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POJIb MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIL Y
I'/IOBAJII3OBAHOMY CBITI

vy JTAHOMY JIOCJIIIKEHHI BUCBITIIFOETHCSI npobiema
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKalii y mio6anmizoBanoMy cBiti. [lutanHs
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlii Ma€ BEJIWYEe3HY pOJIb Ha JaHOMY eTarli
PO3BUTKY JIIOJICTBA. AKTyaJbHICTh MUTAHHS TOJSTAE B TOMY, II00 BMITH
HAJIarOIUTH 3B'I3KM B MOJITUYHOMY, EKOHOMIYHOMY aClEKTi 3 1HIIUMHU
HamisiMu. IcHye Oe3miu pi3sHOMaHITHHX KyIbTyp. B ChOTOAHIIIHBOMY
r1106ai30BaHOMY CBITI Bce Onumxk4e BiAOyBaeThes ix 30mmxenHs. J{is
TOro 1mo0 3HAWTH CHUTBHY MOBY 3 1HO3EMIISIMH, OTPIOHO TPOIyMaTH
IpaBWIbHY MOJIeNb TOoBeAiHKHU. [ToTpiOHO nmam'aTaTH, 1110 KOXKEH Hapo[
TpUMaEeThcsd Ha Tpamuuisx. Bin Oepexe Ta minye ix. be3 mmx 3HaHb
HEMOXJIMBO Oyle NOCAITH NEBHOI METH y chulkyBaHHi. lLle moixe,
HaBiTh, PO3I[IHIOBATHCS K JEMOHCTpAIlisi HETOJEPAHTHOCTI 3 OOKYy
OJIHOT'O HapoJy J0 1HILOTO.

KurouoBi ciioBa: koMyHiKallis, MUKKYJIbTypHa KOMYHIKaIlif,
rio0ani3anis, KyJbTypa, iICTOpPisl, MEHTAJIITET, LIHHOCTI, HAPOJ.

THE ROLE OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
IN A GLOBALIZED WORLD
This study highlights the problem of intercultural communication
in a globalized world. The issue of intercultural communication has a
huge role at this stage of human development. The immediacy of the
problem is to be able to establish ties in the political and economic
aspects with other nations. There are many different cultures. In today's
globalized world, their rapprochement is getting closer. You need to
think about the right model of behavior in order to find a common
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language with foreigners. We must remember that every nation adheres
to traditions. It cherishes and values them. It will be impossible to
achieve a certain goal in communication without this knowledge. This
can even be seen as a demonstration of intolerance from one nation to
another.

Key words: communication, intercultural communication,
globalization, culture, history, mentality, values, people.

AKTYAJIBHICTb OBPAHOI TEMHW  JOCJIIXKEHHS.
«CKUIBKM TH 3HA€Il MOB, CTUIBKM pa3iB THU JIIOJUHA», - TOBOPUTh
HapoaHa Mynapicte. Lle milicHO Tak, ajpke 3HAHHA 1HO3EMHHX MOBH
BIJIKpHBA€E TIEpe]T JIIOJIMHO HOBI MOXKJIMBOCTI. Ha chOromHimHIA AeHB
NaHiBHY pOJIb Yy CBITI 3aiiMae aHIIIIHChKAa MOBa: B MIKHApOJHOMY
6i3ueci, B IT cdepi, B TopriBmi, B Hayui Tomo. JltoguHa, sxa 3Hae
JIeKiTbKa MOB BIICBHEHO IIOYYBA€THCS TPH CIIJIKYBaHHI 3 JIFOJBMH
IHIIUX HalloHanbHOCTeW. B Ham wac Bci chepu  THOICHKOTO
CHUIKYBaHHS TOTpeOYyIOTh 3HAaHHS 1HO3eMHOI MoOBH. Bomoairoun
1HO3eMHOI0 ~ MOBOIO,  JIIOJIMHA  CTa€  KOHKYPEHTOCIPOMO>KHUM
NPETEeHIEHTOM Ha BHCOKOOIUIaYyBaHy IMocany. Auie, SK TOKa3ye
MpaKTHKa, 1100 HajIaroAUTH KOHTAKTH 3 1HO3EMIIIMH MOTPIOHO HE
TIJIbKW 3HSHHSA MOBH, a PO3YMIHHS KYJIbTYPH BIIJIOMY TOTO YH 1HILIIOTO
HapoJy.

META TA 3ABJAHHA JAOCJIDKEHHS. Mera crarti -
cUCTeMaTH3yBaTH  Ta  y3aralbHUTH  MOHATTS  «MDKKYJIbTypHa
KOMYHIKAI[is» Ta BHU3HAYUTH, SKYy pOJb BOHA Ma€ Yy CY4acHOMY
r7100a1130BaHOMY CBITI.

METOAOJIOI'TA AOCIHIIXEHHSA. B poboti BuKOpHCTaHI
METOAM SK Ha EMIPUYHOMY piBHI, TaKk 1 Ha TEOPUTUYHOMY piBHI
JTOCIIIHKEHHS.

PE3VJIbTATU TA OBI'OBOPEHHA AOCJIJDKEHHS. Ilepum
3a BCE BApPTO 3BEPHYTHUCS 1O BU3HAUYECHHS TEPMIHY «KOMYHIKAI[Is».

YV «CnoBHUKY IHIIOMOBHHX CliB» 3a ped. O. C. MenvHuuyka
KomyHikayis (Bil jat. COMMUNICO — CHOUIKYOCh 3 KUMOCh) — 1)
CrinkyBanHs, nepenava iHpopmarii. 2) Y ¢inocodii ek3ucTeHianizmy
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1 TIepCOHANI3MY — CIUIKYBaHHS, B MPOIECI SIKOTO OJIHA CaMITHS AyIla
BiIKpHBae ceOe 1HIIH, MK JIIOJbMH BCTAHOBIIIOETHCS JTYXOBHHI
3B’s130K. 3) KomyHikarliss MacoBa — CyCHUIbHUN THCTUTYT, 110 BUKOHYE
3aBJlaHHs (POPMYBAHHS CBITOIIISINY 1 TPOMAACHKOI JYMKH IIMPOKUX Mac
3acobamu MacoBoi iH(popmarii i nponaranau [4, c. 347-348]. [1l]ooo
BU3HAYeHHs  MDKKYJIbTYPHOI ~ KOMYHIKalii, TO #oro Bmepiie
3arpornonyBanu B 1972 p. amepukanceki BueHi Jlappi Camosap i Piuapn
IToprep y kuu3i «Komynikaiiss Mik KyiabTypamu» («Communication
between Culturesy). 3ritTHo 3 LWMM BH3HAYEHHSM, MDKKYJIBTYpHA
KOMYHIKaIlisl - I[I€ TaKui BUJ KOMYHIKallii, B SKOMY BIANPaBHHUK 1
OJlep)KyBad HajleXarh JO pI3HUX KyabTyp [7]. MikKyiabTypHA
KOMyHiKamiss Oyla i € TIpeIMeToM  BHUBYCHHS OaraThOX BYCHHX.
MiXKyJIbTYypHa KOMYHIKAaIlisI - KOMYHIKAIisl MK TpeICTaBHUKAMU
OKpPEeMHX KYIbTYp, KOJIU OJIMH yYaCHHUK BUSBISE KYIbTYpHY PI3HHUIIIO
inmoro. Ile oOmiH iHQOpMaIIi€r0, TOYYTTAMU, JyMKaMH TIPEICTaBHUKIB
pi3HHX KyJIbTyp. Mae wmicue B Oi3Heci, Typu3Mi, CIOpPTi, OCOOHMCTHUX
KOHTaKTaXx, HAayKOBOMY Ta OCBITHbOMY cBiTi Tomo [6]. IlomsarTs
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHiKallii BUHUKA€E B cepennHi XX CT. 1 MOB’s3aHe 3
iMmeHamu Ttakux ydenux sk: E. Xomr, K. Kmakxon, A. Kpebep, P.
[Toprep, . Tparep, JI. Camoap. Teopii MiXkKyIbTypHOT KOMYHIKaIii
po3pobusanu 3axiani nocnigauku K. beprep, C. I'antinrron, E. T'ipu, T
I'ocrene. Cepen BITUM3HSAHUX JOCTIAHUKIB BapTo BUauUMTH 1.baxoBa,
O. Kpwuukisceky, O.®ponoBy. 3rigHo BusHaueHHs @.C. bauesuua,
«MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKallisg — 1€ IPOoLleC CHUIKYBaHHs (BepOaibHOTO 1
HeBepOAIbHOTO) JIOAEH (Tpymn JoJei), sIKi HaJexaTb 10 PI3HUX
HAlllOHAIBHUX  JIHIBOKYJIBTYPHHUX  CHUIBHOT,  SIK  IPaBUIO
NOCITYTOBYIOTbCSI ~ PI3HMMM  1J€HTUYHUMH  MOBAaMH, BII4YBalOTh
JIHTBOKYJBTYPHY «4Y>KMHHICThY» HapTHepa IO CHUIKYBAaHHIO, MalOTh
pI3HY KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHII}0, fKa MOXE CTaTh MPUYUHOIO
KOMYHIKaTUBHMX HeBJad a00 KyJIbTYpHOIO IIOKY B CIUIKYBaHHID» [2,
c.9]. 3a Buznauenusm M’s30B0i L1O., MKKYyIbTYpHa KOMYHIKAIS — L€
BOJIHOYAC 1 HayKa 1 Habip HABHUYOK, IKUMH MOTPIOHO OBOJIOITH MiJ] 4ac
CIIJIKYBaHHs, OCKUIBKM B3a€EMOJisS 3 IHIIOK KYJIbTYPOK BHMAarae
NEBHUX 3HaHb Ta YMiHb, 30CEPEPKEHOCTI Ha YCHAaJKOBAaHMX Ta
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yCTaleHUX HOpMaxX COIlalbHOI MPAKTUKH JIOACH, SKi HaJekaTh [0
PI3HUX HAIIOHAJILHUX Ta €THIYHHUX CIIBHOT [5].

Ha nymky [.C.baxoBa «... HuHi TepMiH «MIKKYJIbTYpHA
KOMYHIKAIlis» PO3MVISIAAEThCS 3 TMO3MINN TphoxX miaxomiB. Ileprmmit
miaxing 0a3yeTbcs Ha KIACHYHIN TO3WTHBICTCHKIA METOJOJIOTII, IO
MOJIAHO KOHIICTIIIEID CTPYKTYPHOTO (YHKIIOHATII3MY, BHKOPHUCTOBYE
CHCTEMHHI MeTo/, KOHIenwito iHpopmamiiinoro cycminscta (/. bemn,
A. Toddunep). OHTONOTIS KOMYHIKaLIi y IIbOMY TIIX0/1 0a3yeTbes Ha
CUCTEeMHHMX 3B’s3kax Ta  QyHkuisx. J[pyruit  (HexnacuuHuit
Meroaonoriyaui maxin, FO. 'abepmac) — 6a3yeTbcsi Ha KOTHITUBHIM
MoJeli Cy0’€KTHO-00’€KTHUX BIJHOCHHAX, Y SKHX cepa KOMyHiKarii
BUOKPEMIIIOEThCS K OCOOJMBHUI OHTOJOTiUHMNA 06’€kT. i BUBYEHHS
0a3yeTbcs Ha MeETOJaX TEPMEHEBTHYHOI IHTEpIpeTarii CMHCIIB,
KpUTHYHOT  peduiekcii, pallioHanbHIl  peKOoHCTpykIii.  Tperiii
(TIOCTHEKTACHYHUHM TIAXiq) — 3BOJUTH MPHUPOIY COIIATBHOTO [0
Cy0’€KTHO-00’ €KTHUX BIHOCHH, TOOTO bi (o) MIPUHIIAITY
1HTepCyO’ €KTUBHOCTI, 1 BHKIIOYaE 00 ekTuBHICTh. CycCHiIbCTBO
PO3TISAAEThCA SIK Mepeka KOMYHIKAIii, a KOMYHIKAaIii CTBOPIOIOTh
MOYJIMBICTB ISl CAMOOITUCY CYCHUIBCTBA Ta HOro camoBinTBopeHHst (H.
Jlyman). KomyHikariss po3risiiaeThCsl SIK aKTUBHE CEpelOBHUIIE, IO
caMmoopranizyerbcs» [1].

MiKKynbTypHa  KOMYHIKAIis, Yy SKIH 4epe3 MOBJIEHHS
B3a€EMO/IIIOTh KYJbTYPH 1 MOBH, 0a3y€ThCS HA JBOX THUIAX IMOBEIIHKH.
VHiBepcanbHa NOBEJIHKA, CHUIbHA Ui BCIX KYJIbTYp, 0a3yeTbcs Ha
010JIOT1YHIN CHAAKOBOCTI JIIOJUHU, SIKa MEPEIAETHCS Bl MOKOJIHHS J10
nokoiiHHA. KpiM Toro, pi3HUM €THIYHMM TIpynam INpUTaMaHHa
cnenudiyHa MOBeAIHKA, AKa (POPMYETHCS MiJl BIIMBOM COLIAIBHOTO 1
¢izuunoro oroueHHs. CrenudiyHi Moneni MOBEOIHKH (OPMYIOThH
cnenu@iuHy KyJabTypy, Ky MOKHA BU3HAUUTHU SIK MEHTANITET (cucTemMa
[[IHHOCTEH, 1/1ed, 3BUYAiB), TOOTO, CYKYIHICTh KOHBEHIIIH, SKi KEPYIOTh
coIiaTbHUMU BiTHOCHHaMHU [3, 35].

Ha namy nymky, MDKKYJIbTypHa KOMYHIKAallil — L€ HE TUIbKH
npoIiec CIUTKYBaHHS JIIOACH Pi3HUX KYJIBTYD, 1€ TEePI 3a BCe 3HAHHS Ta
pPO3YMiHHS iXHIX 3BWYaiB, TpaJMINi, IIHHOCTEH, TOMY IO BOHHU €
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HOCISIMU TIEBHOTO MEHTAJITETY, IKUH (OpPMYBaBCs BIIPOJOBXK TPUBAIIOL
Ta TIMOMHHOI 1CTOpii CTAHOBJEHHS TOTO YW IHIIOTO HApOIy; IIe
PO3YMiHHS IXHIX apXeTHIiB, Ha SKHX TPUMAEThCS NEBHHUH HApOX; 1€
YCBIJIOMJICHHSI I[IHHOCTEH IE€BHOTO CYCHiIbCcTBA.  MIKKYJIbTypPHA
KOMyHIKalllsl Tociae BaxIMBe Micie y Cdepli Oi3HeCy Ta TOPriBii.
COVID-19, exOHOMIUHA KPH3a, MOCTiMHI BIfHM Ta KaTaKIIi3MH, IIPOIEC
riobamizamii, sk (GopMyBaHHS €IMHOTO TUIAHETAPHOTO CYCHUIBCTBA, —
BCE 1€ CBOIOJHI, K HIKOJIHM, 30JMDKye HApoIu Ta iX KyJIbTypH.
BinOyBaeTbcss TOCTiIMHMN pyX TOBapiB, MOCIyr Ta Kamitamy. Ha
Cy4acCHOMY €Talli CBITOBOI'O PO3BHUTKY CIIOCTEPITAEThCA AUHAMIYHE
MOTJIMOJICHHS IIPOLECIB  1HTErpalii IMOJITHYHOrO0, EKOHOMIYHOTO,
KYJIBTYPHOTI'O )KUTTS KpaiH CBITY B LILJIOMY.

EdexTuBHICTP MDKKYIBTYPHOI ~KOMYHIKallii 3aJIe)KUTh  BiX
0arathox (aKTOpiB: B3aEMOPO3YMIHHS, TEPIHUMOCTi, TOJEPAHTHOCTI,
NOBary /0 KyJIbTyPu NapTHEPIB, X IIHHOCTEH Ta iCTOPii, TOMY BayKJIMBO
NPUBUBATH CTYAEHTaM IOBary Ta TOJIEPAHTHICTb 0 IHIIUX KYJIBTYP.
MiXKyIbTYypHAa KOMYHIKAIisi MOXKE HAaOyTH HETaTUBHOTO XapaKTepy
TOJi, KOJU BiOYBA€ThCS THCK HA CUCTEMY I[IHHOCTEH JIOJWHU I1HIIOT
KYJBTYPH, KOJH NMPHUHWKYETHCS 11 HallOHAJIbHA TiTHICTB, 1€, B CBOIO
4yepry, Moke IPUBECTH 10 NPOsIBIB Galiu3My 41 TEPOPU3MY.

BUCHOBKU TA [MEPCIIEKTUBUA [MOJAJIBIINX
HAVYKOBHUX  [IOIOVYKIB. Porp  MIDKKYJIBTYpHOI  KOMYHIKaIii
Ha/3BUYAiHO BakiuBa. [Ipw BemMYe3HOMY KyJIbTYpHOMY PO3MAiTTi
pI3HUX HapoAiB, MOTPIOHO BMITH HAJAroJKyBaTH 3 HUMH IMOJITHYHI,
€KOHOMIYHI1, OCBITH1, MEUYHI, FOpUINYHI, 3B's13kH. e Hampouy Baxkko
3poOuTH 6€3 3HaHHA IXHbOI IIIMOMHHOT 1CTOPil, IXHPOTO MEHTANITETy Ta
uiHHocTted. Ilpu TOpUMHATTI AESIKUX AaCHeKTIB 1HIIOI KYJIbTYpH
BiOyBaeThCcsl 30aradeHHs cBoei. [nmobamizamiiHui 4ac, SK MpOIleC
TpaHcopmarii Hapoxy B1Jl HaI[lOHAJILHOTO piBHA 110
TPaHCHAIIOHAJILHOTO, CIOHYKAa€ KOXXHY JIIOJUHY, KOXXHY HAIil0 10
dbopMyBaHHS TOJIPAHTHOTO CTaBJICHHS JO TIPEICTABHHUKIB 1HIIUX
HAapoJiB, /A0 pO3MIMPEHHA 3HaHb NPO iX KyJIbTYpY Ta ICTOpilo.
Tpanchopmaniiini nporecu, sSki OyAyTh BiAOyBaTHCS B KyJbTYpi
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KOKHOTO HAapoJly, MOXYTh CTaTH MPEIMETOM TMOJANBIINX HAyKOBHX
MOTITYKIB.
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CTAHJIAPTU3ALIS IHIHIOMOBHOI NIITOTOBKH
KEPIBHOI JIAHKM MTPUKOPJTOHHUX BIJIOMCTB KPATH
€BPOINENCbHKOI'O COI03Y

Y  mpencraBiIeHOMY —HAyKOBO-TIEAArOTIYHOMY  JOCTIIKEHHI
CXapakTepu30BaHO 0coOIMBOCTI YyHi(ikalii npodeciiiHoi 1HITOMOBHOT
HiATOTOBKM  KEPIBHUX KaJpiB MNPUKOPJOHHUX BIJOMCTB  KpaiH
€poneiicbkoro Coro3y Ha OCHOBI YHi(iKOBaHOI MPOTrpamMH MiArOTOBKU
KEpIBHHKIB CEPEAHBOTO PiBHS MPHUKOPIOHHUX BiOMCTB. OCOOIMBICTIO
Takoi MIATOTOBKM € YIPOBaKeHHs (pa3u JOCBITHOTO HaBYAHHS.
Opranizaiist JOCBIIHOTO HaBYaHHS CyNepBai3epiB 1 MeHEIKepiB
NPUKOPJOHHUX areHiiil kpain €pomneiickkoro Cowo3y 3 MNUTaHb
IHIIOMOBHOI ~ TIJATOTOBKM  BKJIIOYA€  CIEIIalli30BaHl  €JIEKTPOHHI
HaBYallbHI KYpCH, TpEHaXXepu Ta MiAPYYHUKU. ABTOpoM Oyio
NPOBEICHO aHai3 MOXIJIMBOCTEH BUKOPHUCTaHHS IBOTO JIOCBILY 3
METOI0 HOro BIPOBAa[KEHHS B cuUCTeMy MpodeciiiHol MiArOTOBKH
nepcoHany Jlep>kaBHOT IPUKOPAOHHOI CITy»KOHU Y KpaiHu.

KuarouoBi cjioBa: craHgapTusailisi, i1HIIOMOBHAa IiJrOTOBKA,
KEpIBHUKH NMPUKOPJIOHHUX M1IPO3/ALIiB, KpaiHu €Bporneiickkoro Corosy.

STANDARDIZATION OF FOREIGN LANGUAGES TRAINING
OF THE BORDER GUARD AGENCIES MANAGEMENT IN
THE EUROPEAN UNION COUNTRIES

The scientific and pedagogical research characterizes the features
of unification of professional foreign languages training of management

14



of border guard agencies of the European Union countries on the basis
of the Common Core Curriculum for the supervisors and managers of
the European border guard agencies. The peculiarity of such training is
the introduction of the experimental learning phase. The organization of
experienced training of supervisors and managers of border agencies of
the European Union regarding foreign languages training includes
specialized electronic training courses, simulators and textbooks. The
author analyzed the possibilities of using this experience in order to
implement it in the system of professional training of personnel of the
State Border Guard Service of Ukraine.

Key words: standardization, foreign languages training, border
guard units management, European Union countries.

AKTYAJIBHICTb OBPAHOI TEMHW JIOCJIIJIXKEHHS. Huni
Oesnexka kopnaoHiB €pponelicbkoro Corozy (€C) I1pyHTYeTbCS Ha
HaAlMHOCTI, mpodecioHanizmMi # 1HTeponepadenbHOCTI MEPCOHATY
BIZJOMCTB TPHKOPAOHHOI 1 OeperoBoi OXOpOHHW. 3arayibHi TMPOLECH
eBpoiHTerpamii ta yHiikamii nmpodeciiiHoi AisNIBHOCTI €BPOMEHCHKUX
NPUKOPJIOHHUKIB CHOPUSIM  (POPMYBAaHHIO KYJIbTYpH HpodeciiHol
IisulbHOCTI 1 ()OPMYBaHHIO CIHITBHUX I1HTEPECIB  MPUKOPIOHHHUX
B1JIOMCTB 1 OeperoBoi 0XOpoHH B €BpOII, 1110 B CBOI YEPry BH3HAYAE
SKICTh BHKOHAHHS 3aBiaHb y cdepi oxoponu kopaonis €C [1].
HepxaBHa mpukopaoHHa ciyxk0a VYxkpainu (HAIICY), y 3B’sa3ky 3
00paHUM KEpIBHULTBOM JEp)KaBU €BPOMEUCHKUM BEKTOPOM PO3BUTKY
Ta noTpeboro BianmoBimath BuMoram KoHuenmii  €BponenchKkoro
IHTErpOBAHOI'0 YIPAaBIiHHSA KOPJOHAMHM, TAaKOK MPUETHANACH A0 IIOTO
MIPOEKTY B paMKax CITIBITpaIll 3 €EBPONEUCHKOIO areHIlI€r0 TPUKOPIOHHOT
1 6eperoBoi oxopoHu dponTtekc [4].

METOIO TA 3ABAAHHAMU JOCIIIXKEHHS € BucBiTineHHs
0coO0aMBOCTEeM opraHizaiii 1HIIOMOBHOI MiJTOTOBKM KEPIBHOI JIAHKH
NPUKOPJAOHHUX  BiIOMCTB KpaiH €Bponeiicbkoro Corwo3y s
BIIPOBQ/DKCHHS  MEPEJOBOTO  JIOCBIly B  cHCTeMy mpodeciiHol
niarorosku nepconany AIICY.

METOAOJIOI'TA  JOCJHIIKEHHA  (MATEPIAJIM  TA
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METO/IN).  JlocsirHeHHs  MeTH  JOCHDKEHHS  TOTpeOyBaio
3aCTOCYBaHHS TaKMX METOJMIB: aHall3 TCHXOJOro-TeaaroriaHoi
JiTeparypu Ta HOPMAaTHUBHO-NIPAaBOBUX JIOKYMEHTIB — 3 METOIO
BU3HAYEHHS Cy4aCHOI'O CTaHy 1HIIOMOBHOI MiJATOTOBKH KEPIBHOI JIAHKU
NPUKOPJIOHHUX BIAOMCTB y Kpainax €C; cuHTE3, TNOpPiIBHIHHSA,
eKCTPAloJALisl — JUIsl YTOYHEHHs Ta OOIPYHTYBaHHS IpoOsieMHu
CTBOPEHHS CIUIBHUX MPOTPaM iHIIOMOBHOI MIATOTOBKU €BPONEHCHKUX
IPUKOPJIOHHUKIB, OOIPYHTYBaHHsS Ta (DOPMYJIOBAHHS NEPCHEKTUBHUX
HarnpsMiB PO3BUTKY 1HIIIOMOBHO1 HiATOTOBKH IIEpCOHAIY
MIPUKOPJAOHHUX BIOMCTB KpaiH €C; memaroriyue CrocTepexeHHs, 30ip
Ta y3arajJbHEHHS XapaKTePUCTHUK YHiI(IKOBAHUX MPOrpaM IIiJrOTOBKH,
HiAPYYHUKIB Ta €JIEKTPOHHUX HABYAIBHUX KYpPCIB, 110 3aCTOCOBYIOTHCS
B €BPOTIEUCHKUX MPUKOPIOHHUX HaBYAIbHUX 3aKJIaax;
dbopMyItOBaHHS i CUCTeMaTH3aIlisl BUCHOBKIB.

PE3VJIBTATU TA OBI'OBOPEHHA  AOCIIPKEHHA.
BianoBigHo 10 mpuHIKIIIB Oe3MepepBHOIO HaBUaHHS Ta MpodeciitHoro
PO3BHUTKY, HaBYaHHS NMPUKOPAOHHHKIB y KpaiHax €C He 3aKiHUyeThCS
miciast BUMycky. B kouTekcTi cnimpHOi mpodeciiHol  MiATOTOBKH
€BPONEUCHKUX TPHUKOPAOHHUKIB MmiJ erigoo @OpoHTEKC pazoMm i3
camocriitnoro (Independent) ta xourtakTHOK (Contact) daszor Takox
BU3HaeThes nocBimne (Experiential) HaBuanus Ha pobGodomy wmicmi [3].
BinnosiznHo, micasAMIUIOMHA OCBiTa 32 (paxoM npodeciiiHoro po3BUTKY
0a30BOT0 Ta CEPEIHBOTO PIBHIB y KOHTEKCTI CHIJIBHOI MIATOTOBKH
NPUKOPJIOHHUKIB KpaiH €C Ha3MBa€eThCS JTOCBIIHOIO (Pa30l0 HABYAHHS.
Mertoro 1i€i ¢a3u HaBYaHHSA € CHPUSHHS (DOPMYBAHHIO BIJNOBIAHHMX
npodeciiiHuX KOMIIETEHTHOCTEH CIIBPOOITHUKIB MPUKOPAOHHUX CITYKO
BIANOBIAHO a0 [lamy3eBoi paMku KBamidikauii cpepu OXOpOHHU
koproHy €C [5] OesmocepeqHbO TiJ Yac HECEHHs CIYKOH B
HIAPO3JUIaX OXOPOHM KOPJOHY. 3riIHO 3 BHMOTaMHM CIUIBHOT
MiArTOTOBKU TMPHUKOPJAOHHUKIB KpaiH €C ¢asza JOCBIIHOTO HaBYaHHS
HACTa€ TMICISI BUMTYCKY, TTPOTE BOHA MOKE OYyTH TaKOXX peali3oBaHa i
4ac KOHTaKTHOI (ha3u.

OTtxe, 3 METOIO0 €PEKTUBHOTO BUKOHAHHS BUCBITJICHUX 3aBAAaHb Y
3arajlbHO€BPOIEHCHKOMY KOHTEKCTI (CHUIbHE MaTpyJIIOBaHHS IUISHOK
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KOPJIOHY, CIIUIbHI IPUKOPAOHHI Onepariii, y4acTh y HaBYAIbHUX Kypcax
areHIlii ®ponHrekc) (axiBii KepiBHOI JIAHKH MPUKOPAOHHUX CIYXKO Yy
kpaiHax €C MOBHHHI BOJOAITH aHTIIIHCHKOIO MOBOIO Ha JOCTaTHHOMY
piBHi. Opranizamiss MOpPakKTUYHOI IMIATOTOBKH  CyIlepBan3epiB 1
MEHE/KEPIB MPUKOPIAOHHUX BiOMCTB KpaiH €C 3 muTaHb iHITOMOBHOT
MIJTOTOBKM MICTHTh CIICIiali30BaH1 €JIEKTPOHHI HaBYaJIbHI KypCcH Ta
nigpyunuku. Tak, Ha ocBiTHii BeO-mardopmi Virtual Aula arenmis
@®poHTekc  po3micTuia  IuarGopMy  AMCTAHLIMHOTO  HABYAHHS
MOODLE, no sKkoi BKJIIOYEHO €NeKTPOHHMHA HaBUAIBHUH Kypc
«English Communications for Border Guards at Aiports» (AHnrilicska
MOBa JUIsI CHIiBpOOITHHKIB IYHKTIB TPOMYCKY JJs aBialliifHOro
CIIONyYeHHS), SKuUM cropuse (HOPMYBaHHIO Yy  €BPONEHCHKUX
NPUKOPIOHHUKIB 3HaHb, HABUYOK 1 KOMIIETEHTHOCTEH HEOOXiMHUX IS
BUKOHAHHS mpodeciiHuX QYHKIIHN mia yac 311HCHEHHS TPUKOPAOHHOTO
KOHTPOJIIO B YHKTaX MPOITYCKY Yepe3 JIepKaBHUI KOPJIoH [2].

BUCHOBKU TA I[TEPCITEKTHUBUA I[MOJAJIBIINX
HAYKOBHUX ITIOHIVKIB. V cydacHuX yMoOBax IIOCHJIEHHS
MixHapoanoro  cmiBpoOitHunTBa  JAIICY 3 eBpomeiicbkumu
BIZIOMCTBaMH 3 (PYHKIIISIMH OXOpPOHH KOPJOHY, aKTHBi3amii mporpam
npodeciiinoi W akaaeMidHOi MOOUIBHOCTI, 3alPOBAKEHHS CHiJIBHOTO
naTpy/ioBaHHS KOpJAoHY 13 kpaiHamu €C ocoOnuBHil 1HTEpec
BUKJIMKAIOTh MOXKJIMBOCTI NMPUKOPAOHHHMX BiAOMCTB KpaiH €C 1mono
3a0e3neueHHsl e(eKTUBHOrO (opMyBaHHA NPOQECiHOI 1HIIOMOBHOT
KOMITIETEHTHOCT1 KEepiBHUKIB NMPUKOPJOHHUX MiApo3nainiB. Opranizaris
IPAKTUYHOI MIATOTOBKHM CyNeEpBaii3epiB 1 MEHEIKEpIB MPUKOPIOHHUX
BiloMcTB KpaiH €C 3 mNUTaHb IHIIOMOBHOI MIATOTOBKH BKJIIOYAE
CHeIlai30BaHl  €JEeKTPOHHI HaByalbHI KypcHM Ta MiJPYYHHKH,
IHTepaKTUBHI EJEKTPOHHI HaBYalbHI KypCH Ha OCHOBI TEXHOJOTIT
MOOUILHOI'O HAaBYaHHS JUISI CAMOCTIMHOI'O BUBYEHHS aHIJIINCHKOI MOBH.
[lepcnexkTBaMKM  MOAANBIIUX  HAYKOBMX  PO3BIIOK  BBaXKAEMO
JIOCITIJDKEHHS Ta y3arajlbHeHHsI 0COOMMBOCTEH Opradizailii JOCBiIHOTO
HaBYaHHSI NPUKOPIOHHUKIB kpaiH €C, 3 MeTow MNOoJaJIbIIOro
BITPOB/DKEHHSI TIEPEIOBOTO JIOCBIY B CUCTEMY IiATOTOBKH MEPCOHAITY
ATICY.
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SOME APPROACHES IN TEACHING ENGLISH ON-LINE
The realities of our lives actualize the need for constant self-
development and improvement of our own professional training. In
addition to classroom activities, where there is a process of knowledge
transfer or professional development, there are various forms of learning
that expand the possibilities of classroom work. One of these types of
organization of the educational process is e-learning, which allows you
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to get many benefits through the use of extensive information and
communication technologies, including the Internet.

Modern educational institutions are increasingly appealing to
online distance learning courses to save time and study areas. Training
programs based on the use of the Internet does not require the use of
classrooms for training, they can be accessed at any time, and allow
students and instructors to work independently. Despite these
advantages, there are many problems associated with these courses,
which potentially affect their successful implementation.

Key words: teaching english on-line, specific resources, learning
materials, to update, modifications.

JAEAKI MIIXO/AU B HABYUAHHI
AHI'JIIACBKOI MOBU OH-JIAIIH

Peanii Hamoro >XUTTS aKkTyali3yloTh MOTpedy y MOCTIHHOMY
CaMOPO3BUTKY Ta BJIOCKOHAJCHHI BIacHOI MpodeciiiHOi MMiJAroTOBKH.
Kpim aynutopHux 3aHsTh, 1€ BiIOYBA€TbCs IMpOILECi Mepenadi 3HaHb
ab0 po3BUTOK MPOPECifHUX 3AATHOCTEH, ICHYIOTh Pi3HOMaHITHI pOpMHU
HaBYaHHSI, SK1 PO3IIMPIOIOTE MOXKJIMBOCTI ayAUTOPHOI poOoTH. OgHUM
13 TakuxX BHJIB OpraHizamii HaBYaJbHOTO TPOIECY € EJIEKTPOHHE
HaBYaHHS, IO JO3BOJISIE OTpUMATH Oarato mepeBar 3a pPaxyHOK
BUKOPHCTAHHS HIMPOKUX MO>KJIMBOCTEN iHpopMaliiiiHo-
KOMYHIKAI[IITHUX TEXHOJIOT1H, 30Kkpema Mepexi IHTepHer.

CyuacHi HaBYaJbHI 3aKJIaAM BCE 4YacTille 3BEPTAIOTHCA 10 OH-
JaliH KypciB JHMCTAHIIITHOTO HaBYaHHS, MO0 3a0IIAUTH Yac Ta
HaBYaJbHI  HampsMku. HaBuanbHi  mporpamu, 3acHOBaHI  Ha
BUKOPUCTaHHI [HTEpHETY, He BHUMAaralOTh BHKOPHCTAaHHS HaBYAJIHHHUX
KaOi1HEeTIB Ul HaBYaHHS, BOHM MOXKYTb OyTH JIOCTYIIHI B Oy/b-sIKUH yac
1 J03BOJISIFOTH CTYJAEHTaM Ta BHUKJIAQJayaM IIPALIOBATH CaMOCTIHHO.
Hespaxaroun Ha 1i mepeBard, 3 LUMH KypcaMH MOB’s3aHO OaraTo
npobsieM, sKi TOTEHIIHO MOXYyTh BIUIMHYTH Ha iX YCIIIIHE
BIIPOBAIKCHHS.
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KurouoBi cjioBa: BHKITAaaHHS aHTIINACHKOI MOBH B PEXHMi OH-
JaiiH, CremiajbHI pecypcH, HaBYaJbHI MaTepiayii, OHOBJICHHS,
Mo udikarii.

RELEVANCE (ACTUALITY) OF THE CHOSEN TOPIC OF
THE RESEARCH. New conditions of professional training of future
specialists in higher educational establishments are due to rapid
technological development and changes in approaches to teaching and
learning, provide effective implementation of educational programs,
simplification of student-teacher communication through the
introduction of non-traditional methods characterized by flexibility of
innovative learning technologies. Along with information technology,
the Internet is becoming one of the most important economic and
democratic means of teaching and educating student youth.

The widespread use of Internet technologies allows you to design
and use a new generation learning environment that is realistic,
authentic and attractive. The use of computer technology, in particular
the Internet, significantly expands the learning opportunities available to
both students and teachers.

PURPOSE AND OBJECTIVE OF THE RESEARCH. The
purpose of the article is to identify the main advantages and problematic
issues of teaching English on-line at the present stage.

RESEARCH RESULTS AND DISCUSSION. One of the biggest
advantages of the latest technologies in language learning is the ability
to use multimedia to adapt learning materials to the needs and levels of
preparation of students.

For example, teachers can update audio and video materials,
adding subtitles, repetitions of concrete sections, the necessary
questions to the topic. Such modifications turn the records into available
resources for introducing authentic material and cultural context.
Teachers can also add annotations to written texts and the necessary
interpretations and translations of some words and phrases.
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The use of the technology of modification of authentic texts
allows students to study the necessary educational material in
accordance with their own language abilities and skills.

Teachers should give students specific tasks based on specific
resources, such as completing web questionnaires, the answers to which
they should look for on the thematic websites. Such tasks allow students
to develop cultural and linguistic abilities and skills, as well as to
prepare for certain activities, such as creating a presentation, website,
posters, etc. For example, students can answer questions about today's
events using newspaper articles and messages; get information about
travel through official travel websites, blogs, magazine resources;
compare prices for goods and services through advertising; study pop
culture based on talk shows and music videos.

Each student can have separate tasks for work, and in the process
of their performance — to communicate with each other and create joint
posters and presentations for the whole group. Tasks of this type are
interesting and attractive, they are aimed at cooperation between
students, independent work, as well as to expand the horizons and
knowledge of the student.

However, there are disadvantages of this type of training. Creating
assignments for students on websites takes a lot of time from teachers.
This is especially noticeable only at the initial stage of working with the
site, when you need to fill it with the necessary tasks. In the future,
teachers simply check that websites and web quests remain functional as
students learn and work with them.

Teachers are required to provide students with links to a large
number of additional resources for learning English. A course such as
bibliography is very useful for students because it gives free access to
language learners to basic language resources. Thus, teachers should
provide students with links to the necessary pedagogical materials
(textbook website, language learning websites, language learning
games); teaching aids (dictionaries, thesauri); authentic materials
(popular newspapers, radio stations, websites); communication tools
(chat rooms, blogs, wikis). When teachers provide such materials,
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students have the right to determine when they can be used most
effectively [1, p. 327]

Important tasks for students are listening to audio recordings to
understand English text, as well as watching English video. Teachers
create special tasks for students, such as, for example, a short recording
of the listened text, determining whether the statements are correct or
incorrect, answers to questions to the listened text, etc. In addition,
teachers can use audio and video recordings to provide information to
students about the course and for ads.

The task of teachers is to create means of synchronous and
asynchronous communication easily accessible to students. After all,
students need to see if their classmates and teachers are available to
communicate online. Students most often use Yahoo Messenger or
Google Chat.

Quite a useful task for students is to create blogs and work with
them. A blog is an Internet tool that you can use to publish material.
Learning material from blogs helps students master the language better.
Blogs can also include multimedia and be a reflective source, like a
journal where students can track their own learning progress. The blog
can be used as a forum to discuss cultural and educational issues.

CONCLUSIONS AND PROSPECTS OF FURTHER
SCIENTIFIC RESEARCH. In our research, we have showed that the
problem of effective English distance learning requires considerable
attention and research. Prospects for further new scientific research are
to study the theoretical and practical aspects of distance learning of
English, and the development of effective distance learning courses.

REFERENCES

1. Barlett N. J. D. A double shot 2% mocha latte, please with
whip: Service encounters in two coffee shops and at a coffee cart / N. J.
D. Barlett / In M. Long (Ed.), Second Language Needs Analysis. —
Cambridge : Cambridge University Press. — 2005. — P. 305-343.

22



VIK 811.134.2°373(043.5)
Lyubov Bobchynets
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at Department of Romance
and New Greek Philology and Translation,
Kyiv National Linguistic University,
Kyiv, Ukraine
blinfo@ukr.net

TERMINOLOGY OF COGNITIVE BEHAVIORAL
THERAPY IN ENGLISH AND SPANISH
This research is focused on the lexical semantic peculiarities of
Cognitive Behavioral Therapy terminology in English and Spanish. We
suggest a lexical semantic classification of the mentioned above terms
in English and Spanish and define their main structural characteristics.
The structural analysis revealed nominative character of the studied
terminology which is conditioned by nominative one-word or two-word
terminological units. Abbreviations in English and Spanish do not
coincide as the Spanish equivalents represent translation. Metaphors are
included in terms of CBT to facilitate the communication between
psychologists and clients, vividly representing some client’s distortions
or misperceptions. The tendency to use compound words to denominate
addictions are characteristic of Spanish terms, whereas in English two-
word clusters are mainly used. Future studies may be dedicated to
translatability / untranslatability of CBT terms from English into
Spanish and other languages, compiling multilingual dictionaries of
psychological terms to improve international communication between
specialists in Psychology.
Key words: terms of CBT (cognitive behavioral therapy),
emotional states nominations, terms of addictions, metaphor in CBT,
lexical semantic classification of CBT terms
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TEPMIHOJIOT'ISI KOTHITUBHO-IIOBEATHKOBOI TEPATIIT
B AHIJIIACBHKINA TA ICIAHCBKIIA MOBAX

JlocnimkeHHs MPUCBIYCHO JIEKCUKO-CEMAHTUYHUM O0COOJIMBOCTSIM
TEPMIHOJIOTIi KOTHITMBHO-TIOBEIIHKOBOI Tepamii B aHTJIHCBKIA Ta
ICIIaHCBHKIH MOBaXx. 3anpornoHoBaHO JIEKCUKO-CEMaHTUUHY
Kiacu(ikaiio BHUIIE3raJaHUX TEPMIiHIB B aHTVIMCHKIA Ta iCHAHCBHKIHM
MOBAaX 1 BU3HAYEHO 1X OCHOBHI CTPYKTYpHI BiIacTUBOCTI. CTPYKTYpHUI
aHaJi3 BHSIBHMB HOMIHATHBHHM XapakKTep JOCTIIKYBaHOI TEPMIHOJIOTII,
mo  OOYMOBJIEHO  IMEHHHKOBHMMH  OJHO- a00  JBOCIiBHUMH
TEPMIHOJIOTIYHUMH OJUHHISIMH.  AOpeBiaTypu B aHTUIMCHKIA Ta
ICIIAHCBHKIN MOBaxX HE CIIBIIAJA0Th, OCKIIbKH ICIIAHCHKI CKBIBAJIEHTH €
nepekiaagoM. Meradopu, 1m0 BXOIATH 10 CKJ‘IaL[y tepminosnorii KIIT,
BUKOPHUCTOBYIOTBCS JIJISI TTOJICTIICHHS KOMYHIKAIlli MiXK TICUXOJIOTaMH 1
KIIi€EHTaMH, OOpa3HO TPEACTABISAIOYM BHUKPUBIEHE 1 HEMpaBUIbHE
CIPUMHATTS KJIIEHTOM pealbHOCTi. ICmaHChKid MOBI  BIacTHBA
TEHJCHIIIS] BXKUBATH CKJIAAHI CIOBa JUIsl HOMiHALIl aJuKIii, y TOH 4ac
SK B AaHIJIIACHKIH MOBI BHKOPHCTOBYIOTHCSI TIEPEBAKHO BOCIIBHI
knactepu. [lomanbin AOCHiKEHHS MOXYTh OYTH CIpsIMOBaHI Ha
BUBYCHHS TEpeKiagHocTi / Henepeknaanocti Ttepminie KIIT 3
aHTINACHKOI Ha ICMAHCHKY Ta 1HIII MOBH, YKJIaJaHHsS 0araTOMOBHUX
CIIOBHUKIB TICUXOJOTIIYHUX TEPMIHIB JJIs CHPHUSHHS MIDKHApPOIHOT
KOMYHIKAIIil MK CIeliagicTaMu 3 IICUXOJIOTIi.

KirouoBi caosa: tepminn KIIT (KOTHITHBHO-IIOBEIIHKOBOT
Teparii), HOMiHaIlii eMOI[IfHUX CTaHiB, TEPMIHU aaUKIHi, MeTadopa B
KIIT, nexcuko-cemantuyHa kiacugikaris repminis KIIT.

RELEVANCE (ACTUALITY) OF THE CHOSEN TOPIC OF
THE RESEARCH. Cognitive behavioral therapy (CBT) is a
psychological method of treating mental health problems, such as
depression, anxiety, stress, panic, anger, addictions and different
disorders: eating disorders, sleep disorders, phobias, etc. In nowadays
pandemic situation cognitive behavioral therapy is one of the effective
means of helping people suffering quarantine depression because of
isolated style of life, loss of job, the necessity to work in a stressful
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changing world. Two of the earliest forms of Cognitive Behavioral
Therapy were Rational Emotive Behavior Therapy (REBT), developed
by Albert Ellis in the 1950s, and Cognitive Therapy, elaborated by
Aaron Beck in the 1960s. A. Beck labeled ™"automatic negative
thoughts" and developed the process of cognitive therapy [1, p. 657].

The development of scientific and professional terminologies and
the necessity of unification of terminology in our globalized world are
crucial points to contribute to successful international communication
between scientists and specialists.

M. Casas Gomez proposes a very useful idea of creation the
terminographic resources which would comprise not only definitions of
terms, but also possible contexts of their uses, their synonyms in
different scientific schools, their equivalents in other languages [3, p. 2].
We totally agree that such global digital terminological resource is of
great use to understand lexical semantics of a terminological unit and to
enable the correct use of it in professional or scientific contexts. It is
very important to study lexical semantic variations of terms, as it would
help avoid misinterpretations and misunderstanding in international
communication. Nowadays lexical semantic is a broad concept which
includes syntagmatic dimension [2, p. 119].

As G. Fernandez Smith represents in his scheme, lexical semantic
studies in contemporary linguistics comprise traditional lexicology,
word formation, semantic variation of lexicon, terminological units,
relations between lexicon ad syntax, neologisms, phrases [5,
p. 69]. Translatability and the conceptual adaptation of certain
terminological uses are of great practical value [6, p. 1361].

The popularity of CBT in modern psychological practice caused
our interest to its terminology.

THE AIM OF THE RESEARCH is to suggest a lexical semantic
classification of CBT terminology in English and Spanish and to reveal
the main structural and semantic peculiarities.

METHODS. The research methods include lexical semantic and
structural analysis, analysis of dictionary definitions.
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The main idea of CBT is that our thoughts, emotions and behavior
are interrelated. So, negative thoughts cause negative emotions and are
further reflected in behavior. Here we have a vicious circle which is
difficult to break. Vicious circle used in context of CBT is a metaphor
with a terminological meaning. This vicious circle can be represented in
a cross-bun model which represents one more metaphor to show the
interrelation of four phenomena: thoughts, feelings, physical state and
behavior.

CBT terminology comprises all the related to depression and
anxiety states, representing a hyperonymy-hyponymy relations between
the terms included in the lexical-semantic groups of depressive states,
negative emotions, addictions and anxiety. Thus, depression may
include minor emotional states: feeling useless or helpless / sentirse
inatil. Addiction as a hyperonym comprises certain types of it,
expressed by special terms: addiction to gambling / ludopatia, addiction
to drugs / adiccion a las drogas, addiction to IT / ciberadiccion, etc.

As we can observe, English terms of addiction are mainly two-
component clusters (IT addict, drug addict, gambling addict) and
Spanish terms are compound words consisting of two stems
(ciberadicto, drogadicto, ludopata).

We suggest lexico-semantic classification of terms of CBT (TCB
— terapia cognitivo-conductal in Spanish) which include terminological
nominations expressing:

- emotional states: depression / depresion, anxiety / ansiedad,
stress / estrés, rumination, self-compassion / autocompasion, self-
descrepancy / autodiscrepancia,

- thoughts expressed by people suffering depression and anxiety
(negative or dysfunctional thoughts), the so called automatic thoughts /
pensamientos automdticos. | am useless / No sirvo para nada, | am
ridiculous / Soy ridiculdso, they hate me / me odian, they will laugh at
me / van a reirse de mi, etc. (These are not terms, though such common
expressions are typical for people suffering depression and anxiety, so
in the frame of CBT they are perceived as distorted thoughts);

26



- cognitive distortions or errors: arbitrary interfering /
interferencia arbitraria, selective abstraction / abstraccion selectiva ,
magnification / magnificacion, minimization / minimizacion,
overgeneralization / generalizacion exagerada, personalization /
personalizacion, global labeling / poniendo etiquetas globales, bias /
prejuicio ;

- addictions: gambling addiction / ludopatia, addiction to tabacco
/ adiccion a tabaco, addiction to alcohol / adiccion al alcohol, 1T
addiction / ciberadiccion, addiction to shopping / adiccion a las
compras, etc.;

- methods and materials to work with the clients: diary / diario,
thought-record worksheets / hojas de pensamientos, timeline /
cronologia (especially effective in CBT for older people), wisdom
enhancement / mejora de la sabiduria,

- behavioral approaches to face difficulties and solve the
problems: exposure / exposion, reinforcement / reforzamiento,
reformulating thoughts / reformulacion de pensamientos, positive
affirmation / afirmacion positiva.

There are lists of terms which also include irrational belief,
rationality, rational-emotive imagery, shame-attacking exercises, stress-
inoculation  training,  self-instructional  therapy, therapeutic
collaboration, etc. [4]. This proves the hierarchy of CBT terminology,
which, being a therapy itself, comprises some minor therapies.

Most of the terms in CBT are represented by nouns, proving the
nominative character of the studied terminology. Metaphoric
expressions, such as vicious circle, cross-bun model are also nominative
phrases. Thus, the main function of the terms is denomination and
characterization of emotional states, thoughts and behavior. According
to the structure, most of terminological units are one-word or two-word
terms of nominative character, consisting of a noun as a main word and
an adjective as an attribute, which enables to precise the meaning of the
noun.

It should be mentioned that it is not always easy to distinguish
between depression and anxiety, therefore, there are complicated terms,
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such as self-discrepancy theory, an alternative perspective to
differentiate depressed people from anxious people [10]. “In depression,
the discrepancy is between actual self and idealized self, whereas in
anxiety the discrepancy is between actual self and ought self” [1, p.
659]. “The ought self includes the personal attributes we ought to
possess with regard to duty, obligations and responsibilities” [7, p. 326].
CBT is one of the effective techniques used by psychologists and
psychotherapists to improve the client’s psychological emotional quality
of life. Concentrating on positive thoughts, searching for different
points of view on the problem, trying to find out more than one way out
of the difficult situation. The main idea of the therapy is focused on the
internal resources, on the cognitive and behavioral possibility of the
client to face the adversity and find other ways of perception of the
situation and behavior. A therapist performs the role of a helper to the
client’s better self-understanding and becoming aware of the possible
solutions. Step by step the client is exposed to alternative behavior
which would help solve the problem and gain emotional health, positive
thoughts. People, suffering depression or anxiety, perceive many
situations in their life through dark glasses (metaphor used to
characterize negative thoughts and perceptions). The main aim is trying
to persuade the client of other possible ways out, of the possible
alternative thoughts. Timeline is a list of crucial events in patient’s life
which he / she fulfills and then discusses with the therapist to find out
strengths and weaknesses to plan further thoughts and behavior. As E.
Watkins states, “Teaching people to be concrete thinkers enhances
depression recovery and reduces self-criticism” [9, p. 57]. Analysing
life events helps find some internal resources to face the adversity. CBT
also treats bipolar disorder, obesity, obsessive-compulsive disorder [8].
The abbreviations used in English and Spanish are different, as
they are translated: CBT (Cognitive Behavioral Therapy) in English and
TCC in Spanish, OCD (obsessive-compulsive disorder) in English and
TOC (trastorno obsesivo compulsivo) in Spanish. It should be
mentioned that CBT terminology also includes terms of general
psychology. The analysis of therapist-client speech may reveal some
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synonyms or neologisms used in the context. We suggest that CBT is a
dynamic terminological system which is constantly developing.

CONCLUSION. Lexical semantic analysis of CBT terminology
revealed terms and metaphoric expressions close to common lexicon:
fight or flight, cross-bun model, dark glasses, dark thoughts, vicious
circle. Metaphors make speech of a psychologist more expressive and
facilitates the client’s understanding of his/her thoughts and feelings.
CBT terminology is a hyperonymic-hyponymic hierarchy, represented
mainly by nouns, thus, possessing nominative character. Structurally the
studied terminology is one-word or two-word nominative
terminological unit. CBT abbreviations are different in English and
Spanish Contextual analysis may reveal some neologisms and
synonymic use of terms.

Further studies may be focused on translatability /
untranslatability of CBT terms and metaphors to other languages. CBT
is very popular in Western Europe and the USA, therefore, the
terminology is elaborated by English-speaking specialists. The problem
of finding right equivalents in many languages may arise when
compiling multilingual dictionary of psychological terms.
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THE FEATURES OF PRAGMATIC COMPETENCE NEEDED

BY EFL STUDENTS
The role of pragmatic competence in foreign language learning

has been the subject of linguistic research for several decades. The
present interest to this communicative competence is explained by
increasingly strong demand for professionals, whose foreign language
skills could contribute to organizations and businesses operating in
multicultural environments. Therefore, the educators need to redesign or
create the approaches which would engage students in purposeful use of
linguistic components which make the part of pragmatic competence in
EFL learning.

Key words: Linguistic competences, cross-linguistic components,

pragmatic norms, language functions
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OCOBJIMBOCTI NPATMATUYHOI KOMIOETEHIIII,
HEOBXIJIHI CTYJIEHTAM,SIKI BHUBYAIOTH AHTJIIMCHKY
SAK IHO3EMHY MOBY

B Te3ax po3risHyTO pOIib MParMaTuYHOi KOMITETEHIIIT B HAaBYaHH1
iHo3eMHUX MOB. Llg Tema € mpeaMeToM JIHTBICTUYHMX JOCIHITHKEHb
INPOTATOM  JEKUIBKOX  JeCATWIITh. HuHImHIA iHTEpec 1m0 1€l
KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHI[i] MOACHIOEThCS Je/aii OLIbIINM MOMUTOM
Ha mpodecioHaiB, Ydi 3HAHHA 1HO3EMHUX MOB MOXYTh CIPHSITH
YCHIIIHIA  AisUTbHOCTI OpraHizamiii Ta Oi3HeCy, L0 NPaIIOITh Y
MOMIKYJIbTYpHOMY  cepenoBumii. Omke, BHUKIaga4aM HEOOXiIHO
MEPEOCMUCIIUTH a00 CTBOPHUTHU MIiAXOAHM, SIKI O 3aiMydaiau CTYJCHTIB J0
IJIECIPAMOBAHOTO BUKOPUCTAHHS JIHTBICTUYHMX KOMITOHEHTIB, SKi
CTaHOBJISITh YACTUHY MParMaTUYHOI KOMIICTCHTHOCTI B HaBYaHHI
AHTIIICHKOI SK 1HO3EMHOT MOBH.

KarouoBi cioBa: JTiHTBICTHYHI KOMIETEHIT, KPOC-JIIHTBICTUYHI
KOMIIOHEHTH, IparMaTuyHi HOPMH, MOBH1 ()YHKIIi1.

THE RELEVANCE OF THE TOPIC. The era of digital
technologies opens unprecedented possibilities for the interaction with
the multicultural world. The share of diverse communication with native
and non- native speakers is growing rapidly. As a result, in practice
foreign language learners encounter with a number of problems
associated with the lack of the ability to analyze the causes of
misunderstanding, to notice an interlocutor’s  speech intentions
associated with non-verbal means of communication, to react properly,
to select relevant language structures in order to achieve maximum
mutual understanding. The relevance of the work lies in the area of
fostering foreign language learners’ communicative competences and
raising their linguistic awareness. The analysis of = EFL students’
speech acts, their written outputs and social interaction styles reveals the
cognitive gaps formed by conventional language instruction often based
on applying approaches focused on the use of general grammar rules
and thematic vocabulary. The ways of bridging this gap and helping
EFL students make progress in using the target language effectively
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need to be rethought and reconstructed and this can be done in
cooperation with students themselves, considering the educational
paradigm shift towards increasing availability of information,
sustainability and student-centered methods of teaching.

Foreign language instruction in modern world is seen as a
complex process comprising classical methods based on traditional
approaches and novel ones focused on the use of IT resources and of a
great deal of online educational platforms. Having in their disposal all
possible tools for teaching, foreign language teachers find themselves
facing even more challenges than they did in pre-Internet era. On the
one hand, the internet gives them a free access to a vast array of
materials, on the other hand, it constrains the educators’ efforts to make
students focus on purposeful immersion into the issues concerning
language acquisition.

THE GOALS AND OBJECTIVES OF THE STUDY. The present
work aims at drawing attention to the necessity of rethinking the
concepts enabling students gain one of the communicative competences
(CC), namely, pragmatic competence (PC).

RESEARCH RESULTS AND DISCUSSION. In general, PC is
based on the principle of usefulness and is considered to be an important
component of modern education. Helping students to understand the
way pragmatic principles operate in other cultures, encouraging them to
look for the different pragmatic or discoursal norms which may underlie
national and ethnic stereotyping, is pedagogically necessary. Such
techniques are desirable both pedagogically and politically [5].

Among other subjects Foreign languages instruction plays a
particular role in helping learners to accommodate in modern world, as
it deals with teaching both communicative and pragmatic
competences.

These are the definitions of CC by Common European Framework
of References for languages (CEFR): communicative language
competence can be considered as comprising several components:
linguistic, sociolinguistic and pragmatic. Each of these components is
postulated as comprising, in particular, knowledge and skills and know-
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how. Linguistic competences include lexical, phonological, syntactical
knowledge and skills and other dimensions of language as a system,
independently of the sociolinguistic value of its variations and the
pragmatic functions of its realizations [2].

Language competence of an EFL student can be assessed by a
variety of grammar and vocabulary tests, however, they will hardly
reveal the real level of a learner’s pragmatic competence until he or she
employs their pragmatic ability in particular true-to-life situation.
Accordingly, the general language rules a foreign language learner is
supposed to apply for a target language acquisition do not guarantee an
efficient communicative interaction unless there is involved a cross-
cultural awareness between interlocutors. In  other words,
communication is influenced by cultural backgrounds and the social
contexts in which people use language. The study of pragmatics is about
the ability to use language in socially appropriate ways [1].

English language teachers are well aware of the importance of
cross-cultural and cross-linguistic components of language instruction.
They do take them into account when discussing in classrooms with
their students the peculiarities in customs, habits and social norms in
different cultures. Bearing in mind that English is a global language,
teachers are supposed to equip their students with pragmatic skills
which would enable them interact efficiently not only with native
speakers but also with non-natives speaking English. This implies the
skills of specific or pragmatic features like gestures, facial expressions,
body language, eye contact, styles, registers, dialects and even
silence. Pragmatic norms vary across languages, cultures and
individuals. They are so deeply intertwined with our cultural and
linguistic identities that learning pragmatics norms of another speech
community, especially in adulthood, can be quite challenging. This is
because culturally appropriate linguistic behaviours in the target
language may differ in many ways from those in the first language [3].

The inconveniences a foreign language learner might experience
in employing pragmatic competence of the target language could be
caused by many reasons:
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1) speakers are from different backgrounds (age, culture, status)

2) lack of vocabulary and grammar knowledge

3) lack of communicational practice in the target language

4) internal reasons: mood, peculiar features of people engaged in
conversation (shyness, public speaking anxiety, some defects of
pronunciation)

5) external conditions: spontaneity of speech, unfriendly
atmosphere.

With the arrival of technological means assisting in education and
especially translation service, such as Google translate and many alike,
foreign language learners might be misled by the perception that there is
not much sense in going deep into pragmatics given that the translation
of any necessary lexical unit, a whole phrase or even a paragraph can be
obtained in a second by one click. As a matter of fact, this happens quite
frequently, which means that the norms of academic integrity are
severely violated. Foreign language learners often fail to admit that
literal translation or inappropriate expressions might cause
misunderstanding and ambiguity especially in formal English or
occasions related to negotiations, meetings, complaints, apologies.

Consequently, the instruction in pragmatics ought to take place at
all levels of teaching a foreign language. As we know, even greetings
require a certain choice of expressions depending on the addressee and
the situation. In his guidance on Pragmatic Activities for the Speaking
Classroom Joseph Siegel gives the following introduction to his
work: “Being able to speak naturally and appropriately with others in a
variety of situations is an important goal for many English as foreign
language (EFL) learners. Because the skill of speaking invariably
involves interaction with people and using language to reach objectives
(e.g., ordering food, making friends, asking for favors), it is crucial for
teachers to explore activities that help students learn the typical ways to
express these and other language functions” [4].

Young people nowadays spend in average 2-3 hours socializing
on the Internet, sharing their opinions and experience on national and
international levels. Apparently, they communicate using informal style,
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slang and dialects not being aware that they practice their pragmatic
skills. This is, without a doubt, a positive effect of the self-study
approach. To make the most of this input, teachers could challenge their
students with assignments which would make them analyze the
linguistic content of a newly learned word or phrase.

In particular, the students should be exposed to multiple audio
activities with specially designed pre-listening tasks, where they can
predict what language is supposed to be used in conversations and
define what register or non -verbal means could be employed by the
speakers in different contexts. Listening to the authentic conversations
as well as the students’ intended speech is followed by teachers’
questions aimed at engaging students into the analysis of the pragmatic
elements they noticed. The teacher points out all pragmatic failures
and encourages students to rethink the relevance of their utterances,
explaining the multifunctional aspect of situational expressions, their
types and factors of variability, attracting attention to the importance
of acquiring and using pragmatic competence.

At the same time there is a need to focus learners on differences
between formal and informal styles, academic and business discourses
and many others according to the disciplines the university students are
majoring in.

The functional aspect of languages has been studied by many
linguists, in particular - by D. A. Wilkin, who wrote "What are the
notions that the European learner will expect to be able to express
through the target language?" It therefore represents a notional or
semantic approach to the construction of syllabuses. It should be
possible to establish what kind of thing a speaker needs to say, what
situational constraints will be operating and, from these, what linguistic
forms are suitable for the encoding of his message.” [6]

CONCLUSION AND PROSPECTS FOR FURTHER
RESEARCH. Enabling students to acquire pragmatic competence in
English language is seen by the authors as an important approach in
developing EFL students' communicative skills by focusing on the
appropriate use of language means. This aim can be achieved by
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encouraging students identify and analyze language patterns in authentic
materials comprising speech acts related to particular situations, by
designing assignments which promote the development of pragmatic
skills, i.e. raising the EFL students’ linguistic awareness.
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ESP TEACHING STRATEGIES

The article provides substantiation of the methodology of
teaching ESP to not language learners on the basis of specialized
English authentic texts. Special attention is attached to students’
needs analyses, principles of selection of learning materials,
peculiarities of training the main language skills (reading, writing,
listening and speaking). The activity of reading may require such
strategies as skimming (obtaining the gist of a passage) and scanning
(picking out the main points). The purpose of the activity of writing
may be to train students in the writing of scientific discourse or to
record facts for future reference. The learners may develop their writing
skills when writing reports, descriptions, letters or note-taking. ESP
learners need to develop listening skills to understand what is being said
in tutorials, seminars and lectures.

Key words: subject-specific and common-core approaches to
teaching ESP, language skills (reading, writing, listening, speaking),
highly technical terms, subtechnical terms, semi-technical terms,
scanning, skimming, specialized authentic texts.

CTPATETTi BUKJIAJAHHSA MTPO®ECIMHOI
AHIIICbKOI MOBH
VY crarri OOrpyHTOBaHO METOAMKY BHUKJIAJaHHS MpodeciiiHo
OpPIEHTOBaHOI ~ aHIJIICBKOI  MOBM  CTYAEGHTaAM  HE(UIONOTIYHHUX
¢dakynpTeTiB Ha OCHOBI ()axOBMX aBTEHTHYHHX TeKcTiB. OcolnuBa
yBara HpUIUIAETHCS aHaji3y MOTped CTYAEHTIB, MPUHIUIAM BiIOOpY
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HABYAJILHOTO Marepiaily, 0COOIMBOCTSIM HaBYaHHS OCHOBHHM MOBHHUM
HaBUYKAM — YHTAHHIO, MMHCHMY, ayJIIOBaHHIO Ta TOBOpiHHIO. Jlisi
PO3BUTKY HABUYOK YHTAHHS MPOQPECIHHNX aBTCHTUYHHUX AHTJIOMOBHHX
TEKCTIB 3HAMO00IATHCS TakKi crparerii, sk SKimming (4utaHHS 3 METOIO
PO3YMIHHS TEKCTy) Ta SCanning (YuTaHHS 3 METOK BHIUICHHS
OCHOBHMX MOMEHTIB). 3 METOK pO3BUTKY HaBHYOK IHChMA Y
npodeciiiHii  cdepi AONUIBHMMH BOAUAIOTHCS BUKOHAHHS —TaKHUX
3aBJlaHb, K HAIIMCAHHS HAyKOBUX JIOTIOBiJCH, KOHCIICKTYBAHHS JICKIIiH
3 mpodeciiiHuX MPEeAMETiB, TPOYUTAHUX BUKJIAA4aMHU, SIKi € HOCISIMU
AHIITCBKOI MOBW. ISl  yIOCKOHAJCHHS HaBUYOK CTYACHTIB B
ay[iloBaHHI BHKIaJa4aM TpodeciiHoi aHTJIIMCbKOI MOBH  BapTO
nigiopaTy MaTepiaiau Uid ayJdilOBaHHS 1 pO3POOUTH CHCTEMY BIIpaB IS
3aKpIMpPEHHS X HABUYOK.

KaruoBi caoBa: 3arajgpHuMii Ta TNpPEJAMETHHH MIXOAU O
BUKJIANaHHSA Tpo(deciiHO Opi€HTOBAaHOI AaHTIIIHCHKOI MOBH, MOBHI
HAaBUYKW (YMTaHHS, MUCHMO, AayAIIOBaHHS, TOBOPIHHS), CYOTEeXHIUHI
TEpMiHU, TEXHIYHI TEPMiHH, (axOBi aBTEHTUYHI TEKCTH.

THE OBJECT of the article is teaching of ESP to students of
Natural Sciences faculties.

THE SUBJECT of the article are the principles of materials
selection for ESP students (who study at Natural Sciences faculties) as
well as methods of teaching the main language skills (reading, writing,
listening, speaking) on the basis of specialized English authentic texts.

THE AIM of the article is to provide theoretical substantiation of
effective methodology of teaching ESP on the basis of specialized
English authentic texts.

Topicality of the article is caused by insufficient elaboration of
principles of materials selection for the ESP course and of methodology
of teaching of the main language skills.

There are three main aspects of ESP programmes: English for
Occupational Purposes (EOP), English for Academic Purposes (EAP)
and English for Science and Technology (EST). EOP is taught in a
situation in which learners need to use English as part of their work or
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profession. EAP is taught generally within educational institutions to
students needing English in their studies. The term EST presupposes a
stock of vocabulary items, grammatical forms and functions which are
common to the study of science and technology. Scientific English uses
the same structures as any other kind of English but with different
distribution. There may be more passives and more complex nominal
groups, grammar may be used in specific ways and reference to a
general English grammar may not be helpful. The learner may look
beyond the grammatical level to what function the structure has in the
text from which it is taken. When a scientist writes or speaks, he is
performing such acts as: drawing conclusions, generalizing,
hypothesizing, defining, classifying. The learner has to be taught how
to recognize these functions and how to produce the appropriate
grammatical form to express a particular function.

The language teacher’s task is to teach language, but he or she may
be lacking in specialist knowledge when faced with specialist texts. The
teacher’s role here is to teach both language and content, with or
without the cooperation of specialist subject teachers.

ESP teaching requires texts which may be authentic and
simplified. Authentic texts may be written for specific audience (not
for language learners) and their purpose is the communication of subject
content rather than the use of language. Texts simplified_from original
sources often lose some meaning after simplification. The decision
which texts to choose depends on the relationship between the
conceptual and the linguistic competence of the learner. If both concepts
and language are at a low level, simplified materials may be used. In
this case, texts taken from elementary science books may be preferable
to texts which have been simplified. If the conceptual knowledge of the
learner is higher than his linguistic level, there is a strong case for using
authentic materials appropriate to his conceptual level. However, much
support should be provided for the linguistic content by offering
explanations in the learner’s first language. If language learners are
being taught English and mathematics at a low level, then texts could be
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taken from books written for native speakers of English studying a
course of mathematics in the first year.

An ESP teacher may choose between the subject-specific
approach (materials are taken from the learner’s subject area) and
common-core approach (texts and topics are taken from outside the
learner’s subject). Subject-specific approach may not be effective, if the
students are a mixed group in terms of their subject speciality. In such
cases, a common-core approach is preferable, drawing on texts and
topics of semi-technical nature. Having initially applied a common-core
programme, teachers may subsequently provide further specialist study
for sub-groups. Sometimes learners may become irritated by being
imposed to work with texts which they regard as irrelevant to their
needs. When the students themselves demand specificity rather than
generality, subject-specific approach may be both desirable and feasible.

Each subject speciality has its own vocabulary. What can cause
problems for the learner are the sets of highly technical terms, semi-
technical words and subtechnical vocabulary. Semi-technical words
often change their ‘normal’ meaning when put into a specialized
context. Examples of such words are: force, current, interest. In
addition, much technical vocabulary is typified by compound nouns and
by many words with ‘scientific’ prefixes or suffixes, such as ante-, poly,
-valent, -fer.

Highly technical terms arise in the specialist classes, but the
language teacher will have to be prepared to familiarize himself with the
subject concerned. Symbols and formulae form part of a learner’s
knowledge of the subject matter of his speciality and are not, therefore,
of direct concern to the language teacher. It may be part of the language
teacher’s job to give practice in transferring from the written to the
spoken form or vice versa. The inability of English language learners to
verbalize and recognize algebraic and chemical formulae is often cited
by subject teachers as a major bloc to progress.

Subtechnical vocabulary consists of those words which are not
specific to a subject speciality but which occur regularly in scientific
and technical texts — e.g.: reflection, intense, accumulate, tendency,
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isolate, dense. Learners frequently find difficulties in understanding
such words. One reason why subtechnical vocabulary can prove a
problem to the learner is that words commonly met in ‘general’ English
take on specific meaning within a scientific or technical context. The
learner may know the ‘general’ meaning already and may be confused
when he meets it in a context with a different meaning. Examples of
such words are: conductor, resistance.

There are two aspects of vocabulary teaching which are of special
importance in ESP: the study of word formation, and word
relationships. The study of word formation can be divided into two main
areas: the meaning of prefixes and suffixes, and the identification of
word classes, such as noun, verb, modifier. Many items of specialized
vocabulary, both technical and semi-technical, are made up of a root
plus a suffix or a prefix deriving from Greek and Latin, such as mono-,
neo-, hyper-, -logy, -meter, -ate. It can be useful for a student to be able
to guess at the meaning of the word by using his knowledge of the
meaning of a prefix or suffix. Exercises to teach the use of prefixes and
suffixes may take the form of explanation, e.g.: derma-(t) — refers to the
skin; -itis — means inflammation, dermatitis — means inflammation of
the skin. Further exercises giving learners other words with the same
prefixes or suffixes and with the aim of seeing whether the meanings
can be deduced, may be devised. The word analysis example of
dermatitis could lead a student of English for Basic Medicine on to
explanation of tonsillitis, bronchitis, meningitis, appendicitis, and other
complaints.

An ability to identify whether a word is a modifier, a noun or a
verb can be used when deducing the meaning of the text. Suffixes often
give clues to the grammatical function of a word: modifier — -al, -ive, -
ful; noun — -age,-er/-or, -ity; verb — -ify/-efy, -ise/-ize, -er. Such
suffixes can carry a meaning which may help in decoding, thus: simplify
= to make simple; recorder = an instrument which records / somebody
who records.

Words should not be taught in isolation but exercises should be
devised to try to exploit their relationships with other words. Examples
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of such exercises may be: to find the words with similar or opposite
meanings. ‘Odd word out’ exercises may also be helpful, and may be
attempted by groups of students working together, e.g.: Decide which
word does not belong in the group and give reason for your choice:
cylinder, cone, pyramid, circle. (Answer: an odd word is circle,
because a circle is a plane figure which has only two dimensions —
length and width, while the words cylinder, cone and pyramid are used
to denote solid figures which have three dimensions — length, width and
thickness).

The main language skills are, of course, reading, writing, listening
and speaking. A sample teaching unit might consist of: priming of the
reading topic by discussion; reading of the text with a task clearly
defined; a transfer exercise with the relevant information extracted from
the text and written up in note or tabular form; discussion of
individual/group results, final version written up in full.

The activity of reading may require such strategies as skimming
(obtaining the gist of a passage) and scanning (picking out the main
points).The student must be able to change his reading strategy and
speed to suit his purpose. He may have to skim a text rapidly to find out
whether it would be of use to him. Thereafter he may scan more slowly,
reading more thoroughly to extract the specific information he requires.
Many learners do not have this capacity to change their reading
strategies and may have to be eased away from inefficient word-by-
word approach to reading a text. This can be achieved by imposing time
limits on reading assignments and by improving students’ guessing
strategies. At each level the reader has expectations and will predict
from the signals what is coming next in the text. A correct prediction
means successful comprehension. Initially, the signals will take the
form of titles, the contents page, and the index and chapter headings.
Within the chapters, there will be headings, sections and sub-sections,
numbering and paragraph indentation — all of which signal the
organization of the text.

ESP students need training in reading skills. The following
exercise in skimming may be given to the bank employees e.g.: you are
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the manager or manager’s secretary at your bank. In 30 seconds, read
the letter and decide whether to throw it in the waste-paper basket or to
read it more closely and draft a reply.

Writing also has its purpose, as well as reading. The purpose may be
to train students in the writing of scientific discourse or to record facts
for future reference. The learners may develop their writing skills when
writing reports, descriptions, letters or note-taking. Note-taking is a
difficult skill to master even for native speakers of English and one
which requires much practice. It is essentially a three-part process. At
stage 1, the listener or reader must comprehend the message he is
receiving. At stage 2, the listener or reader selects what he thinks is
relevant for his purpose and writes down the content of the message in
the form of notes. At stage 3, the notes are used for their final purpose.
This may be to revise for an examination, to give a talk, or to use the
notes for expansion and incorporation into an essay.

Stage 1 implies that a note-taking course is also practicing reading
and/or listening skills. Note-taking can often be used as a check that
comprehension has taken place. At stage 2 a number of techniques and
strategies can be introduced. Firstly, ways of simplifying language can
be practiced. These can take the form of common abbreviations. Many
substances and units of measurement can be reduced. Some phrases
have a standard abbreviated form when written (and so on — etc.;
compare — c.f.; that is — i.e.). Words for numbers can be reduced for
figures. Any note-taking course should allow the learner to develop his
own personal abbreviations and strategies, if they are effective and
serve their purpose. The efficacy of any note-taking system is measured
by the degree of success in stage 3, when the learner comes to read back
over the notes and expand them to their full form. If he is unable to
make sense of them or too much ambiguity arises, then the notes have
not served their purpose of preserving the content of the message.

There are a number of situations for which learners need to
develop listening skills. They may need to listen and react appropriately
in social situations with friends, colleagues and strangers. They may
need to listen over the telephone as well as face to face. In more formal
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academic settings, students will need to understand what is being said in
tutorials, seminars and lectures.

Many students, for whom English is not a native language, find
great difficulty in the understanding of lectures in English. Following a
lecture is particularly difficult since a listener, unlike the reader, cannot
control the flow of information and hence his processing of it. A reader
can vary his reading speed, can stop, reflect or reread, but a listener is at
a great mercy of the speaker. There is no means of stopping a lecturer to
ask for clarification, as for most lecturers this would be breaking the
customary rules.

A lecturer may use various signals from the audience, such as their
facial expression and gaze, to interpret how well his message is being
understood, and a sensitive lecturer will adapt his message on receiving
any signs of lack of comprehension. Very often his phrases such as Any
questions? Or Is that all right? do not invite a response from the
listeners, in reality, they are used as markers to initiate a conclusion and
the beginning of a new section in the lecture.

Lectures contain a number of useful features which will assist
comprehension. Firstly, there is the use of intonation and pausing to
indicate the beginning and ends of various sections in the lecture, and to
signal sense groups within these sections. Stress is also used indicate the
part of the message that is to be interpreted as new or important
information. Often stressing will indicate a speaker’s attitude towards
something which is being said. Students should be given practice in
picking out such stressed words.

Another aid to comprehension lectures may be repeating or
rephrasing of what they have said and students should be trained to
listen out for these repetitions, which may be word for word repetitions,
synonyms or explanatory statements introduced by that is, in other
words.

A third aid to comprehension is the lecturer’s use of diagrams and
drawings, which are often made while talking, to illustrate a particular
point. These are non-verbal features of lecturing and within this
category can be included the gestures and movements of the lecturer
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himself to reinforce important points if information. One of the most
difficult problems for non-native speakers of English is that, in speech
many contracted forms are used, such as can’t, don’t, we're. Also
considerable use is made of ‘weak’ forms, for example, unstressed
prefixes such as in-, or un- and modals which are often not heard or
misunderstood. It is useful to use a gapped exercise, with the text having
blanks (corresponding to the weak or unstressed forms) which the
listener has to fill in. This leads him to concentrate on just those weak
forms which he finds confusing.

A further problem is that the listener is likely to be exposed to a
range of accents and lecturer styles. Some lecturers may have a fast
delivery speed, which will impede comprehension more than somebody
who lectures at a slower pace. Lecturers also use informal language and
colloquialisms while speaking, which can confuse non-native speakers
who are used to the formal scientific vocabulary of the textbook.

ESP students may need to listen in many other situations. Possible
problem areas in listening include: listening on the telephone
(businessmen, secretaries, etc.; the absence of visual clues makes
comprehension doubly difficult); listening in seminars (contributions
may be at many different levels); listening to specialist radio and TV
broadcasts; listening in meetings; listening to other non-native speakers;
listening to non-standard varieties of English. In all of these cases the
teacher will have to identify his students’ purposes in listening and may
well have to devise exercises to suit these purposes. Modern portable
audio recording and reproducing equipment is a vital aid to the teacher
who can use it to obtain samples of authentic language to work on with
his students. Open University and schools broadcasts on BBC radio and
TV can usually be copied, for educational purposes, and are valuable
sources of listening materials.

CONCLUSIONS. To sum up, the ESP teacher is expected to carry
out and interpret a needs analysis for a group of individuals, to design a
syllabus for a class and to select and adapt learning materials for a class.
If he finds no materials suitable or adaptable to the needs of a particular
class he will have to select and exploit the necessary texts and to write
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suitable exercises. He may also be required or advised to team-teach
with subject specialist.

The aim of our further work in this area will be to offer some
immediately accessible guidelines for materials writing and to provide
examples of exercise types on which teachers can build.
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THIIOJIOT'TI JAHIFOKKIB BTOPUHHOI HOMIHAIIII HA
MNPUKJIAAI CHEHIAJIBHOI'O JUCKYPCY

I[Ipu  pmocmipkeHHI ~ HallMeHyBaHb ~ yBara  JIIHTBICTIB
30CEpeIKY€EThCS  HacaMmepel Ha 1X  KUIBKICHUX 1  SKICHHX
XapaKTepUCTUKAX. bylb-iKa OIWHUIL MOBH, BHKOPUCTaHA IS
HOMIHAIiI, MIANOPAIKOBaHA KOMYHIKAaTUBHIA ¢(yHKkuii wmoBu. Ig
GyHKIIiS HallMEHYBaHb y HAIIOMYy BUMAJAKY B CIICHIaTbHOMY JTUCKYpCI
3HAYHO BIIMBAE Ha BHUOIp HoMiHamii. OcoO0aMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHS
HOMIHAIil BHW3HAYAIOTh i XapakTep, CEMAaHTUYHHHA THII, OOCAT
3aKnajaeHoi B Hiil iHopmarii. Y mosBi HOBOro HaliMeHyBaHHsS Oepe
y4dacTp I1e ofHe abo i Oinblie HallMEeHyBaHb, SIKi BXKE iICHYIOTh y MOBI.
B namomy nocmimkeHHI, MH  JOCHIDKYBad  TEPMIHOJOTIYHY
HOMIHAIlil0, SKa 3aBXAM BTOPMHHA MO BIJHOUIEHHIO [0 3arajbHOl
HoMiHamii. Y 3arajibHOBXMBaHIM MOB1 Maiike BCe NaBHO Ha3BaHO. Y
CHeIlaJIbHOMY JIUCKYpCl NOCTIHHO NOTpIOHI HOBI Ha3BH, TOMY M
BTOPHHHI HallMEHYBaHHS BUKOPUCTOBYIOTbCS OlJIbLIE.

Kurouosi ciioBa: HoMiHalis, cielialIbHUN AUCKYPC, CEMAaHTHKA,
HOMIHATUBHHM JIaHIFO’KOK, TEPMIHOJOTIYHA HOMIiHAIlis, KOMIIETEHIIis,
CJIOBOCTIONYYEHHS, BTOPUHHA HOMIHAIIis.

TYPOLOGIES OF THE SECONDARY NOMINATION CHAINS
ON THE EXAMPLE IN SPECIAL DISCOURSE

The attention of linguists focuses primarily on their quantitative

and qualitative characteristics during studying the nomination. Any

language unit that is used for nomination, is subject to the

communicative function of language. This function of names in our case
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in a special discourse significantly influences the choice of nomination.
Features of the functioning of the nomination determine its nature,
semantic type, the amount of information that it involves. One or more
nominations that already exist in the language take part in the
appearance of a new notion. In our study, we investigated a
terminological nomination that is always secondary to the overall
nomination. In common language, almost everything has been named.
The special discourse constantly needs new notions, so secondary
names are used frequently.

Key words: nomination, special discourse, semantics,
nominative chain, terminological nomination, competence, phrase,
secondary nomination.

RELEVANCE OF THE CHOSEN TOPIC OF THE
RESEARCH. The English nominative unit in the process of creating a
statement is realized not in isolation, but as a part of a certain
communicative structure, due to both the requirements of the language
system and the situation of communication in the special discourse.

The actuality of the topic is due to the importance of the
problems of the typology of nominative chains in special discourses.

PURPOSE AND OBJECTIVE OF THE RESEARCH. The
purpose of this work is to establish the typology of nominative chains in
the structure of the special financial discourse. Conceptual ideas in the
field of nomination are presented by the works of N.D. Aryutyunova,
T.V. Bulygina, V.G. Gak, O.S. Kubryakova, G.V. Kolshanskyi, S.S.
Maslova-Loshanska, I.M. Mykytyuk, J. Parandovskyi, V.M. Teliya,
A.A. Ufimtseva.

RESEARCH METHODOLOGY (MATERIALS AND
METHODS). The method of analysis of this article includes some steps.
They are determined by the subject of research and the tasks set in the
work, the solution of which is necessary to achieve the goal of the
study. The first stage is the collection of factual material and cognitive
analysis of nominations in a special discourse and the second is the
study of distributive analysis of nominations in English. Thus, each
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method covers a specific aspect of the nomination study that requires
detailed investigation.

RESEARCH RESULTS AND DISCUSSION. Semantic and
structural onomasiology performs traditional tasks and converges with
word formation, its tasks are systematization and typology of
nominative units, types of nomination, analysis of the interaction of
semantic and nominative aspects of language, interpretation of
onomasiological structures in projection on the meaning of language
units [2].

Structural onomasiology offers a traditional differentiation of the
nominative tasks: primary, which represents the emergence of a new
form of designation of objects or concepts or mental phenomena and
mental activity of the person; secondary, which has a certain relation not
only to the sphere of concepts, but also to the sphere of words, i.e. fixes
new meanings on the nominative units available in the language. The
methods of secondary nomination differ depending on the mechanism
of obtaining the sign of new values and the nature of the relationship
"name - denotation".

Thus, in the works of E.S. Kubryakova, V.N.Teliya and others,
the primary nomination means the designation of objects with the help
of individual words or phrases. According to the definition of V.G. Gak,
nomination is "the process and result of the name, in which linguistic
elements are correlated with the objects they denote” [1]. The unit used
in its primary function to name an object under certain conditions is
called the primary or direct nomination. With language asymmetry, the
same shape can be used to denote other objects or to perform other
functions. Accordingly, this object may be given a different name. So
for example:

The right proportions between supply and demand, prices, range
and quality of goods offered, competition, purchasing power of our
salaries or wages are strictly connected with sound economic
conditions in the country. But economy is a complex mechanism and all
of its elements should function properly at the same time. It only some of
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them are as they should be; we can neither expect economic stability
nor prosperity for the people [5].

Economy — a complex mechanism: budget is a plan of future
incomes and expenditures. The state has its budget, a company has its
budget and we also have our family budget. We may say that it is a plan
of money coming in and going out [6].

A budget — it — a plan of money.

Thus, as you can see, the same concept can be denoted by the
names of different internal forms. So the notion budget is replaced by
the pronoun it - it is a pronoun nomination, so the phrase - a plan of
money. Schematically, you can denote Noun + Pronoun + Phrase.
However, the meaning is not lost.

Second, aggressively pay off your credit cards. Credit cards can
be a huge drain on your income simply because of interest. Most card
payment plans are set up so that your minimum payment is only slightly
larger than your monthly finance charge [5].

Nominative sentences, which are means of special discourse
secondary nomination, are in some dependence on the co-reference
name in the sentence of the primary nomination. This dependence is
shown, firstly, in the fact that the choice of the name of a denotative
status in a sentence of secondary nomination is limited to the syntactic
position of the co-referential name in the sentence of primary
nomination, and secondly, that the semantic type of co-referential name
in the sentence of primary nomination choice between identical name,
synonym and variable name in nominative sentences along with the
secondary nomination.

Terminological nomination is always secondary to the general
nomination. Analysis of the concept of discourse through the prism of
its targeting is quite relevant today. This relevance is due to the growing
interest in the linguistic description of the intended addressee in artistic
communication, as well as the specifics of addressing banking
discourse, as one of the important problems of text linguistics, which
has its source, mental components and states, forms of social existence
and cultural activities.
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In advanced English with a clear poly-functionality of
nominative units, we can determine their functional potencies as
actively updated by the functions and implements. If for a native
speaker the definition of the implementation function is often not
difficult, then for those who study a foreign language that has virtually
unlimited functional potencies of language signs, the process of
decoding the meaning of a single word or nominative phrase becomes a
difficult task. He relies on his communicative rather than linguistic
experience [3; 1]. The development of communicative competence
allows the recipient to decode the message based on the interaction of
the function and implementation of nomination units in a verbal or
narrow context, as well as take into account the extra linguistic broad
context, i.e. the communication situation. Thus, the function from the
position of the recipient of the message is an actualized role played by
the language units in the process of its use and interaction with other
elements of the language structure.

The functional capabilities of the nominative unit, which allow
them to participate in the transmission of a certain content or
construction of the structure required by the laws of language,
determine the choice of this unit by the speaker, himself/herself creating
a nominative chain.

The classic type of nominative units is fully defined as
nominative notion. Despite their significant role in the language system,
one cannot ignore the large number of service words, proper names,
phraseological units, individual morphemes and phonemes, phrases
(analytical lexical units) and sentences that perform a nominative
function in expression, i.e. name and denote fragments of reality as
integral extra lingual objects. Here is an example of a terminological
nomination:

- Business loans are generally classified as either short-term or
long-term loans. For short-term loans, the principal must be repaid
within one year. Long-term loans are more likely to be used to purchase
equipment, buildings and other high cost items [4].

- Business loans — short-term — long-term loans
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- People want to buy goods at the lowest possible prices at the

time most suitable for them. But there are many links in the chain from

producer to customer and every link means extra cost. We also know

that the ultimate consumer cannot buy goods directly ex works [4].
Customer — ultimate consumer

These examples prove that short-term or long-term loans are
full-fledged to the word combination business loans. So in other case
the ultimate consumer corresponds to the full-fledged customer.

Interest is money paid for the use of money, expressed as a
percentage rate for the period of time in use, generally an annual rate.
Bank interest is both an amount paid to attract deposit funds, and a
finance charge for money loaned to borrowers [5].

A large single loan to a client like Supranational would be
immensely more profitable than a host of small loans, costly to process
and collect [5].

Institution (establishment) is an organization, which may be
either for-profit or non-profit, that takes money from clients and places
it in any of a variety of investment vehicles for the benefit of both the
client and the organization. Common examples of financial institutions
are retail banks, which take deposits into safekeeping and use them to
make loans to other customers, and insurance companies, which do not
take deposits, but provide guarantees of payment if a certain situation
occurs in exchange for a premium [6].

Mint is a place where money is coined by governmental
authority [6].

When the role that the meaning of the nomination plays in the
expression changes, the function of the definitions included in the
nominative expressions also alters. Definitions in the secondary
nomination help to understand better its nature.

The choice of language sign i.e. nomination, depends on its
communicative function, the nature of the reference, the register of
discourse. Each individual unit of language, to whichever language
level it belongs, has its individual function in the structure of expression
and the ability to reproduce in various syntagmatic structures. Repeated
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in various acts of communication, the same unit of language retains its
individuality, and only the whole series of units of one level forms a
generalized concept of a unit of a given level.

CONCLUSIONS AND PROSPECTS OF FURTHER
SCIENTIFIC RESEARCH. The analysis of the nominations semantics
in the chain shows that the regularity of the typology of chains of
secondary nomination in special discourse is accurate. It can consist of
one, two or more words. The specificity of the nomination of the special
discourse is expressed through the exact notions, autonomous and
pronoun nomination, word combination. From the research we can
conclude that according to the typology of nomination in special
discourse there is always used autonomous and pronoun nomination.

The typology of nominations is essential for the study of the
nomination. In addition, any language unit used for nomination is
subject to the communicative functions of language. The
communicative function of special notions such as financial names in
the sentence structure significantly influences the choice of nomination.
Features of the functioning of the nomination determine its nature,
semantic type, the amount of information it contained.
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OCHOBH ITHIIIOMOBHOI OCBITH Y ITPOIIECI
YHIBEPCUTETCBHKOI INIAIOTOBKH MAUBYTHIX
DAXIBUIB MI’KHAPO/ITHUX BITHOCHUH

Y crarTi BHCBITIEHO aKTyajdbHI MHTaHHS CTPYKTypH3aril
iHmoMoBHOI ocBith 'y BH3 Vkpainum 3 mnosuniii eBpoiHTerparti.
OxapakTepu30BaHO TPUYMHM TOCHJICHOI yBaru JIO HaBYaHHS 1
BHUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB Y BHIIMX HaBUAIbHHX 3aKjajax. BussieHo
TEHJEHIIli pPO3BUTKY Ili€l OCBITHBOI chepu. Meroro AociikeHHS OyB
pO3TIIsii OCHOB 3a0e3MEYeHHs] IHIIOMOBHOI OCBITH B YHIBEPCHUTETax
Vkpaiau. s JOCSATHEHHS TOCTaBlieHOT MeTH Oyno 3aiiicHeHe
BUKOHAHHS TaKHX 3aB/IaHb: poaHalli3yBaTu MOJIOKEHHS
3araapHOEBPONEHCHKUX PEKOMEHIAIll 13 MOBHOI OCBITM Ha MpPEIMET
BUMOT JI0 HAmHMCaHHS MpPOrpaM; BU3HAYUTH TOJIOBHI 3aBJaHHS BUILIOT
NIKOJIM, BU3HAYEHUX HaIlloHAIBHOI JIOKTPHHOIO PO3BUTKY OCBITH
VYkpainu y XXI| cromiTTi; MOKa3aTH, SIKHMH € XapaKTepUCTHUKU
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHiX (paxiBIiB
MDKHApOJHMX  BIJHOCHH;  OMHCAaTH  KpHUTepii Ta  IMOKAa3HUKHU
MDKHApPOJHHUX PIBHIB OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO; JOCTIIUTH
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Cy4acHHMH JOCBiJl 1 MEPCHEKTUBH 3a0e3MeUeHHs] HaBUaHHS 1HO3EMHUX
MOB y BHIIIi# OCBITI B YKpaiHi.

KarouoBi ciaoBa: 3aragpbHOEBpONMEWCHKUX — PEKOMEHJAIIN,
IHIIIOMOBHA MiATOTOBKA, oprasizariifHo-menaroriyti 3acajm,
€BPOIHTErpaIliifHi MpOIeCH, MOBHA IIONITHKA, BUBUYCHHS 1HO3EMHHUX
MOB, (haxoBl KOMIIETEHTHOCTI, MaiOyTHI (axiBIli MIKXHAPOIHUX
BIJIHOCHH, MI>)KHAPO/IHI PiBHI BOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

FUNDAMENTALS OF FOREIGN LANGUAGE EDUCATION IN
THE UNIVERSITY TRAINING PROCESS OF FUTURE
INTERNATIONAL RELATIONS PROFESSIONALS

The article highlights current issues of structuring foreign
language education in Ukrainian universities from the standpoint of
European integration. The reasons for the increased attention to the
teaching and learning of foreign languages in higher educational
institutions have been described. Trends in the development of this
educational sphere have been identified. The purpose of the study was
to consider the basics of providing foreign language education in
Ukrainian universities. To achieve this goal, the following tasks have
been accomplished: to analyze the provisions of the Common European
Framework of Reference for Languages on the subject of requirements
for writing programs; to determine the main tasks of higher education,
defined by the National Doctrine of Education Development of Ukraine
in the XXI century; to reveal the characteristics of foreign language
communicative competence of future specialists in international
relations; to describe the criteria and indicators of international levels of
foreign language proficiency; to study the current experience and
prospects of providing foreign language teaching in higher education in
Ukraine.

Key words: General European recommendations, foreign
language training, organizational and pedagogical principles, European
integration processes, language policy, study of foreign languages,
professional competencies, future specialists of international relations,
international levels of foreign language proficiency.
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AKTVYAJIBHICTb OBPAHOI TEMM JJOCJIIPKEHHS.
TpeTe TUCAYONITTA CTaBUTh MEpej] WICHAMH CYCHIJIbCTBA 3aBIIaHHS
OTpUMAaTH BHUCOKUH pIBEHb OCBITH, aJp)ke Ha CY4acHOMY eTari
PO3BUTKY JIFOJCTBAa caMe BHCOKOKBalidikoBaHI (axiBIi MOXKYTh
BUpiIIyBaTH Tri00aiabHI MPOOJEMH, IO MOCTAIOTh IEpe]] CBITOBOIO
cuiipHOTOl0. Cphoroani VYkpaiHa TMepexuBae CKIAJAHUN mepiof
TpaHcopMmalii CycrniJIbHOTO PO3BUTKY W paMKaJbHUX IMEPETBOPEHB
y rajiy3i BHIIOi OCBITH 3 METOI BHXOJY Ha PiBEHb €BPOIECHCHKUX 1
CBITOBUX CTaHAAPTIB. AKTyaldbHICTh BHOOpPY TEMH 3yMOBJICHA
Cy4YaCHUMHU TEHJEHLIsIMU A0 pedOopMyBaHHS CUCTEMH BHUIIOI OCBITH
VYkpainu B CBITII mpoueciB riodainizamii Ta CTBOPEHHS 3arajlbHOTO
OCBITHHOTO H HAYKOBOTO €BpOMEICHKOT0 MPOCTOPY BHILOI OCBITH, a
TaKOXX IOSBU SKICHO HOBOI MapajurMd — IHIIOMOBHOTO CETMEHTY
BY31BCHKOi OCBITH Ta pO3POOKH €JMHUX CTaHAAPTIB 1 KpUTEPiiB y Liit
chepi. B  VYkpaini iHIIOMOBHa OCBiTa BH3HaHAa OJHHM 13
HAWTOJIOBHIIINX CKJIAJIHUKIB BUIIOI OCBITH. be3 BOJIOAIHHS 1HO3EMHUMHU
MOBaMHM HEMOXXJIMBO  pealli3yBaTh  coliadbHy Ta mpodeciiiny
MOOUTBHICTE  JroauHU. CydyacHMHW CTaH HOBHX iH(OpMaIiiHUX
TEXHOJIOTI JICMOHCTPYE HOBY pOJIb MOBHOI ocBith. Tomy ii
BJIOCKOHAJICHHSI W TMIiJBUIICHHS PIiBHSA SKOCTI € TOJOBHOIO METOIO
pedbopmyBaHHs BHUIOI OCBITM B Hammx Kpainax. ®dopmyBaHHs
IHITOMOBHO1 OCBITH 3JIIHCHIOETHCS T/ BINIMBOM €BPOIHTETpaIliiHUX
MIPOIIECIB i OCHOBHHX JIOCSTHEHB €BPONCHCHKUX KpaiH 13 ypaxyBaHHIM
TakuX JAOKyMeHTIB Pagu €Bporm, sik «bigiHrBagpHa OCBiTa: OCHOBHI
CTpaTeriuHi 3aBIaHHsI», «CBpONENHCHKUI MOBHMHM MOPTQEnb» Ta
«3aranpHOEBPONEHChKI PEKOMEHAIli 3 MOBHOI OCBITH: BHUBUYEHHS,
BUKJIQJIaHHs, OIIHIOBaHHS», <«lIpuBeIeHHS €K3aMeHIB 13 MOBH Yy
BI/INOBITHICTH JI0 3aralbHOEBPOIIEHCHKUX PEKOMEHIAITIN 3 MOBHOI OCBITH» Ta
BUMOTH 110 €BpoictTHis [2; 4; 6].

META TA 3ABJIAHHSA JOCJI/DKEHHSA. Maemo Ha Meri
PO3IJIIHYTH OCHOBH 3a0€3MeueHHs 1HIIOMOBHOI OCBITH B YHIBEPCUTETAX
Vkpainu. JlOCATHEHHS TIOCTaBJIIEHOI METH MOXJIMBE 32 YMOBH
BUKOHAHHS TaKHX 3aBJIaHb: MpOaHaTi3yBaTH TOJIOKCHHS
3aranbHOEBPOIEHCHKUX PEKOMEHJAI 13 MOBHOI OCBITM Ha TpPEIMET
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BUMOT 10 HANMCAHHS MPOTrpaM; BHU3HAYMUTH TOJIOBHI 3aBJaHHS BUIIOT
IIKOJIM, BH3HAYeHUX HallioHanbHOIO MOKTPUHOIO PO3BUTKY OCBITH
VYkpainu y XXI| cromiTTi; MOKa3aTH, SIKAUMH € XapaKTePUCTHUKU
IHITOMOBHOT KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (haxiBIiB
MDKHApOJHHUX  BIJHOCHH;  ONHCATH  KpHUTEpii Ta  IMOKAa3HUKHU
MDKHApPOJHHUX PIBHIB OBOJIOJIHHS 1HO3EMHHMH MOBAMH; JOCTIAUTH
CyYaCHHMM JOCBIJ 1 MEPCIEKTUBU 3a0C3MCUeHHs HaBYaHHS 1HO3EMHHUX
MOB y BHIIIi# OCBITI B YKpaiHi.

METOJOJIOTTA  AOCIIIXEHHA (MATEPIAJIM  TA
METOJIN). Anani3 cydyacHUX TE€HIEHIIIA PO3BUTKY 1HIIIOMOBHOI OCBITH
CBITYHTH, MO AKTYyali3alli€l0 PI3HUX ACIMEKTiB MPOOJIEMH IHITIOMOBHOT
MIJTOTOBKM 3alMarOThCSA SK BITYM3HSHI, TaK 1 3apyOiKHI BYCHI:
oprasi3arifHo-reaaroriuyHi 3acaau HaBYaHHS npodeciiHoTO
iHmomoBHoro  cminkyBanHs ~ (JI.  Illepcriok);  dopmyBaHHsS — #
0COOJIMBOCTI 1HIIOMOBHOI KOMYHiIKaTuBHOI KommereHmii (€. Bepe-
miarina, P. I'pumkoBa, I 3umus, B. Kocromapos, JI. lllep6a);
0COOJIMBOCTI OpTraHi3amii Ta 3MiCTy 1HIIIOMOBHOI ITiITOTOBKU CTYJICHTIB
(P. I'pumikona, H. llleBepyH); npodeciitHa miaroToBka (GaxiBIid y BUIIIH
mkoni (P. I'epnax, JI. IlleBuyk); eBporeichkuii BUMIp mpodeciitHol
OCBITH Ta mpodeciiiHa OCBiTa B €BPONECHCHKIN MEPCIICKTUBI, AiSUTBbHICTh
€Bponeiicbkoro ToOBapucTBa mHpodeciiiHuxX ocBiTHIX ycraHoB (I
benmapunk, M. Kacmkak). PasoMm 3 TUM OCHOBHI TeHJEHINT 1
MICPCIICKTUBY 1HIIOMOBHOI MITOTOBKH Yy BHUIIMX HABYAIGHHX 3aKJIAJIaX
Vkpainu Ta [lomelni € HEIOCTaTHBO JOCHIPKEHUMH Ta TOTPEOYIOThH
neranizauii. Ha momanbiimii po3misy] 3aciyroBye BHUBUYEHHS 3apyO1KHOTO
JIOCBITy BUKJIaJJaHHsI Ta BUBYEHHSI IHO3eMHHX MOB [4; 5; 6].

PE3VJIbTATU TA OBI'OBOPEHHSA JOCIIIXXEHHS. Cepen
TOJIOBHUX 3aBJaHb BHUIOI IIKOJW, BH3HAueHHX HalioHanbHOO
JNOKTPUHOIO PO3BUTKY OCBITHM YKpainum y XXI cTomiTTi: 3aKiacTu
HEOOXiHY 1HTEeJeKTyalbHYy ©0a3y, [OCTaTHIO s MalOyTHBOI
IISTIBHOCT1 y cepax Hayku, BUPOOHMIITBA, KYJIbTYPH, YIPaBIIHHS
TOIIO, Ta CHOPMYBATH Y JIIOJICH 13 BUIIOIO OCBITOKO SIKOCTI, HEOOXiTHI
JUTSL TIOJIATBIIIOTO MPOAYKTUBHOTO KUTTS Ta MPOGECciiiHOTO PO3BUTKY,
Taki SIKOCTi, SIK 3JJaTHICTh CaMOMY BYHMTHCS; TJI00aTbHE MHCICHHS;
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TEPIUMICTh 1O BIAMIHHOCTEH IIOJO0 IIIHHOCTEH 1 HOpPM Mopai;
KyJbTypHa KOMIIETCHTHICTh, (YHKI[IOHaJIbHA TPAMOTHICTh Ta
npodeciifHa yHIBEpPCalIbHICTh;, KyJIbTypa CIUIKYBaHHS; 3JaTHICTb
3aCTOCOBYBATH 3HAHHS B KOHKPETHHMX CHUTYyallisX; CaMOCTifHICTD U
KPUTUYHICTh MUCIICHHS, BIJAMOBIJAAbHICTh, JUCIUILIIHOBAHICTD,
BHCOKa KyIbTypa B3aeMOJii B rpymnax, BMiHHS MPHUCTOCYBAaTHUCH O
3MIH TOIIO MOXYTh OyTH pO3BHHEHI B Tmporeci ¢(opMyBaHHS
COIIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIIi 3 1HO3€MHOI MOBH Y CTYJIEHTIB BHIIHX
HABUAILHUX 3aKJIJIIB BIPOJIOBXK YChOTO KYpPCY BHBUCHHS SIK 3arajibHOI,
TaK i mpodeciiHo CrpsMoBaHO1 iHO3eMHOI MOBH [4; 6].

[IpakTUYHOIO METOI0 y HaBYAHHI IHO3EMHOI MOBH BU3HAYAETHCS
dbopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, TOOTO
PO3BHUTOK 371aTHOCTI 3IiHICHIOBATH BIATIOBIAHY MOBJICHHEBY AisITbHICTD,
MICUXOJIOTIYHA CTPYKTYpa SAKOi BKIIOYa€ HU3KY KOMIIOHEHTIB, [0 BapTO
BpPaxoOBYBaTH IIpH po3poOIi BmpaB s (OPMYBAHHS IHITOMOBHUX
HaBUYOK. [0 HUX BIIHOCATHCS MOTHUBU (KOMYHIKAaTHBHO-II3HABaIbHI
noTpedn); 1T (KOHKPETHUH OYiKyBaHHMH pe3ysbTaT); mpeamMer (hopma
BIZIOOpaKCHHS 3B SI3KIB MPEIMETIB Ta SIBUII PEaIbHOI JIMCHOCTI); 3ac00M 1
criocoOn (3HaHHS, HAaBWYKK 1 BMIHHA (OopMyBaHHA 1 (hopmyIrroBaHHS
JyMKH, 7ie 3aC000M € MOBa, a CII0COOOM — MOBJICHHS) [6].

B KOoMyHIKaTHMBHIM  KOMIETEHTHOCTI  MOXHa  BHIUIUTU
JHTBICTHYHI, ICUXOJIOTIYHI Ta COLiaJIbHI XapaKTePUCTUKU:

- JIH2BICMUYHY OCHOB)Y KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEeHMHOCMI
YTBOPIOIOTH ~ PiBHI  MOBJICHHEBOi ~ KOMIIETEHTHOCTi, = MOBIIEHHEBA
aKTUBHICTh, C(OPMOBAHICTh AHAJNITUYHUX BMIHb, JIGKCUUHMUH 3amac,
MOBHA Ta CTHJIICTUYHA TPAMOTHICTb,

- NCUXOA02IYHY OCHOBY KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHmMHOCmI
CTAaHOBHUTH KOMIIETEHTHICTh B OIIiHIIl 30BHIIIHIX MCUXIYHUX MPOSIBIB Ta
MOBE/IHKH MapTHEpa y CHIJIKYBaHHI, HAsBHICTh MOTHUBALIi 10 PO3BUTKY
CBOIX IHJMBIIyalbHUX 3AI0HOCTEH, 10 KOMYHIKAIl Ta MparHeHHS 10
camopearizariii;

- coyianvHi xapakmepucmuku KOMYHIKAMUBHOI
KOMNemeHmHoCmi BUCTYMAIOTh Yy BUIVISAI HASBHOCTI  COIIATbHOT
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AaKTUBHOCTI,  @JE€KBATHOTO  CIPUHHATTA  CUTyalil  CHUIKYBaHHS,
corianbHOI amanTaii [6; 7; 8].

Midcnapoona cucmema, wo 6U3HAYAE PIBHI AHINIUCLKOI MOBU,
NOOIIAEMbCSA HA CIM emanie:

1. Ilouamxkosuii pieens (Beginner Al). Ha upomy erari ouHa
3 HyJs [OYMHAaE€ BHBYATH MOBY, IO BKJIOYae B cebe abeTky,
eJIeMeHTapHiI ¢pa3u 1 mpaBujia, YUTAaHHS. BUBYEHHS TPOBAAUTHCA
npakTH4Ho 3 HyJsA. [lo mpoXomkeHHI HbOro piBHSA CTYACHT MOXeE
CaMOCTIHHO JaBaTH BIAIOBIAl HA MUTAHHSA, SIKI 4aCcTO 3a4al0Th JIIOMIU
OJIMH OJHOMY Tigdac 3yctpiui [7; 8].

2. Enemenmapnuti pisenv (Elementary A2). ITicias oBonoaiHHS
OCHOBAaMH T[IOYAaTKOBOTO pIBHS [OYHMHAETHCS O3HAWOMIICHHS 3
BOKIMBUMHU a3aMHU aHTIIHChKOI MOBH. TyT CTYACHTY HAJAa€ThCSA
MOKJIMBICTH 3100yTH OUIbII TTUOOKI 3HAHHS 1 3aKPIMUTH Ti, 0 OyIU
3100yTi Ha mepmomy erami. BigOyBaeTbcs BUBYCHHS OCHOB
rpaMaTUKH, PO30UpPArOTHCSA BUIW 3aMEHHHMKIB, MOJAIbHI JIIECIOBA,
NPUKMETHUKH Ta CTYyNEeHI IX TMOpIBHAHHSA, a TaKOX Kareropii
IMEHHHKIB 1 pi3Hi popMu 3anuTans [6; 7].

3. Huowcue cepeonvoco (Pre-Intermediate A2+). Iukosu
nepeKyialaeTbCcsl K Tepea-cepeAHid piBeHb. llpuctymaroun 10
BUBYCHHS MOBU Ha IIbOMY e€Tami, CTYIASHTH BXE 3HAIOTh, SK
NPaBUJIBHO BHUMOBJISITH JIeSIKI BHUCIOBH 1 MOXYTh KOPOTKO
CIUJIKYBaTUCh Ha J€AKl TeMHU. 3aBIASKU I[bOMY PIBHIO y CTYJEHTIB
3HAYHO TIJBUINYEThCS HAaBYAJIbHUN TMOTEHIIIal, BOHU Oiiblie
BUKOHYIOTh TPAKTHUYHHUX BIPaB 1 BUYATHCA BUMOBIATH PEUYCHHS 3i
CKJIQIHIIIOW CTpYyKTypoto. {010 ycHOro MOBIEHHS, TO YCHILIHO
3aCBOIBIIM TPETIM piBEHb, JIIOJAMHA CMIJIMBO MOXKE BHUpYLIATH Yy
MOJIOPOXK 338 KOPJIOH, 3aCTOCOBYIOUH CBOi 3HaHHS [ 8].

4. Cepeoniu (Intermediate B1). Ileii piBeHb MpU3HAYCHUHN IS
MOBHOT'O 3aKpIIUIEHHs yCiX 3HaHb, K1 Oyiu 3700yTi Ha MmomepeaHix
3aHATTSX. OKpiM TOTO, JUIsi BUBYCHHS YBOJUTHCS HOBA JICKCHKA,
OLIBII CKIAHOTO XapakTepy. Ha oMy piBHI TeKCTH HaOyBarOTh OUIBII
1HpOpMAaIfHOT Ta MOAOBXKEHOI CTPYKTYpHU. YCIIIIHO 3aCBOIBIIM 3HAHHS
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Ha piBHi Intermediate moxuna 3naTHa 100pe PO3YMITH CITIBPO3ZMOBHHUKA Ta
HEBUMYIIICHO ITiATPUMYBATH Jiajior [5].

5. Buwe cepeonvoeo (Upper Intermediate B2). Ilepexoasiun Ha
I’ATUH  piBEHb CTYASHTH BIJbHO CIUIKYIOTBCS 1 PO3yMIiIOTh
aHrIilicbke MoBJIeHHA. IlepeBaxHO 1€l eTam CKIIANa€eThCs 3
NPAKTUYHUX 3aHATh, TCOPCTHUYHUM 3aHSATTSAM TYT BiIBOJUTHCS JTyKE
Maio yacy. Lleli piBeHb BBa)KaeThbCa IMIMPOKO 3aTpeOyBaHUM y cdepi
ocBitu Ta 6i3Hecy [8].

6. Bucoxuii (Advanced C1). /o BUBYEHHS IIbOTO PIBHS 3BEPTAIOTHCS
BCl, XTO TIparHe BUILHO BOJIOMITA MOBOI. Temu, 110 Oyiii npoiiieHi paHile,
po30uparoThcst Ha OUTBII BHUCOKOMY MpodeciiiHoMy Ta crerpdivnoMy
piBHi. BOHM OXOIUTIOIOTH Oararo JiTepaTypHUX KaHPIiB, OCOOIMBOCTI
HABKOJIMIITHBOTO CEPEIOBHMIIIA, IPABOBI mporecH [6].

7. Haosucoxuu (Proficient/Mastery C2). Bin BBaxkaeThcs
HAalBHUIIUM piBHEM HOCis MoBH. JllonWHa BXKEe BOJIOAIE BCiMa
OCHOBaMHM aHTJIIMCHKOI MOBU 1 MOE BIUJIBHO CIIJIKyBaTUCS Ha Oyab-
aki Ttemu. Jlns Hei He Oyne CKIATHO MPOWTH BY3bKO-CICHH(IUHY
criBOeCily 4M CKJIACTH ICIUT JJIs BCTYMy B 1HO3eMHUM Bum [875;
910; 1005; 1010].

Y mporeci giarHOCTUKH C(HOPMOBAHOCTI 3a3HAYEHUX BHIIIE
KOMIIOHEHTIB KpPOC-KYJbTYpHOI OCBITM MAariCTpaHTIB cepu TypuU3My
Oynu OKpecieHi Taki piBHI, sKk: 0a30Buid, SKHI BiAMOBiIAE
MIOYaTKOBOMY, €JIEMEHTapHOMY Ta HIXKYE CEPeIHHOMY MiKHAPOIHUM
piBasm (English Basic User (Al, A2, A2+). Al (Beginner), A2
(Elementary English), A2+ (Pre-Intermediate English), onTumansuwmii,
[0 BIMOBiZAa€ cepenHbOMYy Ta BHIIE cepennboro pisHsM (English
Independent User (B1, B2): Bl (Intermediate English), B2 (Upper
Intermediate English) Ta mMakcumansHuii, SKuii KOpETOE i3 BHCOKHM i
HaJIBUCOKMM MixkHapoauumu piBHsmu  (Proficient/Mastery English User
(C1, C2): C1 (Advanced English), C2 (Proficiency English) [5; 7; 8] .

BUCHOBKM  TA  TIEPCIHEKTMBUW  TTOJAJIBIINX
HAYKOBHUX TIIOHIVKIB. Takum 4YuHOM, 3MIiHH Yy CTPYKTYpi
MDKHApOJAHHUX BIJIHOCHH CIIPHUSIOTH TEPEOCMUCICHHIO METH BHBYCHHS
1HO3eMHUX MOB Y BUIIIH 1IKOMi, ()OPMYBaHHIO JOJATKOBOI MOTHBAIIiT
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0 OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK 3aC000M MIXHApOIHOTO
CIIJIKYBaHHsS. Y TIEpiOJl OHOBJEHHS YCIX AaCHEKTIB JKUTTEIISITLHOCTI
CYCIIITBCTBA Ta PO3IIMPEHHS MIKHAPOJHUX 3B’S3KIB 3 OIJSAy Ha
CTpaTeriuly MeTy Hamoi JAepaBHM — IHTETpalilo B €Bpomeiichbke
CIIBTOBapUCTBO,  O0’€KTUBHMI  piBeHb  (PaxoBoi  MIATOTOBKHU
MaiiOyTHHOTO CHEIiaicTa 3 €KOHOMIKH, TOJITHYHUX HAyK, COIlaabHOT
poOOTH TOIIO BU3HAYAETHCA CHOPMOBAHICTIO HOTo mMpodeciiHuX Ta
OCOOHMCTICHHX SIKOCTEH, cepell SIKUX BOJIOAIHHS COIIOKYJIbTYPHUMH
3HaHHSMH Ta PO3BUHYTI BMIHHS MDKKYJIBTYPHOTO CIIJIKYBaHHS
[IOCIJAar0Th OCOOJIMBE MICIIE.

ToMy BHWBYEHHS CydyaCHUX TEHJCHIIINM IHIIOMOBHOI OCBITH Y
3BO Vkpainu [03BOJsi€ 3pOOMTH BHCHOBOK IIPO 3alliKaBJICHICTb
iHCTUTYIIN Pagn €Bpornu Ta €BpOCOr03y CTAaHOM MPOOIIEM IHITOMOBHOT
OCBITH Ta MIATPUMKY IIOAO ii po3B’s3aHHA. Y BHIIIH OCBITI e HE
BIIOY/IMCSI KapAWHAIBHI 3MIHM Yy SIKOCTI TIATOTOBKH €BPOTICHINB i3
iHO3eMHMX MOB. [IpoTe ICHYIOTh 4YHCJICHHI 3pyLIEHHS Ha piBHI
3aMpoOBa/KEHHST TIPOCKTIB 13 YBEIACHHS OCBITHIX CTYICHIB TOJBIHHOT
criemiajizanii, ypi3HOMaHITHCHHS MOXJIMBOCTCH BHBYCHHS MOB B
OCBITHIX I1HCTHTYIiISIX. 3ayBa)XUMO, IO TIPOBEACHE TIEAaroridyHe
JIOCJTIJDKEHHS MTPo0JIeMHy 1HIIIOMOBHOI OCBITH HE BHYEPITY€ BCiX MUTaHb
Ta LUISXIB 11 BUPILIEHHS, TOMY NEPCIEKTUBHUMHU BEKTOPaMU MaiOyTHIX
JOCIHiKEeHb BOAYaEMO y BUBYEHHI 3apyOi’KHOTO JIOCBITY IIOJI0 PO3BUTKY
IHIIIOMOBHOI OCBITM Ta IMIUIEMEHTAIlll0 KOHCTPYKTMBHUX 11ed Yy
HaBYAJIbHUH MPOLIEC YHIBEPCUTETIB YKpaiHH.
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HABYAHHSA CTYAEHTIB HE®ILJIOJOI'TYHUX
CIEIIAJIBHOCTEM EKBIBAJIEHTHOI'O ITEPEKJIATY
CIIEIIIAJIBHUX TEKCTIB

3MiCT AaHOi CTaTTi Mae HayKOBO OOIPYHTOBAHUM MPUKIAIHUMI
XapakTep, CIpsIMOBAaHHWN Ha TOKPAIEHHS PE3yJIbTaTHBHOCTI HaBYAHHS
NUCbMOBOI'O TIEpPEKIaqy CIELialbHOI JITepaTypd, IIO B YMOBax
riofamizamii MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalii OOyMOBIIIOE aKTyalbHICTh
HOLIYKY MPaKTUYHOTO BUPILIEHHS JaHOI MPOOIeMH.

JUisi  MOCSATHEHHS TIOCTAaBIIEHOI METH BUKOPHUCTOBYBAJIHCS
eMITIpUYHI METOJU AOCIHIPKEHHS, pe3yJbTaToM 4YOro CTajo CTBOPEHO
KOMIUIEKCY 3aBJaHb SIK JOJAaTKOBOTO INPOMDKHOTO €Taly HaBYaHHS,
IPU3HAYEHOro 3a0e3MeYuTH IOCTYNOBUM IepexiJl BiJ HaBYaHHS
nepeKyany KOHTEKCTYaJIbHO 130JJbOBAHMX pEYeHb J0 HaBYAHHS
€KBIBAJICHTHOI'O MEPeKIagy CIELialbHOI0 TEKCTY-AUCKYpPCY. 3MICTOM
HaBYaJIbHOT pOOOTH Ha IIbOMY €Talll € IPaKTHUKa y BUKOHAHHI JIEKUJIbKOX
BapiaHTIB €KBIBAJIEHTHOTO MEpPEeKJaay OJHOIO i TOrO XK peueHHs; Ipu
bOMY KUIBKICTh BapiaHTIB IEpeKialy Mae JOPIBHIOBATU KIJIbKOCTI
OMHCAaHUX Yy 3aBAAaHHI KOMYHIKAaTUBHUX CHUTyalid, y SKUX MOTIJ0 0O
ICHYBaTH PEUEHHs, 1110 NEePEKIIaaa€eThCA.

Pe3ynbrat mpoOHOTrO HaBUYaHHS, CBiTYaTh MPO JOLUIBHICTH
3aCTOCYBAaHHSI ~ 3alPOIIOHOBAHOIO  MIAXONMY, Ta MEPCHEeKTUBHICTh
HAYKOBHUX JOCIIKEHb METOJMYHUX MpoOJieM MOBHOI iHTepdepeHuii y
HaBYaHHI MUCHMOBOTO MEPEKIaTy.

Kiaro4oBi cioBa: HaBuaHHS, €KBIBaJIGHTHHH mepekiaf,
MACBMOBHM TIEpPEKIa, BUXITHUN TEKCT, MUTbOBUNA TEKCT, CTEIlaIbHUN
TEKCT, TUCKYpC.
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TEACHING EQUIVALENT TRANSLATION OF SPECIAL
TEXTS IN A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY
The article contains scientifically valid practical teaching
techniques, aimed at improving the effectiveness of teaching equivalent
translation of special literature, which in the context of globalization of
intercultural communication determines the relevance of finding a
practical solution to the problem.

The empirical methods of research resulted in developing
scientific and methodological set of tasks as an additional stage of the
learning process intended to provide a didactically justified smooth
transition from teaching translation of contextually isolated sentences to
teaching equivalent translation of a special text as a connected
discourse. The content of training activities at this transitional stage is
the practice in equivalent translation of one and the same single
sentence in different contexts of several communicative situations
described in the task.

The results of trial training indicate the practical viability of the
approach, and put forward the hypothesis about the immediacy of
methodological researches of language interference in teaching
equivalent translation.

Key words: training, equivalent translation, written translation,
source text, target text, special text, discourse.

AKTYAJIBHICTb OBPAHOI TEMM  JOCJIPKEHHS.
OBojoNiHHS OyIh SIKUM BHIOM AISUTBHOCTI Tiependadae mepil 3a Bce
YiTKe pO3YMiHHS i CYTHICHMX XapakT€pUCTUK — LIIbOBOTO
NPU3HAYEHHS, CKJIAAy M JIOTIKM BUKOHAHHS IUIECHPSIMOBAHMX [Iid Ta
MOKA3HUKIB YCIINTHOCTI BUKOHAHHS JISUTBHOCTI. Y MPaKTHUIll HABYaHHS
MMACHbMOBOTO nepexnagy CrieiaIbHUX TEKCTIB nepestiueHi
XapaKTepUCTUKH BXOJATh A0 CKJIaay 0a30BOro y MepeKiajo3HaBCTBI
MOHSTTA E€KBIBAJIEHTHOCTI — TOJOBHOI YMOBH ICHYBaHHSI NMHCbMOBOTO
nepekjaxy SK CaMOCTIHHOTO BHJAY MOBJICHHEBOI  JiSUIBHOCTI,
HABaKJIMBINIOI OCOOIMBICTIO MEPEKIIaay, Ta 03HAKO HOro SKOCTi [3,
c. 35]. Tomy ogHMM 3 MEpPIIOYEPTOBHX 3aBAaHb Yy HABYaHHI CTYJICHTIB
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HEMOBHHUX CIICLIaTbHOCTEH MHUCHMOBOTO TMEpeKIany CrHeliaJbHUX
(paxoBuX) TEKCTIB € TIOSCHEHHS 3HAYCHHS CJIOBOCIIONYYCHHS
«CKBIBAJICHTHHM MTEPEKITA».

PE3VJIBTATU TA OBI'OBOPEHHA JOCJIJPKEHHS. 3a
CBIIUEHHSIM H.Ps60kinb, IMOHSATTS €KBIBaJICHTHOCTI SIK
NepeKIIaJO3HaBYM TEPMiH [10YaJI0 BUKOPUCTOBYBATHCS y cepeanni 80-
X POKIB MHHYJOTO CTOJITTS 1 OTPUMAJO JOBOJI JETaJbHUI OMNHC B
poboTax BiIOMHUX POCIMCBKMX BUYEHHUX Ta iXHIX YKpPaiHCBKHX KOJIET.
3rajaHa aBTOpKa, 30KpeMa, MPOMNOHYE OIJSA PI3HUX TIyMadeHb
€KBIBAJIGHTHOCTI Ta HAJla€ JOCTATHHO BUUEPITHUIA CIIUCOK JITEPATypHUX
JDKEepet, IPUCBSYCHUX JaHii mpobiemi [5].

Icuyroui HampaifoBaHHS HAyKOBIIIB, 0€3yMOBHO, BaXKJIHBI IS
NPakTUYHOI poOOTH y HaBUaHHI MHCHMOBOTO MEPEKIaNy CIeialbHOI
JiTepaTypu. Alle IpakTHKa BUKIAJAHHS CBIIYUTH, 10 O3HAHOMIICHHS
CTYACHTIB-HE(IJIONOTIB 3 TEOpi€l0 MEpeKsaay, BUKOPHUCTOBYIOUU
padiHOBaHYy MOBY HAYKOBHX CTaTel, «Majo» CIpUSE TMPAKTUIHO
3HAUYIIOMY PO3YMIHHIO CTYJIEHTAaMH TEOPETUYHOTO Marepiairy, MOIpH
el marepian CYINpPOBOMKYEThCS UIIOCTPATUBHUMH MPUKIAIAMH 1
nependavyae BUKOHAHHS JOCUTh €MKHUX TPEHYBIBHUX MEPEKIIATANbKUX
BIIpaB,  OpPIEHTOBAaHMX  Ha  MpPaKTHYHE  3aCBOEHHS  MEBHOI
[IEPEKIIaI03HAaBYOl TEMHU.

Ines MeToguuHOi  JOLIIBHOCTI  BUKOPUCTAHHS  IMPOCTOI,
JIOCTYITHOI JJIs1 pO3YMIHHS MOBU BHKJIaIy T€Opii O€3/J0raHHO BTiJIEHA B
Hiipy4yHUKax 3 Mepekiany, sKi Oocb yxe OUIbIIe JBaAlsTH POKIB
BHKJIaJ[aul BULIOI MIKOJIM YKpaiHU BUKOPUCTOBYIOTh Y CBOill poOOTI SIK
0a3oBHil HaBUANBHUM MaTepian [1; 2].

[IponoBxyroun  miAXiJ aBTOpIB  3raJaHUX  MiJIPYYHHKIB,
HaBe/IeMO CBil MPUKJIaA y BUTISAAI (parMeHTy BUKIATy TEOPETUYHOTO
marepiay, aJanToOBAaHOTO JUIS  TIOJETIICHHS 3MICTy TIOHSITTS
nepeKIagabKoi eKBIBaIEHTHOCTI.

CnoBo «ekBiBaJIeHTHHUI» y pi3HUX cdepax mpodeciiiHoro,
JIJIOBOTO Ta HAYKOBOI'O CIIJIKYBAaHHS BUKOPUCTOBYETHCS SIK TEPMIiH.
TepMiHaMu Ha3MBalOTh CcJOBa a0O0 CIIOBOCHOJYYEHHS, IO YITKO i
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OJIHO3HAYHO TMEPENAI0Th KIIOYOBI MOHSATTS IMiJl Yac CHUIKYBaHHS JTIOACH
neBHOro (haxy.

Y po3MOBHIH MOBI TEpPMiH «EKBIBAICHTHHI» MOXE MaTH
JEeKUIbKa CHHOHIMIB, HAINPUKIAJ: «PIBHO3HAYHUW, PIBHOIIHHUM,
OJIHAKOBUI». Towmy, TEPMIHOJIOTIYHE CJIOBOCIIOTYYEHHS
«EKBIBAJICHTHUH IIepeKyIa» MOKHa nepedpasyBaTy K epekiai, 110 3a
CBOIMHU XapaKTEPHCTUKAMH MOBHICTIO CITIBIAA€ 3 TEKCTOM IMEPEKIIaay:
TEPMIHOJIOTIYHO TOYHI ()OPMYJIIOBaHHS MOHSTh, BIACYTHICTh €MOIIIHHO
3a0apBICHUX  CIIiB, MAaKCHUMaJbHO MpO30pe Ui  PO3yMIHHS
BUCJIOBJIIOBAHHS J[YMOK Ta METH, SIKy IEpeciilye aBTOp 1HIIOMOBHOTO
TEKCTY, YiTKe BiATBOPIOBAHHS CUTYyallili, epediry BHUKOHYBAaHUX i,
MOCIIJOBHICTh BUKJIAy 3MICTOBOT iH(OpMaIlii.

Ha3Bani XapakTepuUCTHKH TMpHUTAaMaHHI YCIM CIEI[iaIbHUM
TekcTaM (ToOTO BammM (paxOBHM TEKCTaM), HE3AJIEKHO, SIKOI0 MOBOIO
BOHM HamucaHi. ToMy €KBIBaJICHTHOMY IEpEKIaay caMme CIeliaTbHUX
TEKCTIB MM U OyaemMo HaBuaTHCS Ha MPAKTMYHUX 3aHATTSIX, a caMme
BUUTHCS, SK Ha MPAKTUIl JOCATAETHCS CKBIBAJICHTHICTH IEPEKIAITy
CHEL1aJIbHOIO TEKCTY.

Jns modaTky 3amam’sTaiiTe KII0YOBI TEPMiHM, SKUMH Ham
HEMMHYYe MPUHIETbCS KOPUCTYBATUCA 3a/1sl JTAKOHIYHOCTI, TOYHOCTI,
a, OTKe, ¥ €PEKTUBHOCTI HAIIIOTO IMOJAJBIIOr0 CHIIKYBAaHHS CTOCOBHO
OUTaHb, LI0 BUHMUKATUMYTh Y TMIPOLECI MPAKTUYHOIO OBOJIOJIHHS
€KBIBaJICHTHUM TEPEKIIATOM.

Hani nHasedeno maymavenHs KuOYOBUX MEPMIHI8, NO8 A3AHUX 3
HABYAHHAM — NUCLMOB020  Nepeknady I, 30Kpema,  nepexnaoy
€eK8I8aANEeHMHO20.

Tenep, komu po3yMmieTe 3MICTYy TMEPEKIAT03HABUMX IMOHATH, BU
3MOXKETE TaKOX 3pPO3yMITH HACTyNHE JIAKOHIYHE BH3HAYEHHS:
«EKBIBaJICHTHUI TEpeKIia]l Moyisirae B MaKCUMaJILHO TOBHIN mepenadi
3MICTy Ta BIATBOPEHHI CTHJIBOBHX OCOOJMBOCTEHl CHeliaabHOTro
BUXIJIHOTO TEKCTY 3 JOTPUMaHHSIM HOpPM IUIbOBOI MOBHU.». Take y
JIOMY 3pO3yMijie TIOHATTS €KBIBaJCHTHOCTI, TUM HE MEHIE, TOoTpedye
BiJl HAaC MOJAJbIIOT0 YTOYHEHHS — U0 SBIIAIOTH COOOI0 HOPMH BUX1IHOT
MOBHU 1 AK HAaBUMTHUCS TOTPUMYBATHCA LIMX HOPM Yy MOBI Iepekiany,
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T00TO, K BM Tam’gTaeTe, y HUTbOBIA MOBi. Lli muTanHs mu Oymaemo
3’COBYBATH IOCTYIOBO B MpOIECI MOAANBIIMX MPAKTUYHUX 3aHSTh.
s moyaTKy BHUKOHAEMO HEBEIUKHA KOMIUICKC, IO CKJIAJA€ThCA 3
TPHOX B3a€EMOIIOB’SI3aHUX 3aBAaHb. Ha npuknadi 3pazky nociiooeno2o
BUKOHAHHA ~ KOMNJIEKCY 3a80aHb  CMYOeHmu ni0  KepiGHUYMEOM
sUKIAOAYeM  O3HAUOMIOWOMbCA 31 3MICIMOM — CBO€I  NOOAILULOL
CAMOCMIUHOI  HABYANLHOI pobOOmMU ma OMPUMYIOMb  PO3 SICHEHHS.
CMOCOBHO HABYANbHOI yiHHOcmi komnuaekcy. llicna yvoco cmyoenmu
NOYUHAIOMb GUKOHAHHA [HWUX 6aPIaHMIE KOMNAEKCY, AKI MICMAmMb
noOiOHI 3A80aHHSL.

Ha okamp, [OCTYmHICT BHKJIAAy Teopii i pO3yMiHHS
CTyJEHTaMH HEMOBHHMX CIELiaJIbHOCTe HE € TapaHTOBaHOIO
3aMOPYKOI0 YCIIITHOCTI MEPEKIaTy 3B’SI3HOTO CIEIIaIbHOTO TEKCTY Y
nonanbinomy. IlepeABICHUKM LIBOTO CIOYATKY 3’SIBISIOTHCS IMiJ Yac
aHaTi3y TPUKIAIIB, M0 CYINPOBOKYIOTh BHUKIAJ TEOPETUIHOTO
MaTepiaidy, a MOTIM 1 B XOJi OOTOBOpPEHHs pe3yJIbTaTiB BUKOHAHHS
TPEHYBAJIbHOI BIIPABH 32 OKPEMOIO TeMOO. B 000X BHITaIKax CTyIESHTH
CTaBJISATh PIBHOIIIHHI IO CBOIHM CyTi MUTaHHS HA KIITANT: «[1IbKU TaKHii
NepeKiia]y € TpaBWIbHUM?» (Ie — TiJ 4Yac pO3TJsiAy MNPHKIANIB 3
HiJpyYHUKA) Ta «A YOMy BU BBa)kaeTe Mid Mepeksiaj HETOYHUM?» —
no/i0He TMTAHHS CTYJASHTH CTaBIATH y JIPYIrOMY BHUNAJKY, KOJH
BUKIIaJlauy 3ayBakWB, 10 BHKOHAHWUW CTYIEHTOM TIEepeKyiang He
BIJINIOB1/1a€ HACTAHOBI 3aBJaHHS JaHOI BIPABH.

Hanpukman, wmaroum 3aBIaHHsA 3acTOCYBAaTH y  TEpeKiaji
AHTJIMCHKOTO PEUYCHHS CMHUCJIOBUN PO3BUTOK (TOOTO TOKa3aTH, IO
3HA4YeHHs CJIIB BUXIJHOTO TEKCTYy 1 IXHIA mepekia] mnepeOyBaroTh Yy
NPUYHUHHO-HACIIKOBUX BIJTHOILIEHHSIX ), CTYJICHT MaB ou
3ampornoHyBaTH Takud (0auH 3 0OaraTbOX MOXJIMBHX 3 OTJISAY Ha
MOCTaBJIEHE 3aBJIaHHS) BapiaHT YKPAaiHCHKOTO NEpeKJIafly PpPEeUYEeHHs
«While social issues receive enormous media attention and are of
critical concern to Aboriginal people themselves, they are merely one
element of the bigger picture.»: «3MI npuoinsioms eenuuesny yeacy
KAI0YOBUM COYIANbHUM NpoONemMam KOPIHHUX HAPOOi8, y MmOl 4ac sK
YMOBU HCUMMS peUlmu HaACeleHHs TUWAambCs no3a y6azoio.» abo: «...,
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npome ye He HA0A€E NOBHO2O VABLEHHS NPO 3a2dlbHe CMAHOBUUe DIGHS.
ocumms  maxodc U IHwux uinenie cycninocmea.». (Ilimkpecnenunii
(¢parMeHT aHIJIIHCHKOrO pEYeHHs — MPUYUHA; MIJKPECICHHA Y
BapiaHTax MepeKyaay — HacliI0K. )

HaTomicTh CTyAEHT 3amporoHyBaB IHIIMA BapiaHT, Je He
B1JI00pa)K€HO MPUYUH-HO-HACIIIIKOB] BiTHOIIICHHS:

Xoua coyianvhi npobremu, wjo Maromv GUpiULAIbHE 3HAYEHHS.
came 0Jis1 KOPIHHUX HAPOOi8, OMPUMYIOMb 8eauyesHy ysacy 3 0oky 3MI,
B0HU € JUUe OKPEMUM DPpacMeHMOM 3a2albHOT KapMUHU.

Ak OGaummo, 1el TepekIad, OKpIM TOTo, IO HE BIANOBIIAE
MOCTaBJICHOMY 3aBJIaHHIO, TAKOX HE € 0e3I0raHHUM, 30KpeMa B IUIaHi
CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpPH PEUYEHHS. 3 TaKUM HEIOJIKOM CTYIEHTH, SIK
NPaBWJIO, YCHIIIHO CHPAaBIAIOTECA. B pe3ynprari OLIbII peTenbHOT
poOOTH 31 CIOBHHUKAaMH, BUKOPHUCTOBYIOUHM BXE BIJIOMi iM JIE€KCHUKO-
rpaMaTU4Hi TpaHcopmarlii Ta CHHTAKCHYHI MEPECTAaHOBKH, a TaKOXK
BIJIMOBIIal0YM Ha HAaBIJHI 3alUTaHHS BHKJIaJadya, CTYIACHTH I1IJIKOM
3/IaTHI 3alPOIIOHYBATH, HAIPUKIIA], TAKy PEIaKIli0 CBOTO TIEPEKIIaIy:

3MI npudinsioms eenuuesHy yeazy 20CMpPuUM COYIANbHUM
npobniemam KOpIHHUX HApoois, Xxoua yi npobremu npeocmasisioms
Juue YacmuHy 3a2aibHoi Kapmuu.

Takuii mepekyiag BXXKe€ MOXHA BU3HATH IIJIKOM BIIMOBITHUM
€KBIBAJIGHTOM  3MICTy  BHUXIJHOIO  pedeHHs  (Haragaiimo, —
KOHTEKCTyaJhbHO 130JIbOBAHOTO PEUYCHHS, INTYYHO BHIYYEHO 13
3aralbHOTO KOHTEKCTY JHUCKYpCY SK TEMaTHYHO CIPSIMOBAHOTO,
CTPYKTYpHO Ta 3MICTOBO 3B’SI3HOTO TEKCTY, CTBOPEHOTO aBTOPOM 3
METOIO NMEBHOTO KOMYHIKaTHBHOTO BILTMBY Ha ajjpecara).

Ha mowatky Kypcy BUWKJIAQJaHHS CTYACHTH YK€ JHUBYIOTHCS,
KOJIM MEPIINN 3 HaBeJIEHUX MPUKIIIiB BUKJIa1a4 MepeKiaay BU3HAE «HE
30BCIM AKICHUMY. J[11ICHO, TUBYIOTHCS, & IEXTO i OOYPIOETHCS, alKe Ha
3aHATTSX 3 1HO3EMHOI MOBHM 3ayBaKeHb HA KIITANT «SIKICHUK—
HESKICHHI» CTOCOBHO IEPEKJIaly BOHHM HE UyJIH 32 BUHATKOM CHUTYaIlil,
KOJIM HE MOTJM TMpHUTrajaTH JEKCUKY, IO, SK MpeIMeT HaBuYaHHS,
OTpalbOBYBAJIaCs JUIsi BUKOPUCTAHHA Y IHIIOMOBHOMY MOBJIEHH1 200 X
HEMPaBWIHLHO 3aCTOCYBaTH TpaMaTHUHy KOHCTPYKIito. J[MByBaHHS i
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HE33/I0BOJICHHSI MMHAIOTh, SKIIO CTYACHTAaM JOCTYIHO IOSICHUTH
pi3HHUII0O MK aucnumuiiHaMu  «IHo3emHa wMoBa» Ta «llepexmany:
IpeMETOM HaBUAHHS IEpIIOi € yCHE Ta MUCHhbMOBE MOBIICHHS, IPYTOi —
nepekiax sSK OKpeMHUH BHUJ MOBJICHHS, ONaHYBaHHS SKUM Iiependadae
BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha MIHIMAJIbHO JOCTAaTHbOMY piBHI B-2,
BUIbHE BOJIOAIHHSA DIJHOI MOBOIO Ta BIIPAaBHE KOPUCTYBaHHS
CJIOBHMKAMH 1 1HIIOIO JOBiAKOBUMHU MaTepianaMu. CTOCOBHO HaBYaHHS
nepeKIaay CremialbHIX TeKCTIB BAPTO TAKOXK 3a3HAYUTH HEOOXIIHICTh
BOJIOJIIHHS TEPMIHOJIOTIYHUM amapaTtoM (HaxOBUX TUCIMILIIH, IO
BUBYAIOTHCSA 0 Ta NapajeiabHO 3 KypCOM MepeKIaLy.

JIUBYBaHHs CTYJCHTIB Ha LIbOMY HE 3aKiHUYIOTHCS, a 1HKOJH
HaBiTh MEPETBOPIOIOTHCA HA CBOEPITHUM KYIbTYPHUH IIOK, KOJU BOHU
J3HAIOTBCS, IO pENaroBaHWii HHUMH BapiaHT mepekiany (apyruit
NPUKJIA] 3 HaBEIEHUX) HE € MPaBWJIBHUM 3 OIJISly Ha IOCTaBIIEHE Y
BIIPaBi 3aBJIaHHS. ..

Bbaratopiunuii 1ocBiA BUKJIaJaHHS NEpeKIaay CBITUUTh, IO i1es
ajanTamnii BHKJIQTy TEpeKIaf0o3HaB4yoi Teopii, Oymydwm, OE3yMOBHO,
KOPUCHUM METOJUYHUM NPUIOMOM, HE € JOCTaTHHOIO CKJIAJ0BOIO, 10
cnpusie epeKTUBHOCTI HABYAHHS MHMCHMOBOTO TMEPEKIaNy CIeliaIbHUX
TekcTiB. HaBiTh micis BUKOHaHHA BIpaB, CIPAMOBAHUX Ha
BiJIIpaIfOBaHHs] HABUYOK BUKOPUCTAHHS MEPEKIIalallbKuX MPUHOMIB Ha
Mmarepiajli OKpeMHMX pedyeHb TMepeKiagu 3B’SI3HMX TEKCTIB, HaBITh
BUKOHAHI KpallUMHU CTyJE€HTaMH, HEPIAKO MICTATh IOMMUJIKHU, SKI
YCKIIQJHIOIOTh PO3YMiHHS 3MICTY BUXIJTHOI'O TEKCTY a00 MOBHICTIO Horo
NEePEKPYIYIOTh. Jlo uymWcna THIOBUX TPUYMH [UX TTOMIJIOK
HPOJIOBXYIOTh HaJexatu KOHTEKCTYaJIbHO HEBUIIPaBJIaHe
BUKOPUCTAHHS BIJIITOBITHUKIB 3araJIbHOBXKUBAHO1L JIEKCHUKH,
JICHOTaTUBHO XWOHA Mepejradya TEPMIHOJOTIYHUX OJUHMIb, a TaKOX
CTHJIICTHYHO HE  BUINpABAaHE BUKOPUCTAHHS KaJIbKyBaHHS
CHUHTAKCUYHUX CTPYKTYP BUXIJHOTO TEKCTY.

3 MeToro 3amoOiraHHs Ha3BaHMX HENOJNIKIB OyJIO BHCIIOBIEHO
NPUITYLIEHHS, 10 MDK €TaroM MOSCHEHHs MepeKao3HaByoi Teopiil 3
HACTYITHUM BHUKOHAHHSIM MOBHHMX (HEKOMYHIKaTHBHHX!) BIpaB, 1€ Ha
Martepiajii OKpeMUX KOHTEKCTYaJIbHO 130JIbOBAHUX peUeHb BiOYBAa€ThCS
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BIJIIPALIOBAHHSM HABUYOK BUKOPUCTAHHS OKPEMHX MEPEKIaTaIibKux
NpUIOMIB, Ta MPAKTUKOIO Yy MUCHMOBOMY IEPEKIaal 3B’ SI3HOTO TEKCTY-
TUCKypCy Mae OyTH TpOMDKHA JIaHKa — TEMAaTHYHO PO3MOAUICHI
KOMIUIEKCH BIIpaB, sKi O CIYryBaJli CBOEPITHUMH MICTKaMH, IIIO
JOTIOMOKYTh CTYACHTaM TIEPEHTH BiJ TeEpeKIagy KOHTEKCTyallbHO
130IbOBAaHUX pPEYEHb A0 MepeKiany, sIKMid 3acobamu IILOBOI MOBH
nepeaaBaB O 3MICT HE TUIBKH BPaxOBYIOYH BY3bKUH KOHTEKCT JAHOTO
OKpPEeMOro peyeHHs, a W, 3a HasIBHOCTI KOMYHIKaTUBHOI MOTpeOwH,
eKCIUTIIUTHO (YiTKO W OJHO3HA4YHO) BiJA3EPKAIIOBAB BiANOBIAHICTH
JAHOTO PEYEHHS 3MICTYy (IIUPOKOMY KOHTEKCTY) BHUXITHOTO TEKCTY,
HaBiTh SKIIO M€ 3MICT y BHXIJHOMY TEKCTI NpEICTaBICHUN
IMILTIIIUTHO, aJie BiH € OUYEBUHUM I YBaXHOT'O YWTaya 1 HOro Mo>KHa
OJIHO3HAYHO TepeaTH BEpOAJbHO y IIJTLOBOMY TEKCTi. 3BICHO Taka
eKCIUTIKallis JOLiUIbHA JIMIIE 32 HasSBHOCTI y  Mepekiazavya
KOMYHIKaTHBHOI MOTpeOn 3a0e31eYnTH OAHO3HAYHICTh BUKIIALY TEKCTY
nepeKyiagy, TMOJIETIIUTA PO3YMIHHSA T[EBHUX HOro (QparMeHTis,
NPUBEPHYTH yBary 4mraya A0 Kiouepux MomeHTiB, Tomo. Came y
IOMY CEHCI MU cIipuiiMmaeMo obpasHe BucioBioBanHa B. Komicaposa
npo Te, MO MEepeKyIagad i aBTOp BUXIJTHOTO TEKCTY 3MararThCs, XTO
OLIBII IPY)KHBO JIJIsI PO3YMIHHS aJpecaTa BUKJIaIe 3MICT TeKkcTy [4].
[lepm HDK mnOpencTaBUTH OJWH 3 BapiaHTIB PO3POOJIIEHOTO
KOMIUIEKCY 3ayBa)XKHMO, 1110 TIepe] TUM SIK 03HaOMITIOBATH CTYIEHTIB 31
3MICTOM TIPEACTaBICHWX B KOMIUICKCI 3aBJIaHb, BHUKJIAgad Mae
VIEBHUTHCS, IO CTYAEHTH YITKO YCBIJOMIIOIOTH 3MICT TOHATTS
«EKBIBAJICHTHHH TIEPEKJIaZ] OKPEMOTO pEUYCHHS», aDKe Ha eTari
MOSICHEHHS Teopii WIUIOCS MpO eKBIBAJICHTHHH MepeKsaj] 3B’sI3HOTO
TekcTy. i yHaOYHEHHsI pO3yMIHHSI CTyIE€HTaMH PIi3HHII, HEOOX1AHO
pa3oM 3 HUMH TOKPOKOBO BHKOHATH MPOOHHI BapiaHT KOMIUIEKCY, Ta
HaJgaTH IM JIOAATKOBI TIOSICHEHHS Yy JICMIO 3MIHEHIM pemakiii:
«3raaiitMo, 10 EKBIBaJEHTHUM BBaXXA€ThCS MEPEKIaf, 3MICT SIKOTO
BIJINOBI/Ia€ KOHTEKCTY, TOOTO KOHKPETHUM CHTYaIlisiM, TOdisIM,
SIBUILIAM, TOIIO, TIPO SIKi WIETHCS Y BUXITHOMY MUCEMOBOMY TEKCTI, 1€
MICTHJIOCS HaBe/JIGHE pE4YeHHs, oOpaHe il Tmepekinamy. [HmmMu
CIIOBaMH, TeEpeKJaJ  OKPEMOr0  PEYeHHS  MOXXEMO  BBa)XaTH
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€KBIBaJICHTHUMH 32 YMOBH, 1[0 IIeH MepeKIiaj] € OYeBUIHUM BiIOMTKOM
CMHCJIOBOTO 3MICTy YyChOTO 3B’SI3HOTO TEKCTy abo HOro 3MiCcTOBOI
YaCTUHHU SIK CEpEelIOBHUINA ICHYBaHHSA JAaHOTO pPEYeHHA. Taki O3HAKU
€KBIBAJICHTHOCTI IEPEKIaZy OKPEMOIO pPEUYeHHs MOXHAa OTPOMMATH
3aBISKM  BHUOIpKOBOMY  a00  KOMIUIEKCHOMY  BHKOPHCTAHHIO
nepekIalalbKkuX MNPUHOMIB KOHTEKCTYalbHOI 3aMiHM, 3 SIKUMH BH BKE
3HAlOMI, a caMe: CMHCJIOBHA PO3BUTOK, AHTOHIMIYHHMNA MEPEeKIa,
KOHKpPETHU3allisl, FeHepasizalis, 101aBaHHs Ta BUIIyYEHHS.).

3apmanns 1. J{ns KOKHOT 3 TBOX HABEJICHUX MOXKIIMBHUX CHUTYAIii
(A i B), no0epiTh eKBiBAJICHTHHMI AHTTIMHCHKHI MEpeKIag BHUXiIHOTO
peUeHHS:

Mu yinkom 3200Hi 3 Yi€to NPONO3UYIETO.

Curyanis A: Jlrogu pilicHO 0aXaroTh i, 32 IEBHUX YMOB, OyIyTh
TOTOBI IPUHHATH OTPUMAaHY MPOIO3ULIIIO.

Curyamis b: Jlroau 3roqHi NPUHHITH OTPUMAaHY MPOIIO3UITit0 6e3
KOJTHUX 3aCTE€PEKEHb.

BapianTtu aHrmiicbKoro nepexsiaay BUXiJHOTO PEYSHHS

1. We are quite agreeable to this proposal.

2. We quite agree with this proposal.

3apmanna 2. OOrpyHtyiite CBiif BHOIp, CKOpPUCTABIIKCH
TIYMa4eHHSIM MIAKPECIEHOro cjioBa B oOpaHoMy Bamu peueHHi. Jlis
I[bOTO CKOIioNTe migxoasie TiiymadeHHs 31 cioBHuka LONGMAN rta
PO3MICTITh LI0 KOIMIiI0 y YETBEPTOMY NYHKTI OJIaHKY ISl BUKOHAHHS
3aBJIaHHS .

3aBnanHsa 3. BuxoHaliTe €KBIBaJIEHTHUN IepeKial aHIIIHChKUX
pEUEHb.

Jlns BUKOHAHHS 3aBJaHb CTYAEHTaM IPOTIOHYETHCS CIIelialbHa
¢dopma, sika B yMOBaxX JAUCTAHLIHHOTO HaBYAHHS BUSBUIIACS MPAKTUYHO
JOUITBHOIO: 3pYYHA JIJIs 3aIIOBHEHHSI, YHAOUHIOBAIA PE3YyJIbTaTH POOOTH
CTYAEHTIB, TOJIETIIyBajla CAaMOOILIIHKY pe3yJbTaTiB Ta IepeBipKy
BUKJIa/Ia4eM SIKOCTI BUKOHAHHS 3aBJIaHb.

branx ons eukonamnns zaeoanns (01 Cumyayii A)

1. BuximHe pedeHHs: (none 0ns po3miwjeHHsi KONii 6UXiOHO20
peuenns).
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2. 3mict Cwuryauii A: (none 011 posmiweHHs Konii onucy
Cumyayii A).

3. AHrmiiicbke peueHHs, IO BiAmoBigae KoHTeKCTy Curyamii A:
(none 05 Konii).

4. TnymadeHHS MiAKPECICHOIO CJIOBa 31 CIOBHHMKaA Longman, sike
CBIUUTH, IO OOpaHe aHTJIHChKE pPEUYCHHS € EeKBIBaJICHTHUM
nepexiagom s Curyamii  A.  (none 0ns  posmiwjenHs  Konii
CIIOBHUKOB020 MIIYMAYEHHS).

5. Bamr BapiaHT €KBIBaJICHTHOT'O IEPEKIIay YKPaiHCHKOK MOBOO
00paHOTO aHTJIINCHLKOTO PEUEHHS. (10Jle, 0e CMYOeHmuU 3anucyoms Ceill
nepexnao ma KOMeHmap cmocosHO NepekiadaybKux Oil, CnpaMOBAHUX
Ha BUKOHAHHS NOCMABNIEHO20 3A80AHH).

3a Takoro caMor0 OPMOIO CTYACHTH IPaIo0Th 3a Cutyariero b.

Jns OinpIoi HAOYHOCTI 3MICTYy POOOTH CTYZIEHTIB HaBeIEeMO
OpIEHTOBHHMI 3pa30K 3alUCIB IXHIX MOXIIMBUX BIINOBiIed B 000X
CUTYaIIISIX.

1. BuxigHe peyeHHS:

Mu yinkom 3200Hi 3 Yi€to NPONO3UYIETO.

2. 3wmict Curyarii A: JIroou diticho 3ayikaeneni i, 3a negHuUx yMos,
06y0yms 20mosi npuiHAmMU OMPUMAHY NPONO3UYITO.

3. BapiaHt aHIINHCBKOrO Nepekyany, OOpaHHUl CTYAEHTOM SK
exBiBaieHTHU# Cutyarii A: We are quite agreeable to this proposal.

4. TmymadeHHs TiIKPECICHOro clIoBa 31 cioBHUKA Longman:

be agreeable — to be willing to do something or willing to allow
something to be done.

5. BapiaHT ekBiBaJIEeHTHOTO YKPaiHCHKOTO TIEpeKIaay, BUKOHAHUN
CTYJICHTOM JJIT 0OpaHOTO0 HUM aHTIIHCHKOTO PEUYCHHS: 3a makux ymos
MU yinkom noeooumocs 3 yiero nponosuyicio. KoMmeHTap cTyaeHTa:
Jlooasannus eupasy «3a maxux ymos» ma 3amina aneniiiceko2o Present
Indefinite ykpaincokum matloOymuim yacom oOYMO6aeHI HeoOXIOHICIIO
y3eooumu Mmiti nepekiao 3 xkoumexcmom 3aoanoi Cumyayii A. Toomo
BUKOHAMU eKBI8AIeHMHULL NepeK1ao.

2. 3mict Curyarii b:
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JItoou 3200Hi nputiHamu OMPUMAHY NPONO3UYit0 0e3 IHCOOHUX
3acmepediceto.

3. Bapiant anrmiiicbkoro mnepekiiany, oOpaHHUN CTYyIEHTOM SK
ekBiBasieHTHUM CuTtyarii b:

We quite agree with this proposal.

4. TmymadeHHs TiIKPECICHOTo CJIoBa 31 ciloBHKMKa Longman:

agree on/about — | quite agree/l couldn’t agree more (=l agree
completely).

5. BapiaHT eKBIBaJICHTHOTO YKPAaiHCHKOTO TIEPEKIIaay, BHKOHAHUN
CTYJICHTOM JJII OOpaHOT0 HUM aHTJIHCHKOTO pedyeHHS: Mu nosnicmrio
NO200HCYEMOCS 3 YIEIO NPONOUICIO.

KomenTtap crynmenrta: 3micm 3anpononosamoco y 3agoamHi
BUXIOHO20 peyeHHs ModcHa esaxcamu exsisarenmuum Cumyayii b.
CuHnownimiuna ¢ 3aMiHA — «YIIKOM — 3200HI»  HA  «NOBHICMIO
N0200ACYEMOCSY, KA 3ACMOCOBAHA 8 MOEMY NepeK1adi, Ha Mill No21s0
mouniwe nepeoac cumyayiro, K s il YA6IAK. «3200HI He 83aeali 4u
0e3yMOB8HO, a 8 OaHull nNepioo ma 3a NeGHUX YMO8 3200HI 6e3 HCOOHUX
3acmepesiceHby.

BMUCHOBKHA TA [MTEPCITEKTMBU I[MOAAJIBIINX
HAYKOBUX TIOIIYKIB. Ilopsan 3 OCHOBHUM  METOJUYHUM
MPU3HAYEHHSAM HAIIOTO0 KOMIUIEKCY, BHUKOHAaHHS 3aBliaHb, IO
3aMpONOHOBaH] Y KOMIUIEKC1, BUSBHIIOCS TIEPEKOHIUBUM JIJISI CTYIEHTIB
YHAOYHEHHSIM pPI3HMIII MDK CJIOBHHKOM 1 IpPOrpaMoi0 MAaIllMHHOTO
nepeknany. lle BimOymocs, sSK He JIWBHO 3BYYHUTH, 3aBASKH
JTUCTaHIIMHIA (opMiI HaBYAHH, KOJIM Yy BHUKJIAaJaya BUHMKIA peajbHa
Harojia «3a py4ky BeCTH» OJHOPA30BO YCiX i OKPEMO KOKHOTO «BECTH
M0 EJIEKTPOHHUM CTOpPIHKaX OH-JIallH CJIOBHMKIB: 3HAaHOMHUTH iX 3
OyZI0BOIO, TIOPSIKOM KOPUCTYBAHHS, PO3KPHBATH 3MICT Ta CHEHU(IKY
poOoTH 3 6araTOMOBHMM Ta OAHOMOBHHUM (TJIyMauHHMM) CIIOBHUKOM —
BUKOHYE pOOOTY, siKa 3a3BHUYAil JHUIIAETHCA «3a AyXKamu». Etamm
HaBUYaHHS aKIICHTOBaHI Ha POOOTI 31 CIOBHUKOM € KOHYE HEOOXimH1 Y
MirOTOBII MEpeKIaadiB K Ti, 0 € HEBUYCPITHUM JHKEPEIOM 3HAHb
po MIXMOBHI JIGKCHYHI BIAMOBIAHOCTI, SIBJISIOTH CO00I0 00 €KT 1
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npeaIMeT TEepeKIagabKoro JOCHIKEHHS, HEBII €MHOTO BiJ TBOPUYOI
poboTu podeciitHoro epeKaaada — BIPaBHOTO PEMICHUKA 1 MUTIIS.
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HaBopsithest mpukiamu 1X yTBOPEHHS Ta BXKHUBAHHS. 3HAYCHHS
dbpa3oBUX Mi€CTIB IS AHTJIIMCHKOI MOBH JOCHTHh BEIHKE, OCKLIBKH
BOHHU TPEACTABISIIOTh HEBII'€MHY YacTHHY kHBOi MOBHU. [lesiki (pa3osi
JII€CTIOBA OTPUMAITH OUIBII IITMPOKE BXKUBAHHS, HIXK iX TIPOCTI CHHOHIMH.
VY crarti nonaerbes kinacuikamis GpazoBUX TIECTIB 32 CEMAHTUYHOIO
Ta CTPYKTYPHOIO O3HAaKaMH. byJo MpoBeJeHO aHalli3 HayKOBUX JKEPEIl,
SKMI /1aB 3MOTYy CTBEP/IXKYBATH, L0 MUTAaHHs 0araToyHKI1OHATBLHOCTI
dbpa3oBUX Mi€CTiB B QHTIINACHKUN MOB1 3HaXOAMTHCS Yy IICHTPI yBaru
CTY/CHTIB, 1[0 BUBYAIOTHh AHTJIHCHKY MOBY. 3p00JEHO BHCHOBOK, IO
BUKOPUCTAHHS 1 3aCTOCYBaHHs ()pa30BUX JIECIIB B Cy4aCHUX YMOBax
BiJIiTpa€ CyTTEBY POJIb y AKICHOMY Ta €(peKTUBHOMY IPOIIeCi HAaBYCHHS 1
BUKJIMKAE€ TIOCWICHY YyBary Juisi Hail€e(eKTHBHIWIIOrO BHUBYCHHS 1
poeciiHOTO BIOCKOHAICHHS.

KirouoBi ciaoBa: ¢pa3oBi JmiecioBa, MHOXHHHI 3HAYCHHS,
OyKBaJIbHI, 1JIOMaTWYHI Ta AaCMEeKTHI 3HAYCHHS, CEMaHTHYHA
HEIpPOo30picTh, (Ppa3oBO-NMPUEMEHHHKOBI JIECIOBA.

MULTIFUNCTIONALITY OF PHRASAL VERBS IN ENGLISH

The article considers the importance of phrasal verbs in English,
highlights their characteristics and properties. It provides for examples
of their formation and use. The meaning of phrasal verbs for the English
language is quite important, because they represent an integral part of
the living language. Some phrasal verbs are more widely used than their
simple synonyms. The article presents the classification of phrasal verbs
by semantic and structural features. An analysis of scientific sources
was implemented, that allowed us to state that the issue of
multifunctionality of phrasal verbs in English is in the center of
attention of students studying English. It is concluded that the usage and
application of phrasal verbs in modern conditions play a significant role
in effective learning process and attract increasing attention for the most
effective studying and professional development.

Keywords: phrasal verbs, plural meanings, literal, idiomatic and
aspect meanings, semantic opacity, phrasal-prepositional verbs.
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AKTYAJIBHICTb OBPAHOI TEMHW  JOCJIIKEHHS.
®pa3oBi JAi€CIOBa MPEACTABISAIOTH MPOBOKAIINHY chepy nmpu BUBUYCHHI
Ta BHKJIAJaHHI aHIIHChKOT MoBU. DakTopamu, IO BHKIHUKAIOThH
TPYIHOIII B OBOJIOAIHHI (pa30oBUMH [II€CTIOBAMHU, € iX BeIUYe3HA
KIJIbKICTB; MHOKHHHI 3HAYCHHS, MOB'sI3aH1 3 KO>XHHUM
CIIOBOCTIOJYYEHHSIM;  CTPYKTYpHa Ta CHHTaKCHU4YHAa  CKJIAIHICTb
¢dpa3eonoriyHNX  Ji€CTiB; MDKMOBHI  BiIMIHHOCTI  HAIPHKIIAJ,
BIJICYTHICTh TaKUX JIIECITIB Yy PiiHIA MOBI cTyaeHTIB. OKpiM Bpakarouoi
KUJIBKOCTI icHYIOuMX (ppasodux miecmiB, HOCIi MOBH TaKOX JIETKO i
3pYYHO CTBOPIOIOTH HOBI [2].

META TA 3ABAAHHSA JOCJIIPKEHHS. O4ueBunHa KinbKiCTh
¢bpa3oBUX II€CIIB MOXKE IIOKYBAaTH THUX, XTO BUBYAE aHTIIHCHKY MOBY, 1
HE MO’K€ BUPILINTH, SIKi 3 HIX BUBYUTH UM BUKOPHCTOBYBaTH. OCh 4OMy
HEOOX1IHO BCTAaHOBUTU KOPHUCHICTH (DPa30BUX [IECIIB 3 TOYKHU 30Dy
CTyJGHTa Ta B KOHTEKCTi HaB4YaHHA. OCKIJIBKM dYacToTa (Hpa3oBHUX
TECIIB BU3HAETHCA CHEUU(]IUHOIO, CTYAEHTH IOBUHHI OTPUMYBATH
iH(popMariro Mpo HalmomupeHimnn (Gpa3oBi JiecaoBa y CBOiH ramysi.

Ockinpku  (ppa3oBi Jdi€cIoBa CTaHOBIATH KOHKPETHY YacCTHUHY
CJIOBHHKOBOT'O 3aracy, i HeMa€ 4YiTKOTO MiAXOMy A0 MPHUPOJIU YaCTOK,
o0 BXOJATh OO0 iX CKJIaxy, MOTPiOHO 3amam'siTOBYBaTHM 3HAYCHHS
¢Gpa3oBUX MI€CIIB, HE POOJAYM KOAHMX KOHIENTYAJIbHUX PO3TYMIB.
Hama Meta - BUBUMTH HaWIpPOAYKTHBHIII ()pa3oBi JieciioBa y pi3HUX
KOHTEKCTaX.

METOJOJIOTTA JOCJIIXKEHHS. OcHoBHOMO mpoGiemoro, 3
KO0 MU CTUKA€MOCH IIPU BHUBYEHHI (Ppa3oBUX MAI€CTIB, € BIACYTHICTb
3arainbHOi KOHIENIi IWIOA0 TOro, mo0 Take (pazoBe MAi€CTIOBO.
Amnrmiiiceki TonkoBi cnoBHukH Longman Dictionary of Contemporary
English, Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Dictionary Merriam-
Webster [4,5,6] OsSICHIOIOTh OHAKOBO, IO II€ - TTOETHAHHS JTI€CIOBA Ta
NpUCITIBHUKA ab0 JiecioBa Ta NMpUHMEHHHKA, abo 000X, Yy SKUX L€
MMOEAHAHHS Ma€ 3HAYCHHS, BIIMIHHE BiJI 3HAYCHHS CJIIB, SKIIO BOHHU
posrgaatThest okpemo. 1100 yHUKHYTH TBO3HAYHOCTI y Kiacudikarii
dbpa3zoBux miecniB, MU OyJIeMO TOTPUMYBATHCS BHU3HAYEHHS, 3T1THO
SIKOTO ICHYE JIBa OCHOBHHMX KpPHUTEpii, 110 BU3HAYAIOTh, 1110 Take (ppa3ose

77



JIECTIOBO, a caMe, CHUHTAKCHUYHHMHA Ta JeKCHMYHUil Kpurtepi. OTxe,
(dbpazeonoriyHe AIECIOBO - 1€ TTOETHAHHS MK JIEKCUYHUM JI1€CJIOBOM Ta
MOP(OJIOTiYHO HE3MIHHOI0 YacTKOIO, sKe (YHKI[IOHye SK OJHA
CHHTaKCH4Ha oUHUI [2; c. 1150]

OTxe, SKIIO YAaCTHHKY a00 BHIy4e€HO, a00 3aMiHEHO, JIEKCUYIHE
JIECTIOBO HE MOXE IepeJaTd TOro caMoro 3HaueHHs. Po3risHemo
NPUKIIAN:

The verb ‘make’ has the meaning of ‘do’, ‘create’ but with the
combination with different particles it changes its meanings: make up-
compose, constitute, fabricate; make up with — reconcile; make out —
distinguish, understand, pretend; make away-
eliminate, remove, obviate, exclude.

‘Give’ is used to denote ‘provide’ but they change, when they
become phrasal verbs: give in- concede, yield, surrender; give away-
betray, donate, contribute; give out- distribute, emit, secrete; give back-
return, render, reimburse; give over- pass, transmit, send.

[Ilomo nmexcuyHOro KpHUTEpito, Gpas3oBi Ai€cIoBa MOMUISIOTH HA
TPU CEMaHTUYHI Kareropii: OyKBajbHi, 1IOMaTU4YHI Ta acCHEKTHI. Y
OykBaJIbHUX (Hpa30BUX JI€CIOBAX 3HAYCHHS OKPEMUX KOMIIOHCHTIB
3aJMINAEThCA HE3MIHHUM (Hampukiaz, put, sk put down the gun!).
[niomatuuHi Gppa3eosiorivHi A1€CTIOBA XapaAKTEPUIYIOTHCSI CEMaHTUYHOIO
HEMPO30PICTIO, OCKIIBKM KOMIOHEHTH IMOBHICTIO BTPA4YalOTh 3HAYCHHS
(manpuknan, let down sk 3pamkyBatm um posuapoByBartu). Illo
CTOCYETBCSI TPO30POCTI, aCMEKTHI (hpa30Bi Ji€CTOBA POZMIIILYIOTHCS MiXkK
OyKBaJIbHUMU Ta 1110MaTUYHUMU (QpaszeosorizMamu. lle Tomy, 110
JIEKCUYHE [II€CTIOBO Mae OyKBalbHE 3HAYEHHS, TOAI SK YacTHHKA
3a3BMYAil J10JIa€ HENpO30pe 3HAYCHHS MIOAO acleKkTy MJiecioBa.
Hampuknan, nienpucniBaukoBa yactka Up y He finished up his work
BHOCHTb 1JIC10 3aBEpIICHHS /i1 a0 mpoiiecy.

3a CTPYKTYpOIO 1Ii J1i€CIOBAa MOYKHA MOAUIATH HA YOTUPHU OCHOBHI
TUIH, a came: $pa30Bi AlecioBa (JI1€CIOBO + TIEMPUCITIBHUKOBA YacTKa:
set out), mpuitMEHHUKOBI JiecioBa (JiecioBo + mpuiiMeHHHK: Speak
about), ¢pa3oBo-npuitMeHHHUKOBI fi€ciaoBa (Ii€CIIOBO + YacTHHKA +
npuitmenHuk: make up for) Ta inmi 6aratociiBHI Ji€CTiBHI KOHCTPYKIIIi
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(miecnoBo + iMmeHHa Qpasa + (npuitmenHuk): take a look at); niecioso +
npukmetHuK: plead guilty; miecmoBo + miecioBo: make know miecimoBo +
npuiimeHHuKoBa (pasa: take part in).

VY pasi ¢pa3oBuUX IIECTIB HAroJIoC IMaja€ Ha YacTKy, TOAl 5K Yy
BUMAJKY JIE€NPHUCIIBHUKOBUX  JIECHIBHUX  CIOJIY4YeHb, HAr0JIOC
CTaBHThCS HE HAa NMPUHMEHHHUKY, a Ha JICKCHYHOMY JMIi€CIIOBI, SIKE €
3micToM cnoBa (Hanpukian, OUT the problem vs. he DEALT with the
problem).

Tpamuniiini TpamMaTHKH PpO3MIANAIOTh (pa3oBi JIi€CIOBa 5K
IOBLIBbHI MOEIHAHHS IIECIOBA Ta OXHIE] ad0 JIEKUILKOX 4YacTOK. BoHHU
30CEPEIKYIOThCSI TOJIOBHUM YWMHOM Ha CHHTAaKCUYHHX BIIACTUBOCTSX
IUX JIECTIB Ta BUIUIAIOTH MPOCTOPOBE Ta ACIICKTHE 3HAYCHHS YaCTOK.
Hanpukmnan, ®@peiizep [1, 77] kaTeropuyHO CTBEPIKYE, IO YACTKU HE
BHOCSATh JKOJHOTO CEMAaHTUYHOTO 3HA4YeHHS Yy (pa3oBi i€cioBa,
OCKIUJTbKY BOHH MArOTh JIHIIE (POHOJIOTIUHI Ta CHHTAKCHYHI OCOOJIMBOCTI.
YacTka BHOCUTHh 3HAauYCHHS y (hpa3oBe II€CIOBO JIMIIEC B TMOEIHAHHI 3
CEeMaHTHYHO MOpOKHIMHU miecioBamu (make, do, have, get, give,
put). IIpote, Mu CTBEpIKYEMO, LIO 3HAYCHHS YaCTHHOK Y (hpa30BHUX
JieCTIOBAaX HACIpPaB/i YTBOPIOIOTH MEPEXKY CIOPITHEHHX CMHCIIB Bil
OykBalIbHOTO 710 MeTadopuuHoro. YacTka 3MIiHIOE 3HAYEHHS JI€CIIOBA,
Hanpukiaz, get down, bring down, take down.

[Io ctocyeTbes (hpa3oBO-MPUHMEHHUKOBUX JIECHTIB, MOXKHA
CKa3aTd, 110 BOHM HE Taki 4acTi, K (¢pa3oBi giecioBa. Haitbinpin
BKHBaHMMHM MO)XKHaA HasBath COme up with sth, clean up after oneself,
follow up on sth/sb, dig up sth on sb, lead up to sth, back sb up on sth,
catch up with sb, follow up with sb, give up sb to sb else.

PosrisiHeMO TpHKIIaTM IMX PO3IIMPEHb, 30CEPEIUBINUCH Ha
JesKUX (Ppa30BUX AI€CIOBAX 13 MEPETIYCHUX HAMH BHIIIE.

Put up. Ilepmie cemMaHTHYHE PO3MIUPEHHS TAKOXK € IMEHTPATLHUM
3HAUEHHSM, SKE€ Tepelae 4YacTHHKa Up, a came OYKBaJIbHUU pyX 3
HIDKYOTO Ha BHINe Micre. Lle po3mmpeHHs 3HAYCHHS BUKIHKAETHCS
¢dbpa3oBUM Ji€CIOBOM TUIY PUt UP, siKe, cepel IHIIOTo, MOXKE O3HAYaTH
«IIIHATH 10ch a00 3adikcyBaTH MIOCh Y MIJHATOMY IOJIOKEHHD».
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Cepen iHIIMX 3Ha4YeHb- 30yqyBaTH, BUCYHYTH (Ha TOCaay), 3aJIUIINTH
Ha HIY:
- The company has put up a new skyscraper in the park. (build)
- We can put you up for the night. (let stay).
- The Green Party hopes to put up more candidates in the next
election. (nominate).
- Put down. B miii komOiHaliii nepie 3Ha4eHHs1 OyJe aHTOHIMIYHE
70 put up i o3Hauatume pyx BHHU3. Put down e momicemiunnM, 00 MOXKe
MAaTH 3HAYCHHS NPpUOYULYBamu, NPUHUICYBAMU, 3ANUCYBAMIL:
- Mother told the child to put the knife down.
- The military government is determined to put down all opposition.
— We 've been encouraged all our life to put down women'’s talks.
- Put off. Yactka off mepenae mpocropoBe 3HauCHHsI, a caMe pyX B
CTOpOHY YM TI€pPEHECEeHHsS Mii y 4aci, TOOTO BIJIKJIagaTH, BiAYAIIOBATH.
BingBosikaty — 11e mie o1He 3HAYCHHSI I[HOTO CIIOTYYICHHSI.
- Don’’t put it off for tomorrow, if you can do it today. (postpone)
She put him off with the excuse that she had too much work to do.
- The sudden noise put her off her game.
- Put away. Y 3HaueHHI «BiIKIacTH» Iie (Ppa3oBe IIECIOBO €
cunoHiMoMm 10 put off, are eéomo mae 6iominmi 3mauenns- npudparw,
CXOBAaTH, BIIMOBHUTHUCE:
- Hamish began to put away a vast load of shopping he had brought
home. (arrange)
- I'm just going to put the car away (in the garage)
- We have decided to put away money for a larger house. (save)
— Put out moxe cepen iHITUX 3HAYeHb HAHYACTIIIE BKUBAETHCS B
3HAYEHH] BUITYCKATH, T'ACUTH, BUBCCTH 3 piBHOBaFI/I:
- The committee put out a press release. (issued)
- Laura looked really put out. (upset)
- The fire was soon put out. (extinguished)

B naBenmeHux mpukianax 0adyumo, IO TakKi MOETHAHHS 3MIHIOIOTh
3HA4YCHHAI, SIK1 I[i€CJ'IOBO 1 yacTKa MOXKYTb MaTH OKPEMO.
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BUCHOBKU. Omtxe, ¢pa3oBi mgiecioBa MaloOTh B paMKax
AHTIICHKUX CITOTYYEHBb JIBOSIKY POJIb: BOHM MOXYTh OyTH 3apaxoOBaHi
JI0 i7ioM, 3a paXyHOK CBO€I OOpa3HOCTI i B TOH K€ yac JTaKOHIYHOCTI
npu nepenadi iHdopmariii, Tak 1 A0 (pa3eosOTiUHUX E€THOCTEH,
BHACIIIZIOK OCOOIMBOCTEH CBOET rpaMaTUYHOI CTPYKTYpH. JlocmimpkenHs
dbpa3oBUX  JI€ECHIB  Ma€  pPO3BUBATUCA B  paMKaX  HayKH
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI], SIKii BIACTHBI KOMYHIKaTUBHI aCTIEKTH.

AHaniz ¢pa3oBUX CIIB JOMOMOXE THM, XTO BHBYA€E AHTIIHCHKY
MOBY CKJacTh Outbll T1JI00ANbHY KapTUHY HAMNPOIYKTUBHIMIMX
¢dbpa3eonoriyHuX TOEIHAHb MJIECHIB 3 PI3HUMH YacTKaMH Yy Pi3HUX
KOHTEKCTaX.
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CYYACHI OCOBJIMBOCTI MIZKHAPOJTHOI TA
MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIL

v BUKJIAJICHOMY HAYKOBO-TIEIarOT1YHOMY marepiaii
PO3IIIAAETbCA KOMYHIKAIs, SIK BUJA KOMIUIEKCHOI MIDKKYJIbTYPHOT
JISUTBHOCTI Ta AaKTYalbHICTh il CyYaCHMX OCOOJMBOCTEH, IO Mae
coliaibHi, KyJbTYpHI Ta MOBHI acniekTu. Oco0inBa yBara NpuaiIseTbes
dbopMyBaHHIO 1 CHCTeMaTu3aiii 3HaHb, MO JO3BOJSIOTH PO3IMIHPUTH
YSIBIIEHHS CTYAEHTIB MPO CYTHICTb SIBUIIl MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLlii,
CIPUSATH BHUPOOJIEHHIO HAaBUYOK OCMHCIICHHS COIIOKYJIBTYpHOI Ta
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJII, 34aTHOCTI O aHali3y Ta Yy3arajibHEHHs
1H(popmaii.

KarouoBi cioBa: KynpTypa, MDKKYJIbTYpHAa KOMYHIKAIIis, Kpoc-
KyJIbTYpHa KOMIIETEHIIs, KOMYHIKaTHUBHI OCOOHMCTOCTI, mpodeciiiHa
USIIBHICTb.

MODERN FEATURES OF INTERNATIONAL AND
INTERCULTURAL COMMUNICATION

Communication as a kind of complex intercultural activity and the
relevance of its modern features, which has social, cultural and
linguistic aspects has been considered in the presented scientific and
pedagogical material. The particular attention is paid to the formation
and systematization of knowledge that allows students to expand their
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understanding of the essence of the phenomena of intercultural
communication and to promote the development of skills of
understanding socio-cultural and intercultural interaction, the ability to
analyze and summarize information.

Key words: culture, intercultural communication, cross-cultural
competence, communicative personalities, professional activity.

AKTYAJIBHICTb OBPAHOI TEMU JOCJIJI)KEHHSI. Koxua
MOBa — II€ CHOCi0 CHPUHHATTSA CBITYy, BOHA JO3BOJIAE JIFOAMHI
HAaBYaTHCsl, CTBOPIOBATU CHUCTEMY MOINISAAIB Ta YsABIEHb. MOBHUH
npuctpii € OararoyHkuioHadbHUM. CyKYyIHICTH YSBI€Hb PO
pealbHICTh, SIKI BifoOpaskeHi B MOBHHX 3HAaKaX, MOXKHAa Ha3BaTHUCS
MOBHOIO KapTHHOIO CBITY Ta MIKKYJIBTYpHOIO KOMYHiKaIi€ro. Bimomuii
ykpaincbkuit ydenuit I'. I'. IlouenmoB BH3HAUae KOMYHIKALiIO SIK
mporec TNPUCKOPEHHS OOMiHy iHQopmariero. 3riHo #oro ciis,
HEOOX1THO 3a3HAYUTH, 110 MDKKYJIBTYpPHA KOMYHIKAIlisl 1a€ MOXJIUBICTb
YCBIIOMHUTH HIBUJIKICTh CHOPUMHATTA iHpopMmarii yepes
MDKHAI[IOHAJIbHUN KOMYHIKaTUBHHMM IpoLec 3a JONOMOIOK SKOI'O
JIFO/ICTBO ITi3HAE CBIT.

META JOCJIIIXKXEHHSA. Meroro gochmipkeHHs — Oyno
3’sCyBaTH POJIb MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlll Y Cy4aCHOMY CYCH1JIbCTBI.

OCHOBHI MOHATTS:

1. ChinkyBaHHS — sIK 3aci0 JIOJCHKOI B3aEMOJIi A OOMIHY
1H(OpMalli€ro 1 BUCIOBIIEHHS CBOTO PO3YMiHHS OTOUYYIOYOI'O CBITY.

2. Mixoco0oBe CIIKYBaHHS — JIr00a BepOasibHa un HeBepOaibHa
MOBE/IIHKA, SIKa COPUHMAETHCS 1HIIUM YYaCHUKOM CIUIKYBaHHS.

3. KommyHikaiiist — mporiec, B X0 SKOTO JIFO OOMIHIOIOTHCS Ta
YCBIJIOMJTIOIOTh OTpUMaHy 1H(OpMaIlilo /Uli MOTUBYBAaHHS BU3HAYEHOT
MOBEIHKY a00 BITUBY Ha Hel.

PE3VJIbBTATU TA OBI'OBOPEHHA JOCJIIDKEHHSA. VYV
r100ami30BaHOMY  CBITI KOHCTaTye€ThCsl TIOCHJICHHS 1HTEpPECy 0
npoOJieMrd  aHTIINWCBKOI MOBH, SIK 3aco0y MDKHAI[IOHAIbHOI 1
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKalii. MoBa € arpuOyToM cOIiaJIbHOTO OYTTH,
Mae BEJIMKE 3HAUEHHs JUI MiPOCTAaI0Y0ro MOKOIIHHS 1 MOJIOJI 3 METOIO
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Mi3HAHHS, BUXOBAHHS, 3700YyTTS OCBITH 1 criikyBaHHA B XXI CTOITTI.
BukopuctanHd 3HaHb ICTOPUYHOIO MpOLECY, SAKHH BIUIMHYB Ha
dbopMyBaHHS aHTIINACHKOI MOBH, K CIOJy4YHA JIaHKAa TPU BUBYCHHI
(OHETHKH, JIEKCUKM Ta TpaMaTHUKH, JOIIOMOXKE THUM, XTO HABYA€THCS
IPOJIEMOHCTPYBATH YCBIAOMIJIGHE CHPUHHATTS CTPYKTYpH CY4acHOI
AHTIIChKOI MOBH, ii KOPIHHSM, SIKi MEpealoThcs 3 TJIMOWH CTOpIY.
[Ipu BuKIamaHHI MOBH B LIKOJIi YU BY31 HEOOXiZHO BUPOOUTH HABUYKHU
Ta BMIHHS B Y4YHIB 1 CTYACHTOB CIIOCTEpIraTd, 3amam'sTOBYBAaTH,
BU3HAYaTH MOBHI SIBUIIA 1 BCTAaHOBJIOBATH MK HHMH ICTOpPHYHI
3B'A3KH, 110 cripusie  OUIbII  BAYMJIMBOMY 3amaM'sTOBYBAHHIO
(OHETHYHUX, IPaMAaTUYHHUX 1 JIEKCUYHUX AaCIIEKTiB OCBITH CY4aCHOTO
aHriicekoi MoBU. Bee 1e € BaxxiuBUM (HakTOpoM IPU pO3IIIsAAl MOBH,
SK 3aCO00M MIXKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKaIlii HA YpOKax aHTIIHCHKOI MOBH,
AK Y Cepe/IHiil, TaK 1 BUILIH IIKOJI.

MoBHa KapTHHa CBITY BiOOpa)Ka€ThCsi B MOBI 4epe3 ySBICHHS
MEBHOI MOBHOI TPYNH €JIEMEHTIB, CTPYKTYp Ta MPOILECIB HiSUIBHOCTI.
[HIIMIMH cTOBaMH, MOBHA KapTHHA CBITY - 1€ CYKYITHICTh 3HAHb, KA /1€
TOYHI 3HAHHS MPO MPOIECH, 110 BiAOYBarOThCSA B HbOMY. Lls KoHIenIis
BiZI0Opakae BayKJIMBI OCOOJIMBOCTI iICHYBAaHHS JIIOJMHU Y CBITI.

Came B yMoOBax CBITY, Iepe] SKUM IIOCTalOTh IHUTaHHS
riobanizaiii, BaXJIMBOI  aKTyaJbHOCTI  HaOyBaloTh  IpoOiieMu
MDKKYJIBTYPHUX KOMYHIKAI[iM, 3arajaoM COLIOKYJIbTYPHI acleKTH, II0
CTOCYIOThCSI TpO(eciiHOT AISUIBHOCTI (paxiBIIB SKI MPAIIOIOTh Yy cdepi
MDKHapOAHUX BigHOCHH. DOpMyBaHHS B HUX NPAKTHUYHUX HABUYOK 1
BMIHb, K1 JOIMOMOXYTb 3pOOUTH NMPaBUIIbHY IHTEPIPETALIIO TOBEAIHKU
1HIIIOMOBHOTO 1HIUBiA.

B ocranHi poku OIHMMH 3 TpPOBIJHUX Teopid € mozenp [
Xodcrena i Teopiss MHOXKMHHOCTI NposiBiB iHTenekTy I'. I'apanepa [1,
c. 16]. 3a I'. Xodcrenom ocoOMCTICTh BU3HAYAETHCA SIK YHIKaIbHA
nporpaMa IMCUXOJIOTIYHUX XapaKTepUCTUK, K1 JIIOJUHA HE TMOALIIE 3
iHmuMu  [2, c. 293]. IlepemyciMm KyiabTypa € THM, IO TYpPTYeE
1HAMBIIyaliB y IEBHY I'PYyIly, TOMY MU 4aCTO BUKOPUCTOBYEMO TOHSATTS
«KYyJIBTypa», Malo4d Ha yBa3l €THIUHI Ta HAIlOHaJbHI TPYNH JrOAEH
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o0’eMHaHUX B Tpynud 3a IHTEpecaMH, CIOCOOOM KUTTA abo
podeCiitHOI0 TPUHAICIKHICTIO.

MiXKyIbTYypHAa KOMYHIKAIlii B3a€EMOIOB’S3aHA 3 IOHATTIM
MDKKYJIBTYPHOTO ~ KOMIIETEHTHOCTI, Jajory  yCIHIIIHICTh  SKOTO
3aJISKUTH 0€3M0CEePEeTHBO Bl PIBHS KOMIIETEHIIIT CTOPiH, XTO MpHiiMae
ydacTb B HboMy. OJlHaK, HE 3Ba)Kar0uW Ha Pe3yJbTATUBHICTH JIaJIOTy,
KOMIIETEHTHI MDKKYJIBTYpHI CHIBPO3MOBHHKH, OTPUMYIOTh
3aJI0BOJICHHSI caMe BiJ IPOLECY, OCKUIbKM HaOyBalOTh HOBI 3HaHHS 3
JOCBI/Ty CITUIKYBAaHHS 1 BMiHHS PO3YMITH TOTJISIIN 1HIITHX JTFO/ICH.

MiKKyIbTypHa KOMIIETEHTHICTh € 3JaTHICTIO 1 TOTOBHICTIO
0COOMCTOCTI A0 YCHINIHOI KOMYHIKalii 3 MpeACTaBHUKAMHU 1HIIOT
KynbTypH [3, ¢.257] 1 060B’13KOBO MICTUTh Y OOl HACTYIHI €JIE€MEHTH
Taki sK: 3HaHHS (HeoOximHa iH(opmaris ans eQeKTHBHOI B3a€EMOIT),
MOTHBAIIO ( MO3UTHUBHE MHUCICHHS IIOAO I1HIIOI KYIbTYpH), BMIHHSA
(HeoOXi/HI HABUYKY MOBEIIHKH /s e(heKTUBHOI B3a€MOJIII Ta eMIATIiio
[4, c.64]. Cepen HEOOXimHUX yMOB Ui 3IiIHCHEHHS €()EKTHBHOI
MDKKYJIBTYPHOI B3a€MO/Ii, 3BUYAIHO, BUIUIAIOTE: TIO-TIEpIIe, YyHHICTh
1 BIIEBHEHICTH y c001; MO-Apyre, pO3yMiHHS MOBEIIHKU 1HIINX, CIOCO01B
iX MHUCIIEHHS; MO-TPETE, YMIHHS BHCJIOBHUTH CBOIO BIIACHY TOYKY 30Dy
ACHO M 4YITKO, 3 METOI OyTH 3pO3yMUIMM 1 3aBOIOBaTH IIOBary,
3aJUIIAIOYMCh HACTUIBKM THYYKHM, HACKUJIBKM 1€ MOXIUBO U
HACTIJIbKU MPO30PHUM, HACKUIBKHU 1€ HeoOXiHo. [5,c. 193]

BUCHOBKMU. MixkynbTypHa KOMYHIKallisli — aJeKBaTHE
B3a€MOPO3YMIHHSI YYaCHUKIB KOMYHIKaTMBHOTO IPOIIECY, 110 HAJEKaTh
70 pI3HMX HaLlOHAJBHUX KyJabTyp. OTXe, y Haml 4yac, Ha MOBHIHI
KapTHHI CBITY BIJOYBa€TbCs CTAHOBJICHHS HOBOI MapajurMu, II0
BKJIIOYa€ B cebe MIATOTOBKY /0 MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalii B
dopmambHOMYy 1 HeQOpMaIbHOMY  JUCKYpPCl sl YCHIIIHOTO
(GyHKIIIOHYBaHHS B 0ararokyJbTypHOMY CEpElOBHI, a TaKOX,
HEOOXIJHICTh OINaHyBaTH HE JMIIE MOBHI 3aKOHOMIPHOCTI, ane M
OBOJIONITH (DOHOBMMM 3HAHHSIMH I1HIIOMOBHOI KYJIbTYPH, MaTu YSBY
PO HALlIOHATBHO-KYJIBTYPHI 0COOIMBOCTI HAPOIY-HOCISI MOBH.
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ABPEBIATYPH TA OCOBJMBOCTI iX IEPEKJIAZLY B
HA3BAX YCTAHOB TA OPTAHI3AIIN
VY cTarTi BHUCBITIIEHO OCOOJMBOCTI Mepekiagy abpeBiaTyp y Ha3Bax
YCTaHOB Ta OpraHi3ailiii, mogaHo Kiacudikailiro CKOpodeHb 3a (HopmMoro
CKOPOYEHOI YaCTUHH Ta BIAMIHHOCTI MK Tpa(iuHUMH Ta JIEKCUYHUMHU
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ckopoueHHssMH.  Ilepeknmax — ckopodeHb, 30KpeMa  abpeBiaryp,
3aJIMINAETHCS  AKTyaJIbHUM aCIeKTOM pOOOTH TepeKiaaaya, SKui
Mpalie y Tamy3l MKHAPOAHHUX BiJHOCHH, MDKHApOIHOTO IpaBa Ta
€KOHOMIKH, TYpU3MY Ta >KYpPHAJICTUKH. AOpeBiallis € 00’€KTUBHHUM 1
3aKOHOMIPHHM  TPOLECOM, CIPUYMHEHUHA TE€BHUMH 3MiHAMH B
CIIJKYBAaHHsS 3Ba)KAalOUM Ha PO3BUTOK CYCHIJIBLCTBA Ta BHYTPIIIHI
3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY MOBH, IO € MIATPYHTSAM JUISL MOJATBIINX
JIOCJIIKEHb.

KiawuoBi caoBa: ckopoueHHsi, aOpesiaTypu, aOpesialii,
aKpOHIMH, rpadivni CKOPOYCHHS, JIEKCUYHI1 CKOPOYCHHS,
TpaHCIiTepalis, JeCKPUITUBHUHN TTEepPeKIIa.

ABBREVIATIONS AND THEIR TRANSLATION IN THE

NAMES OF INSTITUTIONS AND ORGANIZATIONS
The article highlights the peculiarities of the translation of abbreviations
in the names of institutions and organizations, presents the classification
of abbreviations by the form of the abbreviated part and the differences
between graphic and lexical abbreviations. The translation of
abbreviations remains an important aspect of the professional
translator’s work in the field of international relations, international law
and economics, tourism and journalism. Abbreviation is a natural
process caused by the changes in communication due to the
development of the society and the internal laws of the language
development, which is the basis for further research.

Keywords: abbreviation, reduction, contraction, acronym,
graphic abbreviations, lexical abbreviations, transliteration, descriptive
translation.

AKTYAJIBHICTb OBPAHOI TEMU JOCJIJDKEHHS.
[Tepexnan ckopodeHb, 30KpeMa abpeBiaTyp, 3aJUIIAETHCS aKTyaIbHUM
acrmeKToM poOOTH Mepekianaya, SIKUW Mpaiioe y rajay3l MKHApOJIHUX
BIJTHOCHH, MDKHApOJHOTO IMpaBa Ta EKOHOMIKH, TYpU3My Ta
KypHaticTUKH. CKOpOYEHHS € HEBiJ €MHOI YacTHHOI MOBH
MDKHApOAHUX YroJl, TUIOBUX KOHTPAKTIB Ta JOKYMEHTIB B YMOBax
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OIMCKAaBUYHOTO TMOUIMPEHHS iH(OpMalii, 10 nmoTpedye CTUCIOCTI A
ekoHoMIi (piHaHCOBHUX 3acO0IB Ta Yacy.

PE3VJIbLTATU TA OBI'OBOPEHHA HOOCJIXEHHA.
CkopoYeHHSI HaJlal0Th MOKJIMBICTH 30UIBIIUTH KUIBKICTH 1H(OpMAIIii,
0 MICTUTBCS y JIJIOBUX TManepax 1 IOPUIUYHUX JOKYMEHTax, HE
30UTBITYIOYH TIPH IIbOMY IXHBOMY 00°’emy. CKOpOUCHHUI 3aIuc CIiB Ta
CJIOBOCIIONIYYEHb TAaKOXX JOIOMAara€e Jeriie 3amam sTOBYBAaTH JOBTi
Ha3BU Ta JIO3BOJIAE YHUKATH, 32 BIJCYTHOCTI OCOOJIMBOI HEOOXITHOCTI,
PO3TOPTAHHIO YYXKUX HAa3B Ta iX JETATHHOTO MOsICHEHHS. CKOpOUYEHHS —
e Takui crocid CIOBOTBOPY, CYTh SKOTO IIOJIATAaE Yy BiJCIiKaHHI
YaCTUHU OCHOBH, IO 30Ira€ThCs 31 CIOBOM, 200 € CIIOBOCIIOIYUCHHSIM,
0o0’enHaHuM 3araibHUM cmucioMm [1, c¢.54]. 3a dopmoro ckopodeHol
YaCTHMHH PO3PI3HIIOTH TPU THIIM CKOPOYCHB: KIHIICBE (amokKora),
cepenrHHE (CHUHKOMA) 1 moYaTkoBe (adepesa).

BiamoBigHO 10  TpamuiiiHOI  KiacHdikaiii, CKOpPOUCHHS
NOAUIAIOT, Ha TpadiuHi Ta JekcuyHi. ['padiyHi CcKOpoOYEeHHS
BUMOBJISIFOTBCSI TIOBHICTIO Ta CKOPOYYIOTHCS JIMIIIC Ha MHUCHMi. BoHM
MUITYThCS 3 KparkaMH Ha MICI[l CKOPOYEHb 1 30epiraroTh HAIMCAHHS
MaJIMX Ta BEIMKUX JiTep, JediciB. JIGKCUYHI  CKOpOUYCHHS
BUKOPHCTOBYIOTBCS SIK HA MUCHMI, TaK 1 B yCHINA (Hopmi 1 MOAUIAIOTHCS
Ha abpeBiaTypH, yCIU€HHS Ta KOHTaMIHAIlli.

AGpeBiaTypu MOIUISIOTH Ha: 1HIIIANI3MH — 1€ CKOPOYEHI CJI0Ba,
OTPUMaHI 3 TMEpUIUX JITEp CKIAJHOTO CIOBOCIIONYUYCHHS. BOHH
MOJINSIOTHCS HA aKpOHIMU i abpeBiallii. AKpoHiM — 11e abpeBiaTypa, 110
CKJIaJIa€ThCA 3 MepmMx Jirtep abo 3BYKIB CIIB  TBIPHOTO
cmoBocrionydenuss  [3]. Orpumanuii TakuM YHHOM HaOip JiTep
BUMOBIIIETBCSI SIK CJIOBO, a HE OKpeMi JIITepH, 3a BCiMa IpaBUIaMHU
YUTAaHHS B aHIJIHCBKIM MOBI. AOpeBiamii MICTATh 37€01IBIIOTO
IPUrOJIOCHI Ta BHUMOBJISIIOTBCS SK OKpeMl JIITEPH AaHIIHCBKOTO
andasiTy. binpiricTs iHimiani3MiB (1 akpoHiIMIB, 1 abpeBiallii) TUITYThCS
3 BENUKOI JTiTepu 6e3 kpamok [5, ¢.107]. AGpeBiaTypu Ta yCideHi cjloBa
BITHOCATHh J0 JIEKCUYHUX CKOpOYeHb. HeszanexHo Big MopdeMHHX
IpaHUllb, CKOpPOUYBaTHCS MOXYThb Oynb-fKli (parMeHTH CJOBa.
AlpeBiaTypa — 1€ CKIaJHOCKOpo4eHi cnoBa. [loxigHe cioBO, MIO
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BUHUKA€ BHACTIOK aOpeBiallii — 1ie yTBOPEHHs 3 MEepIIuX JiTep ado 3
IHIIMX YaCTUH CJIIB, II0 BXOJATH A0 CKJIaay Ha3BU YU MOHSTTS.

AOpeBiailisi BUKOHYE crHernudidyHi, XapakTepHi JHIIE s Hel
3aBJAaHHS — 3HAYHOIO MIPOI0 PO3LIUPIOE JIEPUBAIIMHI MOMJIMBOCTI
JICKCUKH, 1 B IIbOMY ii IIHHICTH. SIKIIIO BiIMOBUTHCS BiJ aOpeBiarlii, e
MO3K€ MPU3BECTHU IO 3HAYHOT'O MOIIKUPEHHS MUCHhbMOBHUX TEKCTIB Ta 1HOI
HaBITh JI0 MMOMHUJIKOBOTO PO3yMiHHS IXHBOTO 3MmicTy. lle moB’s3aHo 3
THM, IO JESKI CKOPOYEHHS HACTUIBKM YBIMIIJIK B MOBY, IO iXHIX
MOBHOI[IHHMX Ha3B HIXTO HE IaM ATa€. 3a3HayuMo, 10 adpesiaris Mae
0CcO0IMBE 3HAYCHHS Ta (YHKIIIi: KOMIPECHMBHA € OJHIEI0 3 OCHOBHHUX
GyHKIIH, sSKi BUKOHYIOTH aOpeBiaTypu. Take CKOpOYEHHS IOMOMAarae
VHUKHYTH OaraTtocjIiBHUX Ha3B TOMY aOpeBiaTypHe HalMEHYBaHHS
YKaproHHO1 ()pa3eoJIorii 4acTo € BapiaHTOM CJIOBOCIIOIYUYCHHS, 1110 BXKE
icHye. Jlekoau o/THEe MOHSTTS MOKE CKJIAJIATUCS HABITh 3 OLIbIIE ACCATH
ciiB [2, ¢. 76].

Bapro 3a3HauMTH, 10 IiCHYE KiJbKa OCHOBHHUX CIIOCOOIB
IepeKiiagy aHrmichkux abpesiamiii [5, cc.108-109]: a) mepexman
BIJIMOBIIHUM CKOPOYECHHSIM Iepeadadae BUKOPUCTAHHS HAIBHOI B MOBI
nepekiaanay adpeBiaTypH-BiANIOBIAHIUKA a00 ii CTBOPEHHS (32 HAsIBHOCTI
ABTOPCHKUX CKOpPOYEHB; 0) IEpeKyaa BiAMOBIIHOI MMOBHOI (OPMOIO
cioBa abo0 CIIOBOCIIONYYEHHST — KOJIM B MOBI BIJICYTHE BiJMOBITHE
CKOPOYEHHSI, MepPeKIagad MO>Ke CTBOPUTH HOTO CaMOCTIHHO 1 BBECTH Y
TEKCT TepeKIaay B AYXKKax IMICJs TOJaHHs TOBHOI (POPMHU; B) TIEpEKIa
CKOPOYEHb, SIKI B TEKCTI BXKHUBAIOTHCS JEKIbKAa pa3iB; T) CTBOPECHHS
HOBOTO YKpaiHChKOro ckopoueHHs. Lleit 3aci® momsirae B mepekiaii
KOpensiTa 1HO3eMHOT'O0 CKOPOYEeHHsI Ta CTBOpEHHI Ha 0a3i mepekiamy
3TIJHO 13 3aKOHOMIPHOCTSIMH  YKpaiHChKOI —aOpeBiaiii HOBOIO
CKOPOYEHHS B YKpalHCBKiii MOBI; I) mepefada iHO3eMHOTO CKOPOUYEHHS
YKpaiHCBbKUMU JIiTepaMu  (TpaHciaiTepalis). 3a J0HOMOIOK IbOTrO
3aco0y 3a3BUYall MepeaaroThCs CKOPOYCHHI HA3BU TMONITHYHUX OJIOKIB,
napTid, MpoMHUCIOBUX GipM, PI3HOMAHITHUX TOBApUCTB Ta 1H.; 1)
JNECKPUNTUBHUMA TepeKian. 3a3BUYail JECKPHUITUBHHUNA TepeKia
MICTUTBCS B MEpeKiaii KopensiTa 1HO3eMHOTo ckopodeHHs. CKopodeHi
JICKCUYHI OJMHUII 3alUIIAIOThCS B 0araThbOX acmeKTax 3arajkor B
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JIHTBICTUYHOMY IUTaHI, OCKUIBKH ITiI HUMH CIIIJT PO3IJISAaTH Taki
dbyHIaMeHTaIbHI TIpo0JeMH, K TpodjeMa CTPYKTYypU CIIOBa Ta HOTO
3HAYCHHS, MpodJieMa MOp(EMH TOIIIO.

IcHye 3HaYHA KUTBKICTh CIIOCOOIB TMEpEeKIaay CKOPOYCHb, ajie
OUTBIITICTh TEPEKIIaI03HABIIIB TIOTO/KYIOTHCS Ha ICHYBaHHI Cepejl HUX
HaWO1IBII MOMMPEHUX W BUOKPEMITIOIOTH TaKi CIOCOOW: CKOPOYEHUM
NepeKIIa]], MepeKiaa NUIIXOM TpaHCIiTepamii Ta ekcrutikaiis. Bapro
3ayBaXXUTH, IO CKOPOUYEHHUI IMepeKial Ta TpaHCIITepalilo MOXKHa
MOETHATH, OCKUTBKY 11i 00WBA 3aCO0M MEPEKIIaay BKUBAIOTHCS B TOMY
BUIAJKY, KOJHM IE€BHE CKOPOUYEHHS € 3arajbHOIOIIMpPEHEe W BiAOMY
HIHPOKOMY KoJy MOBIIB. II]0 % CTOCYEThCS €KCILTIKAIIii, TO 1€ € TaKUi
croci0 mepekyiaay, KOJau MU He JIUIIe po3MH(PpPOBYEMO CKOPOUCHHS, a
TaKOX JA€EMO MOr0 IOSCHEHHS.

CkopoueHHsi 3aliMalOTh BaromMy IMO3UIII0 Cepel  IHIIUX
JOCIIJKYBAaHUX JIEKCHYHUX OJMHMIb, OCKITBKH CaMme 3a JIOTIOMOTOI0
CKOpPOUYCHb MOJKHA TIepeaTh sIkoMora Oijblie iHpopmarllii 3 eKOHOMIEr
4acy, MiCIls Ta 3yChiIb. PO3pPI3HAIOTH TaKi OCHOBHI CIIOCOOU MEPEKIIay:
CKOPOYEHHUI MEepeKIIa] pa3oM 3 TPAHCIITEpAIi€r0 Ta METOJ| eKCILTIKAIiT
[6, c. 76].

BUCHOBKM  TA  IIEPCIIEKTHMBU  [TOAAJIBIINX
HAYKOBHUX TIIOHIVKIB. IcHye nBI NpUYMHU HETpagMLIHHUX
BUNA/KIB nepekyany. [lepmia monsrae B TOMy, 110 MOBOK OpHUTIHAILY
Takl Ha3BU € OUIbII MUJIO3BYYHUMH, HIXK BIJANOBIIHI iM aOpeBiaTypu
yKpaiHChKOI0. J[pyra >k omMpaeTbesi Ha TEOPIk0 Mo Te, 10 OPUTiHATBHI
Ha3BU «IIPMOKUIIUCS» Y JIEKCHUII HOCIIB paHille, HK 3’sSBUJacs roctpa
HeoOXifHICTh nepeknany [4]. Takum yMHOM, MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBKHU
Ipo Te, 110 € JBa OCHOBHI CIOCOOU Mepekiany adpepiaTyp: KIaCHYHHM 1
TpaHcmitepauis. [lepumii € 61bII 3pydHUM Ui TIepeKiany abpeBiaTyp
Ha3B YCTAaHOB Ta OpraHi3aliii 3a YMOBH CHPUMHSTTA 1HQOpMaIil
YKpaiHChKOIO MOBOIO, ITPOTE BUIIIE3a3HAYCHUN CIIOCIO MEpeKIaay MoxKe
COPUYMHUTH HEMOPO3YMIHHS MpHU MepeKiaal aHIHChKOI0 MOBOIO.
TpancniTepalliss Crpourye Mnpouec Mnepekyaany, npoTe MPU3BOIUTH 0
MOSIBU B YKPAiHCBKIM MOBI CJiB, 10 HE € XapaKTepHUMH JUIS
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JeKCHYHOTrO 3amacy MoBu. OTOX, epekiag abpeBiaTyp Ha3B YCTaHOB Ta
oprasizariiii norpedye peTesbHOI CHCTeMaTH3allii.

AOpeBialiss € O00’€KTUBHMM 1 3aKOHOMIPHHM IIPOIIECOM,
CIPUYMHEHUH TIEBHUMH 3MIHAMH B CIIUIKYBaHHS 3BaKalO4YM Ha
PO3BHUTOK CYCIIJILCTBAa Ta BHYTPIIIHI 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY MOBH,
IO € TIATPYHTSIM JUTS OJAIBIINX JTOCIIKEHb.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX A KEPEJI

1. bapxynapog JI. C. Moga i nepekinan - M., 2003p.- 235c.

2. Kicine C. @ynkIii abpesialniiii B cydacHii aHTIIHACHKIH MOBI.
OcsgiTa, HayKa Ta BUPOOHHUIITBO: PO3BUTOK 1 MEPCIEKTUBU: MaTepianu [
Bceykpaincpkoi HaykoBo-meroauuHol koH(epeniii, M. Illoctka, 21
kBiTHA 2016 p. Cymu : Cym/1V, 2016. c. 76—77.

3. Kmumenko H. @. Axkponim // Bemmka ykpaiHCbKa
eHnukiIoneais. Pexxum moctymy: https://vue.gov.ua/AkpoHim.

4. KoBanpuyk A. OCHOBHI NMPUHLIMIN Tiepekiany adpeBiatyp —
Ha3B MDKHApOIHUX oprasizarti. Pexum JOCTYIY:
http://ena.lp.edu.ua:8080/bitstream/ntb/  52867/2/2019 Kovalchuk_A-
Osnovni_ pryntsypy_perekladu_136-137.pdf.

5. Hikonmaea T. M. Ilepexnananpki acnekTd Cy4aCHUX
aHrmiicekux  abpesiamiil.  HaykoBuit  BicHMK ~ MiXHapoJHOTO
rymanitapaoro yHiBepcurery. 2018. Ne 37. C. 107-110. Pexum
JOCTYTY: http://www.vestnikphilology.mgu.od.ua/archive/v37/part
3/27 .pdf.

6. Sposa JI. O. Oco0auBOCTI mepekyiagy CKOpOYEHb B
MDKHapoAHUX KoHBeHLIsIX Ta aeknapainisx OOH 1 FOHECKO / Jlapuca
OneriBna Sposa // Haykosi 3anucku K/ITY. Cepist: @inon0riyHi HayKu
(MoBO3HaBCTBO) : 30. Hayk. mpamb / pen. I'. J[. Kmouek [ra iH.]. —
Kiposorpan : KAITY im. B. Bunnnuenka, 2012. — Bun. 104, 4. 1. — C.
213-216. Pexum JOCTYILY:
https://core.ac.uk/download/pdf/53035649.pdf.

91



YK 37/042.4:004
I'ymoeécvka Ipuna Mukonaiena
KaH/1.QuUI0J.HAYK, T0UeHT KadeapH iHO3eMHIX MOB
Ta iHpopMaliHHO-KOMYHIKAI[IHHMUX TEXHOJIOTIi
3YHY
M. TepHonisib, Ykpaina
humovska@wunu.edu.ua

T'EHJIEPHI ACIIEKTH LIM®POBOI TOTOBHOCTI JIO
E-HABYAHHS B YHIBEPCUTETAX YKPAIHM TA JIATBII

Y poboTi mpencTaBiIeHO CydyacHi TEHJAEHLII B OCBITI B 4ac
na"gemii Ta mepexomy M0 IuQpoBux TexHousorid. Jlo yBarum B3sTO
TeH/IepH1 aCIeKTH TOTOBHOCTI JI0 e-HaBYaHHs B yHIBEpcUTETaxX YKpaiHu
ta JlatBii (M. Tepromons ta M. Pesekne BimmoBigHO). JociimkeHHs
aHali3ye CTaBleHHS 4oJOBiIKiB Ta >kiHOK 10 IT y cdepax ocBitu Ta
npani. BusBieHo piBeHb amanTarlii mporpam Ta TOTOBHOCTI CTYIEHTIB
Ta BHUKJIQJayiB [0 OHJAWH HaBYAaHHSA, IXHBOTO OMNTUMI3MY IIOJIO
3aCTOCYBaHHSI CyYacHUX IUIaThopM B mporeci podotu 3 gomy. Jlis
aHaizy 0yn0 0OpaHO YOTHPHU OKPEMI IICUXOJIOTIYHI TeHEHIIIT BITHOCHO
IT: onTumisM Ta TpHBOra, IMOB’S3aHI 3 TEXHOJOTIIMU, IHTEPEC [0
BuBYEHHs IT Ta CIpuiHATTS reHiepHOl pIBHOCTI Ha poOOYHX MICISX B
IT. KoxHa 3 mux TEHICHIIN MO3UIIIOHYBaJIacs SIK Taka, 10 BIUIMBA€E Ha
3arajibHy SKICTh ILIUJIBOBOTO pE3yNbTaTy, BH3HAa4Ye€Ha SK YCIHIIlIHA
B3a€MO/is 3 1HQOPMaALIHHUMU TEXHOJIOTIIMU B HAaBYAJIbHOMY 3aKJIaJll Ta
Ha poOOTi.

KurouoBi cioBa: renaep, nudpoBa TOTOBHICTh, €-HaBYAHHS,
chepa IT, mimxuramizaiisi, OCBITHIM IpoOIEC, ICUXOJOT1UHI TeHIEHII],
HaBUYKH.

GENDER ASPECTS OF DIGITAL READINESS TO E-
LEARNING AT UNIVERSITIES OF UKRAINE AND LATVIA
The work presents both modern trends in education during the
pandemic and the transition to digital technologies. The authors
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consider some gender aspects of e-learning readiness in Ukrainian and
Latvian universities (Ternopil and R&zekne ones respectively). The
study analyzes the attitudes of men and women towards IT in the
spheres of education and work. The authors also reveal the levels of
programs adaptation and readiness of students and teachers to online
learning, their optimism towards modern platforms using during their
working from home. Four separate mental tendencies towards IT were
selected for the analysis. These are technology-related optimism and
anxiety, an interest in learning about IT, and perceptions of gender
equality in IT workplaces. Each of these tendencies was positioned as
one that affects the overall quality of the target result, defined as
successful interaction with information technology at any educational
institution and at work.

Key words: gender, digital readiness, e-learning, IT sphere,
digitalization, educational process, mental tendencies, skills.

AKTYAJIBHICTb OBPAHOI TEMU JOCIIKEHHS.
CporojHi, KO MOMYJISAPU3YETHCS AIDKUTANI3AIIS Ta y Yac MaHAeMil
CTIIOCTEpIraeEMo 3MiHM Yy pIi3HUX c¢epax CyCHIbCTBA, BKIIOYAIOUN
CUCTEeMY BHIIOi OCBITH. IHTEpHET TMPOIMOHYE MIMPOKUA CHEKTP
MU(POBUX HABYAIBHUX IUIATPOPM I TPOBEACHHS SIK OHJIAHH
HABYaHHSI, TaK 1 7S 3MIIIAHOTO TUIY OCBITHBOTO mpotecy. [lpu oMy
CJIJT BPaXOBYBaTH, 10 JUIS 3J1HCHEHHS SIKICHOI pOOOTH 31 CTYJEHTaMH
noTpiOHe xopomie oONaJHaHHS, HABHYKH Ta BMIHHA BOJOJIITH
CyyaCHUMHM TEXHOJOTISIMU Ta  BIJNOBIJHI IHCTPYMEHTH  JUId
BUKOPHCTAHHS MTPOTPAMHOTO 3a0€3MEUYEHHS.

META TA 3ABJIAHHA JOCIIIXEHHS. Meroro Hamioi
poOOTH € JOCHIIKEHHS €-HaBUaHHS B PO3pi3i ceHOepHux aCTIEKTIB.
Hamwmu 3aBIaHHSMU BHUCTYIAIOTh BUBYCHHS KOHIICITYAJILHUX 3aCajl
MPOIIECiB  JIIDKUTATI3AIil Ta aHam3 Cy4acHOI CHCTEMH BHIIOI
JTUCTAHIIMHOI OCBITH, Ta BHUSBUTH pPIBEHb TOTOBHOCTI JO TaKOTO
HaBUYaHHS Ha OCHOBI ITPOBEJICHOTO OMMTYBAHHS CTOCOBHO CTaBJICHHS JIO
IT Ta onnaitn po6otu 0cid6 000X cTarei cepen CTYASHTIB YKPaiHCHKOTO
Ta JIATBIHCHKOI0 BUIIUX HABYAJbLHHMX 3aKJIAJIIB.
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METOAOJIOTTA  AOCIIIKEHHA (MATEPIAJIM TA
METO/I). Hamu  BUKOpHCTaHO 3arajJlbHOHAyKOBI Ta CIIEMiaIbHI
METOJIH, 30KpeMa TEOPETUYHOTO Yy3arajlbHEHHsS, HAyKOBOi a0CTpaKIiii,
MOPIBHSHHS Ta aHAJIOTI.

PE3VJIbBTATU TA OBI'OBOPEHHA JOCIIIKEHHA.
KopucryBanus nudpoBuMy HaBYaIbHUMH IIATGOpMaMH Ta mepexia 10
JTUCTAHIIIMHOTO THUITy HaBYAHHS BHMAra€ HOBUX OCBITHIX METOAWK 3
ypaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEH CHPUUHATTS CTyJAeHTaMu 1HGopmarlii
yepe3 IT. E-HaBuaHHS € HOBUM IHCTPYMEHTOM B OCBITHBOMY HpOIIECI,
KWW 3MIHIOE HaIlle YySIBJICHHS IMPO BHKJIAA MaTepiany 1 moaudikye
TpamuUIHHUN TAX1 10 BUKIaMy marepiamy [1].

I'mobanpHa uudposizamis pobOOTH BUMAarae BiA CTYICHTIB Ta
BUKJIJ[a4iB YCBIJIOMJICHHSI iXHBOI TOTOBHOCTI Ta aJIanTalii mporpam Jo
€-HaBYaHHA. YYaCHUKM HAaBUAIbHOIO TPOIECY CIPSMOBYIOTH CBOI
3yCWJUII Ha PO3BUTOK TPOAYKTUBHUX HABHYOK, TIIOB'I3aHUX 3
TEXHOJIOT1SIMHU.

[Mutanns TpaHcdopmamii OCBITHIX TPOLECIB NPUBEPTAIOTH
3HaUHy yBary BYE€HHUX CBITOBOi HAyKOBOiI CIIJIbHOTU. Pi3HI acmekTu
u(pOBOi TOTOBHOCTI Ta aHaNi3 T'eHJACPHUX MPOOJIEM aKIEHTOBAHO Y
npansgx O.Muxaitnenko, C.Ycku, O.JlecatHiok, A. Xonra, M.Atrapana
Ta IHIIWX.

VY paMkax yKpaiHCbKO-JIAaTBIHCHKOTO JOCIIAHULBKOTO MPOEKTY
«l enoepni acnekmu yugpposoi 20MOBHOCMI 8 oceimi
i pO36UMOK N100CbKO20 KANimany  pe2ionax» HaMu (TPyIo HayKOBHX
cuniBpoOiTHukiB THEY, M. TepHomine) Ta HammMmu HapTHEpPaMH 3
TEXHOJIOTIYHOI akajaeMii, M. Pe3ekHe, Oyi0 AOCHIKEHO TOTOBHICTH JI0
nudposizaiii ocid6 o6ox crareii. B VYkpaini cepen m00poBiIIBHUX
PECIIOHJICHTIB Ha0panu JOCHITHUIBKI TpymH 31 CKJIAAy CTYAEHTIB
TepHONUIbCHKOTO  HAIIOHAJIBHOIO  €KOHOMIYHOTO  YHIBEPCHUTETY
(THEY), Ttenmep 3axigHOYKpaiHCbKHMI HAalllOHAJbHUNA YHIBEPCUTET
(BYHY), sikuit o6cnyroByBaB 0u3bko 24 000 CTyAeHTIB 3 €KOHOMIKH,
¢inancis ta IT. ¥V JlaTBii pecionieHTiB Oys10 HAOpPaHO cepell CTYACHTIB
TEXHOJIOTIYHOI akaaemii M. Pe3ekHe Ta iXHIX mapTHEpIB.
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Jl1s ananizy Oyno oOpaHO YOTHPH OKpeMi IICUXOJIOTIYHI TeHICHIIIT
BiiHOCHO IT: onTMI3M Ta TpuBOTa, OB’ I3aH1 3 TEXHOJIOTISIMH, IHTEPEC 10
BuBYeHHs [T Ta cpuitHATTS reHnepHoi piBHOCTI Ha podoumx Micisix B IT.
KokHa 3 1MX TEHIEHIIM NO3MUIIOHYBanacsl K Taka, 10 BIUIMBAaE Ha
3araibHy SKICTh IUTHOBOTO PE3yJIbTaTy, BU3HAYCHA SIK YCIIITHA B3AEMOJIIS 3
1H(POPMAITITHAMH TEXHOJIOTIIMU B HABYAJTbHOMY 3aKJIall Ta Ha poOoTi.

3 reHjepHOi TOYKM 30py 3acIyroBy€ Ha yBary BHUCHOBOK, IIO
YOJIOBIKM B 000X KpalHaX BHSBWJIM 3HAYHO OUIBIIMK 1HTEpEC 0
BuB4YeHHs [T, HDK >KiHKM. 3 HamiOHATBHOI TOYKM 30py YKpaiHI
MPOSIBMIJIM 3HAYHO OUbIui ontuMizM moxao IT Ha pobouomy mictii, Hixk
narumii. [{e gocmimkeHHs 1ae KiTbka HOBUX BUCHOBKIB, IO CTOCYIOTHCS
CTaBJIGHHA  CTyIeHTIB  yHiBepcuteriB  CxigHoi  €Bpomu 10
iH(pOpMaIIfHUX TEXHOJOTIH Ta IXHBOI TOTOBHOCTI 10 IH(POBOTO
HaBYaHHS Ta POOOTH.

I'engep € omauM i3  (akTopiB, IO BPAXOBYIOTHCA IPH
e(eKTUBHOMY BIPOBA/XKEHHI Ta BUKOPUCTAHHI CHUCTEM EJIEKTPOHHOTO
HABYAHHS; JTOCIITHUKYA TIOBHHHI B3STH JI0 YBardW Ii¢ MpU po3poOIli Ta
TECTYBaHHI TE€OPii €JIeKTPOHHOTO HaBYaHHSA. 3YMUHUMOCSA Ha OKPEMHX
MOKA3HUWKAaX HAmoro omutyBaHHs. L[ikaBuM y HAIIoMy JOCIIKCHHI €
Tol  dakrt, 10 VYkpaina mposBuiIa  OUTBIIMI  BIZCOTOK
BHCOKOOIITUMICTUYHUX pecroHJeHTIB, HiXK JlaTBia (43,4% no 33,5%).
CepenHiil piBeHb ONTUMI3MY B YKpaiHi 0yJ10 BUSBICHO 3HaYHO BUIINM,
HIXK y naTumiis [5].

CunbHa MOTHUBALs U yaqocKoHaneHHs [T-3HaHp Ta HaBUYOK €
NEPCIEKTHBHOIO OCHOBOIO [UIS TIPOLBITAaHHS JIIOAWHU B  €MOXY
rinobanbHol mMposizamii. [IpoTe, konmu HaeTbcs MpO CTaBIEHHS 10
HaBYaHHS, MU MIOMIYa€EMO HaWOUIbIIT JUCTPONOPIT MIXK YOJIOBIKaMU Ta
xkiHkamu: 65,9% dyonosikiB JlaTBii Ta 64,9% 4dYonoBikiB Ykpainu
BUSIBJISIFOTh CWIbHUM 1HTepec A0 IT naBuanns; mume y 38,5% 3kiHOK
JlatBii Ta 48% KiHOK VYKpaiHM TPOSBWIM Takuil ke piBEHb
3aI1iKaBJIEHOCTI, 10 € Mai>ke y IBiUl MEHIIIE BiJl KUTBKOCTI YOJIOBIKIB [5].

BUCHOBKM  TA  IIEPCIIEKTHMBU  TTOAAJIBIINX
HAVYKOBHUX IIOLIYKIB. Ontumism Ykpainu moao pobotu B IT
1HAYCTpil pa3oM 13 MOMIPHUM 3aHENOKOEHHSM IOJ0 HECHPUSTIMBUX
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HACJIJKIB TEXHOJIOTH MOXe€ IIO3UTHUBHO BIUIMBATH HA IIOCTIAHUN
possutok ii IT cexktopa [4]. 3 TeHIepHOI TOUYKH 30py, OIHUM i3
BUKJIMKIB € T€, 10 YKpaiHIll, 3Ha4HO OibIle, HIK JATUII, CIPUHMAIOTh
po6oui micig B IT sk Taki, Ikl HE MalOTh PIBHUX MOMJIMBOCTEH IS
YOJIOBIKIB Ta XIHOK, 1 II€ MOTCHIIIHO MEPelKoKae TMOBHOIIHHIN
ydacTi kiHOK. KpiM TOro, 3HauHO OUIBIIMIA I1HTEpEC 4YOJIOBIKIB 10
BuBYeHHs IT B 000X KpaiHaX MiAKPECTIOE TMOCTIHHUN "BUKIHK"
3aJy4eHHS CTYACHTOK JIO JICAKMX TEXHOJOTIYHO OpIEHTOBAHUX
yHiBepcuTeTchkux mporpam [5]. LlikaBuM € Takoxk Te, IO OJHAKOBO
TOTOBI Ta ONTUMICTHYHO HAJIAIIITOBAHI JI0 OHJIAHH HABYAHHS HPEICTABHUKN
000x crareii 3 Ykpainu Ta Jlatsii. Pi3Hi 3acany Ta mpakTH4IHI peKOMEH Ialil
IIOJI0 PO3BUTKY CIICIIAIFHUX HAaBUUOK Uil PoOOTH B cepi e-HaBUAHHS
CTarOTh MPEIMETOM MOJATBIINX HAYKOBUX JIOCITIIKCHb.
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BLENDED LEARNING APPROACH INFORMATION AND
COMMUNICATION TECHNOLOGIES USED IN A PROCESS
OF AVIATION ENGLISH ACQUISITION BY AVIATION
ENGINEERING STUDENTS

The process of aviation English teaching using information and
communication technologies with the implementation of the blended
learning educational approach is considered as an object of study. To
increase the efficiency of the aviation English teaching the blended
learning educational approach using the information and
communication technologies has to be introduced into the university’s
learning process. Research methods are based on the collection,
analysis and justification of data on the implementation of blended
learning innovative learning technology with the help of information
and communication technologies. Analysis of the existing regulations,
standards and requirements of the International Civil Aviation
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Organization with the regards on recommended methods and
approaches to aviation English teaching is presented. The experience of
the implementation of the blended learning approach in appropriate
educational institutions has been considered. Scientific and
methodological recommendations for the aviation English teaching
process through the introduction of the blended learning approach into
the university’s educational process are given. The notion and term
“blended leaning” have emerged from the research as a kind of
educational strategy. It based on information and communication
technologies and supplements traditional learning. The main idea
behind blended learning is to combine the best features of two
environments: educational — from one hand, and information and
communication - from the other. Rapid innovations have a great
potential and make instructors to use technologies in education in a
confident and secure way.

Key words: information and communication technologies;
blended learning; language acquisition; aviation engineering; teaching
process; educational approach; methodology; aviation English.

OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS IH®OPMAIIIMHO-
KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJIOT'TA JJ15 3MIITAHOT'O
HABYAHHSA B TPOILIECCI OBOJIOJIIHHSA ABIAIIIHHOIO
AHTJIIACBHKOIO MOBOIO CTYJAEHTAMHU TH)KEHEPHO-
ABIAIIIHTHUX CIIENIAJTBHOCTEM

[Ipoiec  BuKIagaHHS  aBlaliifHOI  AHMJIMCHKOI  MOBHU 3
BUKOPUCTaHHSAM  1H(OpMAIII{HO-KOMYHIKAllIMHUX ~ TEXHOJOTiH 13
peanizaiiero 3MIIIAHOTO HaBYAJIILHOI'O OCBITHBLOT'O X0y
po3rnamaeTbess K 00’€KT  JociiJkeHHsA. Ui miiBHIIEHHS
e(eKTUBHOCTI BUKJIAJaHHS aBlallifHOl aHTIIHChKOI MOBU B HaBYAIIBHUMN
IpoIeC YHIBEPCUTETY Mae OyTH BIPOBAKEHO 3MilIaHMH HaBYalIbHUMN
MiAX1] 13 BUKOPUCTAHHAM 1H(OpMaliHHO-KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJOTIH.
Metoau AOCHiKeHHsI 3aCHOBaHI Ha 300pi, aHali3l Ta OOIpyHTYBaHHI
JaHUX TPO BIPOBAKEHHS 1HHOBALIMHUX TEXHOJOTIH 3MIIIAHOTO
HaBYaHHS 32 JIOMOMOT0I0 iH(OpMaIiifHO-KOMYHIKAIlIHHUX TEXHOJIOT1H.
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[IpencraBneHo aHami3 ICHYIOUMX HOPM, CTaHAapTiB Ta BHMOT
MixHapomHOi opraHizamii OUBUIBHOT  aBiamii 3  ypaxyBaHHAM
PEKOMEH/IOBAaHUX METOJIB Ta TMIAXOMIB JO aBiallifHOTO BUKJIAJaHHS
AHTJIHCBKOI MOBHM. PO3MISIHYTO JOCBi BIPOBADKCHHS IMAXOIY
3MIIIAHOTO HaBYaHHS Y BIJAMOBIIHUX HaBUAIBHUX 3akjanax. Hamano
HAyKOBO-METOJUYHI PEKOMEHJAIIl I0J0 HABYAJILHOTO IMPOIECY
aBialiiHOT AHTTIMCHKOI MUISIXOM BIPOBADKCHHS MiTXOAYy 3MIIIAHOTO
HAaBYAHH] B HaBYAJIbHHUH mporec yHiBepcuTeTy. [IOHATTS Ta TepMiH
«3MIIIaHe CXHIBHICTY 3’ SBHIIUCS B PE3YJbTATI JOCTIIKEHHS SIK CBOTO
pomy OCBiTHS cTpareris. Bin 0a3yerbcss Ha  iHoOpMaIliitHO-
KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTISX Ta JOMOBHIOE TPAJUIIIfHE HaBUYaHHS.
OcHOBHA 1J1es 3MIIIAHOTO HAaBYaHHSI TOJIATAE B MOEAHAHHI HAMKpaIIuX
pHUC ZIBOX CEPEIOBUII: OCBITHBOI - 3 OAHOrO OOKy, Ta iH(popMalliiiHo-
KOMYHIKaTHUBHOi - 3 iHmoro. IlIBunki iHHOBalii MarOTh BEIHKUI
MOTEHIIa 1 3MYIIYIOTh BUKJIQJa4yiB BUKOPHUCTOBYBATH TEXHOJIOTIi B
OCBITI BIIEBHEHO Ta O€3IIE€YHO.

KarouoBi ciaoBa: iHpopMaIiiHO-KOMYHIKAIIHHI ~TEXHOJIOTII;
3MilllaHe HaBYaHHSI; OBOJIOIHHS MOBOIO; aBialliiiHe MalTMHOOY TyBaHHS;
HAaBYAJIILHUW TIPOIIEC; BUXOBHHMM IMIJIXiM; METOJNOJIOTIS; aBialiiiHa
aHIJIMCBKA.

INTRODUCTION. Formulation of the problem. Instructors use
information and communication technologies in education and training
process of aviation English acquisition to improve aviation engineering
students’ success. Blended learning approach have proven to be one of
the most popular technologies today as it allow trainer, coach, tutor or
instructor to take advantage of the flexibility and convenience of the
aviation English acquisition process and the benefits of traditional
classroom activities. Blended learning approach is all about purely
mechanical approach to mix or combine different forms of learning.
The aviation engineering students’ success of aviation English
acquisition is defined in terms of the intended learning outcomes. This
paper provides an examination of information technology usage
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features for the blended learning to recognize what students have
achieved after each semester, course, module, task or activity.

Analysis of recent research and publication. According to the
regulations on the issuance of certificates to aviation personnel adopted
by the International Civil Aviation Organization on 27 November 2003,
starting from 5 March 2008, pilots of airplanes and helicopters, air
traffic controllers and airline maintenance operators must be able to
communicate in aviation English and understand it at the fourth
working level from six identified, because the fourth level is minimally
sufficient for the language support of both international flights and
aircraft maintenance. The working level involves effective
communication on general, specific and work-related topics. The
content of special documents of the International Civil Aviation
Organization allows in the system of professional training of aviation
specialists to substantiate the basic requirements for the orientation,
essence, methods of teaching aviation English. Nowadays, teaching
aviation English remains an unregulated area of professional activity.
Language training in aviation is characterized by specific tasks, content,
criteria for language proficiency, conditions for its use, as well as
personal and professional characteristics that distinguish this training
from language learning in any other field of human activity. Also, in
order to assist the aviation community in selecting and choosing the
proper higher institutions of aviation English language education
services and establishing appropriate standards of good practice
governing their activities, a number of sources have been analyzed and
systematized.

Thus, in recent studies and publications the information
technologies for blended learning approach were not taken into
consideration regarding to aviation English acquisition. Learning of
aviation English should begin with learning of a plain English language
as it happens with learning of any other language for specific purposes.
But this approach has not been used before and still not used in many
higher vocational educational institutions. Due to the students’ low-
level knowledge of general English, many phrases containing
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information about various failures of aircraft and ground equipment and
systems were simply memorized. The next major shortcoming of
aviation English acquisition was the almost complete lack of qualified
instructors or professionals. Concomitant factors of the drawback of the
learning process were outdated teaching methods, poor motivation of
the students or its complete absence.

The objective of this work is to justify that the traditional learning
process of aviation engineering students can be enhanced at every stage
of aviation English acquisition by different ways of using information
and communication technology used for the blended learning approach.

RESEARCH RESULTS. Blended learning as an educational
technology can change and transform the whole process of aviation
English acquisition. Some additional efforts are needed from both
instructors and students. Usage of information technology for the
blended learning approach is a revolutionary transformation model
which gives a new impulse to the qualitative development of education.
It is more effective, more accessible than the traditional learning
process and has a personal approach. Over time it can eventually
redesign and enhance the traditional teaching methods.

Information and communication technology have absolutely
changed the way instructors teach the aviation English. The process of
acquisition of new language items became more enjoyable, interesting
and motivating. Nowadays digital solutions such as Power Point
Presentations, Quizlet, Smart board etc. For example, lesson can be
started as an instructors’ presentation in a traditional learning design as
a poster with the helicopter’s parts. Then students write down all the
new lexis into their copybooks. After that, the practice stage of the
lesson, with the different kind of vocabulary activities, helps students to
develop the accuracy of the aviation English terminology usage. The
blackboard, copybooks, textbooks and workbooks can be used. Next the
production stage starts to develop fluency of the new items of
vocabulary usage. Picture descriptions, making a conversation and
poster production can be the learning outcomes. It is traditional or
conventional learning design of the lesson. This way of teaching and
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learning can be enhanced at every stage by different ways of using
technology. Blended learning design of the lesson means embedding
technology wherever it is appropriate. Intended learning outcomes from
such approach overwhelming. The technology enhanced lesson of
aviation English on the topic “Helicopter structure” could start with the
online activity “On your own: find out about the helicopter structure”.
Then “Read, watch and listen” brings the variety of information and
data about the object. After that “Collaborate”, “Discuss”,
“Investigate”, “Practice” and ‘“Produce” lesson plan’s stages help
substantially meet the learning outcomes and boost the students’
experiences. Blended learning enhance teaching and learning activities
and supports the students’ success. It really makes the difference doing
the vocabulary test on the “Helicopter structure” in Quizlet Application.
Results from the automated tests are more motivating. The case study
shows how practical activities with interactive technology can help
understand the operations vividly. Although the lack of monitoring and
feedback sometimes turns the lesson into a ‘feed-in’ session only, there
must be a peer-feedback too, which is also essential. Students should be
given corrective feedback, which could have been enhanced and
supported by technology. Discussion forums, padlets, e-portfolio work,
reflective e-journals, e-peer feedback, e-self checklists, online tutorials
and virtual office hours, online quiz help instructors to keep record of
the students’ learning progress and serve as formative assessment.
Instructors keep the summative assessment which encourage students to
be active participants in their own learning process. As a result,
evidence of learning can be recorded in a formative or summative way.
Instructors ask students questions before and after each activity to check
their understanding of the theory and its practical application. This
check to ensure students what they are learning as they move through
the lesson. It could get them to say what they have learned at the end of
the lesson.

Students are subjected to continual assessment with the help of
information technology as a blended learning approach over a whole
aviation English learning program. They are assessed on specific pieces
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of work, scenario-based activities and exams. The main point of the
blended learning is the ability to identify those struggling, or perhaps
needing assistance, and adding differentiation to those who need
pushing further. Having a set of lessons with embedded blended
learning is a great idea. So formative assessment enhanced with
information and communication technology can identify and meet the
individual needs. For example, social education network Edmodo which
helps connect all learners with the instructors and resources to meet the
learning outcomes and reach their full potential can grade students’
works and show results in percentage or a bunch of points. This is a
practical tool for learning at a distance, in person or anywhere in
between. Research shows 30 percent better results of the aviation
English acquisition using blended learning approach than traditional
learning or in class design. It happens because all the learning resource
was available online supporting learners beyond the classroom. So, they
could do self-directed learning to enhance their basic skills without the
teacher being present.

Video materials embedded into blended learning design of
teaching could be feasible for introduction, for example, the main
process of aircraft maintaining. This enables the students to get real
hands-on experimentation immediately with the task. They can make
their own video with the same manipulations and comments which they
would be assessed upon later. This is a great opportunity to be involved
in active participation rather than listening passively the theory or as the
instructor demonstrated. Research work made on a video materials
usage during the blended learning design of teaching demonstrates that
even for the practical courses like aviation English a great mixture of
the face-to-face and information and communication technology can be
used. It also showed how serious the learners are interacting together
and with the blended materials. The instructor had the direct access to
students’ work. The technology used made enable the educator to
identify evidence of learning.

CONCLUSIONS. Studying the features of information
technology for the blended learning approach used in the process of
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aviation English acquisition by the aviation engineering students shows
how blended learning can give instant results and allows the instructors
to record appropriate information immediately. An important advantage
of embedding the blended learning approach into learning process is
that it can assist students to learn aviation English anytime and
anywhere. Also it allows students to access appropriate content in their
own time at their own pace.

As a famous proverb says: “Tell me and I forget, teach me and I
remember, involve me and I learn”. It describes the evidence of how
information and communication technology optimizes learning via the
usage of blended learning approach as well as giving the students the
chance to experiment the new knowledge before putting it into practice
in the real world. And it also provides the instructor with the
observation of the learning process, efficient monitoring and the
feedback on the spot. It was explored, saved and tracked all the
formative and summative assessment data that could be an easy
evidence of how technology can foster independent learning in our
students.

The pedagogical implication of the blended learning approach
used in the process of aviation English acquisition by aviation
engineering students reinforces current practices for incorporating
technology to enhance the benefits of traditional learning.
As the directions for further research using of robotics in education
would be the great idea.
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I'EHJAEPHI IMTAHHSA TA MOBA Y CYHACHOMY
COHIOKYJbTYPHOMY KOHTEKCTI (HA MATEPIAJIL
ICITAHCBKOI TA YKPATHCBKOI MOBH)

[IpencraBiene HaykoBe JOCHIIPKEHHS NPHUCBSUYEHE aHAJI3Y
CYy4acHOr0 CTaHy ICHAHCBKOi Ta YKpaiHCbKOi MOBHM Ta BUCBITJIEHHIO
npoOsieM, TMOB'A3aHUX 13 TEHAEPHUMHU MHMTAHHIMHU Ta MOBOIO Yy
COLIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi. 30KpeMa, aKTyalbHICTb HayKOBOTO
MONIYKY TMOJISITAaE y TOMY, 110 COIIaJIbHI 3MIHH Ta MPOIIECH, MTOB'sA3aH] 13
NUTAHHSAM TEHAEPHUX CTOCYHKIB, AKTUBHUHM (EeMIHICTHUHUI pyX,
€BOJIIOLIIIHA 3MIHA CTaBJIEHHS CYCHUILCTBA JIO0 MUTaHb T'€HAEPHOI PIBHOCTI,
NPY3BOJATH JI0 3MiH, SIKi BiIOMBAIOTHCS, @ 3rOJIOM, B TEBHHX BUIAJIKaX, 1
OCTaTOYHO BiZIOYBAIOTHCS Y MOBI, TIPU3BOJISITH JIO TIOSIBU HOBHX ''MOBJICHHEBUX
Tediil", K TO "HKITIO3MBHOI MOBH'", HANpPUKIAJ, Ta JO BUHUKHEHHS HOBHX
JHHTBICTUYHUX TEHJEHLIIH Y pO3BUTKY KO>KHOI KOHKPETHOT MOBH.
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KurouoBi cjioBa: reHaep, TeHIEPHI MUTaHHS, ICIAHChKAa MOBA,
COITIOKYJIbTYPHUH KOHTEKCT, 1HKJIFO3UBHA MOBa, (DEeMIiHITHB.

GENDER ISSUES AND LANGUAGE IN THE
CONTEMPORARY SOCIO-CULTURAL CONTEXT
(ACCORDING TO THE MATERIAL OF THE SPANISH AND
UKRAINIAN LANGUAGE)

The presented research is devoted to the analysis of the current
state of the Spanish and Ukrainian language and the coverage of issues
related to gender issues and the language in the socio-cultural context.
In particular, the relevance of scientific research is that social changes
and processes related to the issue of gender relations, an active feminist
movement, an evolutionary change in the attitude of society towards
gender equality issues, lead to changes that are reflected, and then, in
certain cases, and finally occur in the language, lead to the emergence of
new "speech currents”, such as " an inclusive language", for example,
and to the emergence of new linguistic trends in the development of
each language.

Key words: gender, gender issues, Spanish language, Ukrainian
language, socio-cultural context, inclusive language, feminive.

AKTYAJIBHICTb OBPAHOI TEMU JOCJIJIKEHHS.
AKTyanbHICTh JAHOTO JIOCHTIJKEHHS 3YMOBJIEHA 3POCTaHHSM IHTEpecy
JI0 TEHJICpHUX MUTAaHb Ta MOBH Y COI[IOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi. MoBa €
IPOAYKTOM BiJJOOpa)X€HHs HaIloi AiMCHOCTI Ta Hac, JrojAed, y Hiil.
['moGanizamist, NOCTIHHMI E€KOHOMIYHMI pPO3BUTOK, TEXHOJOTTYHUN
nporpec, MOJITUYHUN Ta KyJIBTYpHUH pyX — 1€ 3MiHM Pi3HOTO
XapakTepy, fKi BiAOyBalOTbCA y CYCHUIBCTBI Ta MPU3BOIATH J10
HEPEeOLIHKY 1CHYIOUMX CTEPEOTHIIIB Ta BiIOMBAIOTHCS Y MOBI y SKOCTI
MEBHUX JIHIBICTUYHUX TEHAEHIIH a00 gKicHUX 3MIH. Mu 6adnmo, 110
OCTaHHIM 4acoM BiI0yBa€ThCS MOCHUJICHHS IUCKYCIH 3 LbOTO MUTAHHS
AK B YKpaiHi Tak 1 B Icranii.

Marepiaiom [ J1aHOi PO3BIAKM € MyOuikamii, MpHUCBSIYEHI
COLlIAIbBHUM  THUTAHHSAM B TEHICPHOMY KOHTEKCTI Ta TEHICPHO
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aKIEHTOBaHI HAyKOBI JOCHI/DKEHHS OCTaHHIX pPOKIB, a TaKoX
JOKYMEHTH HOPMaTHBHO-IIPABOBOT'0 XapaKTepy TOIIO.

MeToro J1aHOTO JOCHIDKEHHS € BUSBJICHHS Ta OKPECICHHS
aKTyaJIbHUX TEHJCHIIH Y PO3BUTKY YKpaiHCHKOi Ta iCIAaHCHKOI MOBH,
MOB'SI3aHUX 13 THTAHHAMU TCHJIEPY, Ta BHUKOPUCTAHHS OTPUMAHUX
JaHUX K 0230BOr0 MaTepiany I aHATI3y B MOJATBIINX PO3BiAKaX.

MeTogamMu TPOBEACHHS TOCHIIKCHHS € EMITIpUYHUA aHami3,
CIIOCTEpEKEHHs, 30ip (PaKTiB, MEPBUHHUN aHAJI3 Ta 3araJIbHUN OIHUC
BUSIBJICHUX MPOIIECIB, MOPIBHSHHS Ta MEPBUHHUN TEOPETHUYHHIA aHANI3
13 MOJIAJIBIIIMM Y3arajJbHEHHSIM 310paHoro Marepiany.

PE3VJIbLTATU TA OBI'OBOPEHHA JOCJLXXEHHS.
Tepmin rengep — anri. gender — «cmamby» Big aar. genus — «pio»
YBIHIIOB Yy HAYKOBHIA 00Ir 3aBISKHU NIcuXoaHaIiTUKy Pobdepty Cromepy
HanpukiHmi 60-x p. XX cropiuus. ®inocodchbkuii SHINUKIONSTUIHUI
CIIOBHHK J]a€ HACTyIHE TJIyMadeHHs TIOHSTTIO TEHJAEP: 2eHoep —
MOHSTTA, K€ BUKOPUCTOBYETHCS MJII BH3HAUYCHHS COIIOKYIBTYpPHOL
dbopMu ICHYBaHHS CTaTeil: YOJOBIK Ta JKIHKA BHCTYNAKOTh HE SK
OPUPOJHI BU3HAYECHHS, a SK COLIOKYIbTYpHI (EeHOMEHU [5].
BuBueHHSIM TEHAEPHHX AaCHEKTIB MOBH 3aliMa€TbCs TIeHACpHA
JIHTBICTHKA, PO3BUTOK SKOT IPHUIIAB Ha OCTaHHI AecATuUpiuus XX CT..
[IpobGnemn y KOHTEKCTI Te€HJIEp Ta MOBa BIIEpIIE OTPUMAJIU CBOE
HaiiOL1bI yiTke (opmymoBaHHA y KHU31 Pobin Jlakop¢p «Mosa Ta
micue okinkuw» (Language and Woman's Place, 1975 p.), ska
HaroJiollyBajga Ha MOBHOMY AaHTPONOLIEHTPU3MI Ta BIEpILIe, Cepen
IHIINX [WATaHb, MAHSIA MHTAHHS OO0 "mHecexcucmcwbkoi mosu'.
Peakiiist cycninbcTBa Ha OOTOBOPEHHS MUTaHHS B KOHTEKCTI TEHIEp Ta
MOBa IEPETBOpWIIACA Yy AaKTHUBHUM (PEMIHICTUUHUN pyX Ta MOAAJbII
MPOTPECUBHI TeHJIEPHI 3MIHHU Y JIGKCHYHOMY CKJIaJli aHTJiHChKOI MOBH.
I'ennepna npobnemarrka HaOysa MoJalbIINI pO3BUTOK y pobotax [I.
Crnenziep «MoBa, 1o ctBopeHa 4yosnoBikom», JI. Kamepon , /I. Tannen
ta 1HmUX. «J[. KamepoH, omHa 3 MpOBITHUX TOCHIJHUIG B Tamy3i
TeH/IepHOi JIHTBICTHKH, BHJIJSE TPU OCHOBHI KOHIIEMII B TeHACpHIH
JIHTBICTUI: >KIHOYOT AC(IIUTHOCTI, YOJOBIYOTO JAOMIHYBaHHS Ta
pI3HHMII TeHAEPHUX KYIBTYp, 3rifiHO TepMiHoiorii Kamepon — «deficit,
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dominance and difference» (Cameron, 1995, p. 39-42)» [4; c. 8,9].
OCHOBOIO KOHIIENI[i YOJIOBIUOTO JOMiHYyBaHHsA cTana pobora [l
Cnennep «MoBa, 1m0 cTBOpeHa 4YosoBikom» (Spender, 1980).
KoHmemnmito pi3HUIll TEHISPHUX KYJIbTYp aMEpHKaHChbKa JIIHTBICTKA
Jle6opa Tannen Bukiana y kau3i «Tu mene He posymiemn» (Tannen,
1990). « 3rigHo 11i€i KOHIIETIIIT YOJIOBIKM Ta YKIHKH TOBOPSTH PI3HUMH
«MOBaMM» — TEHJAEPJIEKTaMH — Ta HaJeXaThb JI0 PI3HUX TEHACPHHUX
KyJIbTyp Ta 4Yepe3 pI3HHUI0 B cormiamsaiii Ta I1HIIMX YWHHUKIB.,
KOPHUCTYIOTBCSI Y MOBI Pi3HUMH T'eHJIEPHUMH Kojgamu. Tomy Mae micie
pi3HE TPAaKTyBaHHS OJHMX 1 THX caMHUX (PaKTiB YOJIOBIKAMHM Ta KIHKAMH.
DeHOMEH «HEepO3yMiHHS» HE TUIbKM BU3HAYA€ BIIMIHHICTD cTaTi, aje i
pO3KpHBae Creridiky «40JI0Bi4Oro» Ta «kKiHO4oro» cpitie (Tannen,
1986, 1990 Ta iu.) » [4; c.10].

Ha nymky cydacHoi ykpaincekoi pochianuui FOmii Macnooi
«yis1 po3yMiHHSI T€HIEPY BapTO BPAaXOBYBATH COILIOKYJIBTYPHHH (OH.
Lle 3yMOBJIEHO THM, L0 F'EHJIEP € KEMIYHOIO» XapaKTEPUCTUKOIO, TOOTO
OB’ sI3aHUH 3 TPOsiIBAMH OCOOJHMBOTO B MOBEIHIIN, 30KpeMa YsBICHHS
PO YOJIOBIYHICTh Ta >KIHOYHICTh CYTTEBO BIAPIZHSIOTHCS B PI3HUX
KyJbTypax, HI0 TNPHU3BOAUTH 1O BapiaTUBHOCTI HOPM MOBIICHHEBOT
MOBEIIHKHM YOJIOBIKIB Ta 1HOK» [3; c. 6]. TuxoHoscbka ['.C. BuzHauae
mo "... aHaJi3 CTPYKTYpU MOBHU JI03BOJIIE OTPUMATH 1H(POPMAIIIO MPO
Te, SKy pOJIb BiAirpae reHaep B Till abo IHINHM KyJabTypi, sKi
MOBE/IIHKOBI HOPMHU JJISl YOJIOBIKIB Ta JKIHOK (PIKCYIOTBCS B TEKCTax
pi3HOTO THUNY, SK 3MIHIOETbCA YSBIEHHS NP0 TEHIEPHI HOPMH,
MacKyJIIHHICTh Ta (EeMIHIHHICTh B 4aci, Kl CTHJIbOBI OCOOJMBOCTI
MOXYTh OyTH BiJIHECEHI JO MEPEBAKHO JKIHOYMX abo MepeBakKHO
YOJIOBIUMX, K YCBIIOMIIIOETHCSI MYXKHICTh Ta >KIHOYHICTb B PI3HHUX
MOBax 1 KyJbTypaX, SK TC€HJIEpHa INPUHAIEKHICTh BIUIMBAE Ha
3aCBO€HHS MOBH, 3 SIKUMU (parMeHTamMH 1 TeMaTUYHUMHU chepamu
MOBHOT KapTHHHM CBITY BOHa noB'sa3ana" [7; ¢. 231, 232].

OcranHIM yacoM MU 0aunWMoO, IO TMOCHJIMIIMCS JTUCKYCIi 1010
TeHJIepHOi MpOoOJeMaTUKU y HAyKOBUX MyOiKalisx, 3aco0ax MacoBoOi
iH(dopMmalii Ta IHTEpHET-pocTopi. MU crocTepiraeMo MOsIBY Pi3HUX
nyOJikaniid 3 TeHJIepHOI TeMaTHKH Yy PI3HUX KpaiHax cBiTy: YKpaiHi,
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Icnanii, @pannii, Himeuunni ta iHmmx kpaiHax. LlikaBum mpukiagzom
I0JT0 MOTHBIB, SIKI CIIOHYKAIOTh /10 KOHKPETHUX Iii Ta 3aBISKH SKHM
3'ABISIIOTBCS. HOBI TEHJEPHO AaKLUEHTOBaHI myOusikamii € icTopis
BUHHKHEHHs "CroBHMYKa (EeMiHITHBIB s mpec-odimepiB Ta mpec-
o(dimepok TepuTopianbHUX YyHpaBiiHb [lepkaBHOI Ciy:kOu YKpaiHu 3
HaJ3BUYAMHUX cHTyalid ". 3a cjioBaMH YKJIaJadiB IOTO CIIOBHHUKA
HaraJbHICTh MOro CTBOpeHHs Oyia 3acBimyeHa (paKTOM HaIXOKEHHS
odimiitaoro ymcra Big JJCHC, sikuit imoB Ha MiHICTEpCTBO BHYTPIIITHIX
CIpaB Ta CTOCYBAaBCS MEBHUX I'€HACPHUX MOMEHTIB. YCi ()eMiHITUBU B
IIbOMY JIUCTI OyJIM 3aMiHEHI JIITPEJAKTOPKOI HAa IMEHHUKH YOJIOBIUYOTO
pody: TpEACTaBHUIII Ha TPEACTAaBHUKH, JHCIETYCPKH  CTalIU
TUCTeTYepaMM, a HAYalbHUIl —  HAYalbHUKAMH — B pe3yJIbTaTi
HEMOXJIMBO OyJIo 3pO3yMiTH, IO MOBa WIUIA TIPO KIHOK, SKi
npairoBanu y cuctemi JICHC. Sk kaxyTh cami ykiajgadi: « Bunuk
3amuT, € morpeba 4acy — YITKO apTUKYJIOBaTH XiHOK» [l;c. 5]. B
VYkpaiHi, HaOpUKIIAJ, TICl NPUHHATTS HOBOTO MpaBomucy 22 TpaBHS
2019 p., 3'sBwamcs  myOmikamii 3 HACTYIHUMH  Ha3BaMH:
"MapKeToJIoTiHs, BOAINKA Ta MiAMPUEMHUILL: IO TaKke PEMIHITHBHU Ta 5K
ix mpaBunbHO mmcatu "( 29.05.2019) p., "Jlapuca Jlenucenko:
Unenkuns 1 ncuxosoruns, abo Ciosa, Bin skux po3pusae” (08.03.19)
a6o "®deMmiHITMBM — IO 1€, HaBIIO MHOTPIOHI Ta SIK HPABHIBHO
BxuBatu" (02.09.2020 p.). CTBOpeHI CIOBHMKM, TaKi, HalpHKIALI:
"CnoBHMYOK (eMiHITUBIB [uid mpec-odilepiB Ta mpec-oQpiuepok
TepuTopiaibHUX  ynpaBiiHb  JlepkaBHOI  cinyxOu  Ykpainu 3
Haj3BuvaitHux cutyamiid ", (KuiB 2018 p.), "Jlokgayn" Ta "renmepHa
3ipouka" YBIUIUIM 10 CIOBHHMKA HIMEIbKOI MOBH" — I MyOmikariis
MOB's3aHa 13 PE30HAHCOM, KWW BUKIMKANO y Himewyunni 28 BumaHHsS
opdorpadiuHoro ciaoBHHKa Himenbkoi MoBu Duden. Y crnoBHUKY
3'aBnseThes "eendepna sipouxa” (Gendersternchen). «lle 3mak *, mio
BUKOPUCTOBYIOTh JUIsSl TTO3HAUYEHHS 000X CcTaTel MiJ 4ac 3BEpHEHHS 10
KUIBKOX JIIOZiel oapa3dy B mucbMoBi Qopmi. Hanpuxmnam: "liebe
Kiinstler*innen" = "mopori xynoxkuuku*mi"... Cminka mroOuTemniB
HiMenpkoi MoBu (VDS) y Jlopt™MyHzi, sika, cepel 1HIIOro, BHCTYIMA€e
OPOTH HAJMIPHOTO BUKOPUCTAHHS AaHIJIILM3MIB Ta HOBUX TEPMIiHIB,
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noB'sI3aHUX 13 OOpOTHOOIO 3a TEHAEpHY pPIBHICTh, 3BEpHYyNACA [0
BunaBHUIITBA Duden 3 meTwili€ro, y Ha3Bi sIKOi MICTUTBCS 3aKJIHK -
"TTokmanitTe KiHels reHaepHuM HiceHiTHUIIM" [8]. ¥V ciuni 2020 p. B
Icranii 3acobu MacoBoi iHdopMarii myomikyrots "Informe de la Real
Academia Espanola sobre el lenguaje inclusivo y cuestiones
conexas"(/lomoBinb KOpPOMIBCHKOI AKajemii 1CIaHCBKOT MOBH TIPO
IHKJTIO3MBHY MOBY Ta IMOB'sI3aHi i3 1uM nuTaHHs). Hecekcuctcbka MoBa,
npobaemaruky skoi migasuia Po6in Jlakodd — lenguaje no sexista —
3apa3 Mae 0araTo CMHOHIMIB 1 B YKpaiHCBKiH 1 B iCIaHCHKiil MOBi, X0ua
€IMHOTO OCTaTOYHOI'0 BU3HAYEHHS MOHATTS HeMae — lenguaje inclusivo
(icn.), BiI JIaTHMHCBKOro cioBa Includo — exmouaro, 11e HA3UBAIOThH
nonimkopexmuoilo moeolo — lenguaje politicamente correcto a6o
lenguaje igualitario (icn.), B yKpalHCBKIi MOBI —  2eHOepHO
napumemHa, 2eHOepHO I[HKIO3UBHA , 2eHOEPHO HeUmpalbHad Cepel
IHIIUX TEPMIiHiB.

B Icnanii Ta icmaHOMOBHUX KpaiHaX TPUBAIOTh aKTHUBHI IUCKYCIT
y CYCHUIBCTBI IOJO BHUKOPUCTAHHS IHKIIO3MBHOI MOBH. UeproBum
MOIITOBXOM JUIsl IKMX CTallo 3BEpHEHHS Bile-TIpeMep-MiHicTpa Ypsay
Icnanii Kapmen Kanbo (Carmen Calvo) i3 3anutom no KopomiBcbkol
Axanemii icmancekoi moBu — Real Academia Espanola (RAE) (icm.)
mono “el buen uso del lenguaje inclusivo en nuestra Carta Magna” —
""npasunvHo2o suUKOpUCMAanHs IHKI03U8HOI Mosu 6 Hawii Koncmumyyii
”. B ciuni 2020 poxy RAE nazmana 3BIT 110710 1[bOT0 3anuTy. 3BIT OYyB
OJIHOCTAHO CXBaJICHHU AKaJeMi€l0 Ha TUICHAPHOMY 3acijlaHHi, SKe
BinGymocs 16 ciums 2020 p. Moro HaifGinb 3aralbHUM BUCHOBKOM €
Te, mo KOHCTUTYIIS BUKOPHUCTOBYE NPABHIBHY ICIIAHCHKY MOBY B
HOPMATHBHOMY IUIaHi. [i NPUHLIMOM Ta TONOKEHHS YiTKi Ta Jerko
3pO3yMiJli TPOMAJSIHAM. ... Y BEIHKiN KiJTbKOCTI KOHTEKCTIB YOJIOBIUMN
P11 € HEeMapKOBaHUM, BUKOPUCTOBYIOTHCS B IHKIIIO3UBHIM 1HTEpIIpeTanii
sIKa OXOILIIOE 1 BKIIFOYAE HE JIMIIC YOJIOBIKIB, ajie¢ TaKOX 1 )KIHOK “‘fodos
los espanioles son iguales ante la ley”( "sci icnanyi (wonosiku ma
Jrcinku) pieni nepeo zaxonom”) [9].

He Tinbku B iCaHCHKOMY CYCHUIBCTBI JKBaBO OOTOBOPIOETHCS
MUTaHHS TOB'SI3aHi 13 IHKIIO3UBHOIO MOBOIO. B YkpaiHi monemika cepes
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IHIIMX TpPUYMH TIOB'A3aHA 13 HOBHMM IIPABOINMCOM, SK€ BHKIIUKAJIO
aKTHUBHY JUCKYCII0 Y CYCHIIBCTBI IIOJI0 YTBOPEHHS 1MEHHUKIB
KIHOUOTO poAy heminimusie. Y HOBIM pemakilii MOBEpHYIU TEBHI
0COOJIMBOCTI MIPaBOMHUCY 1928 POKY. VYxiagadi
PONOHYIOTBYTBOPIOBATH JKiHOYI ()OPMHU IMEHHHKIB 3a JOIIOMOTIOIO
cy(ikciB -k, - ui(s), -uH(s) Ta -ec. 3a3HA4YCHO, 10 HANY>KUBAHIIINM €
cypikc -k, 60 HOro MOXKHa TMOETHYBATH 3 DPI3SHUMU THIIAMU OCHOB:
aemopka,  apximekmopka,  oOusauHepka, OiauKka,  peoaKmopka,
OupexmopKa, 8UKIA0ayKa, , 1idepka, pedcucepka tTomo. OemMiHITUBY Ha
-uI(s1): MOBO3HABHWIIS, KEPIBHMIIS, MUCIHMBHUIS, CITIB3ACHOBHHMIIA,
peYHHIS TOIMO. BIiIMOBIAHO 10 HOBUX TIPaBHJI y MOBI MOXHa
BUKOPUCTOBYBaTH (EMIHITUBU Ha —UWH(S): KpasyuHs,  6UOAGYUHS,
Qinonocuns, nIAGYUHS, NPOOAGUUHS, UJIEHKUHs, uwlegpuHs  TOIIO,
®deMiHITHBU Ha -eC (PIIKOBXHMBaHI): TOeTeca, maTpoHeca, KPUTHKECa,
JMSIKOHECA TOIIIO.

Benyua "ABTopchkoi kononku" Ha caiiti Deutsche Welle Jlapuca
JleHnceHko, ykpalHCbKa MUCHMEHHUIIS Ta TEJeBeaydYa Ma€ IOPUANYHY
OCBITY M aKTHBHO 3aliMa€ThCSl MPABO3AXUCHOKO MAiSUIbHICTIO HABOAHTH
apryMeHTH Ha 3aXUCT (eMiHITHBIB, "neramizoBaHux" B YKpaiHCBKii
MmoBi: «HemonaBno y ®panuii odiniiiHo BHU3HATK (QEMIHITUBU IS
no3HaueHHs npodeciii: "lle - mpupoaHa eBostoiis PppaHIry3pK0oi MOBH'".
I xoua craBneHHs A0 ¢GeMiHITHBIB 3 OOKYy YOJOBIKIB Ta JKIHOK
3aJIMIIA€ThCA 1HIMBIyalbHUM, (paHIly3bka akajemis Milula Ha TakKy
MOBHY JeriTuMizaiiro, 60 "Ii 3MiHM MarOTh Ha METI BU3HAaTH B MOBI
MiCIle KIHKM B Cy4yaCHOMY CYCHIIbCTBI". YKpaiHChka MOBa, Ha Mii
HOTJISAJ], CIIPUATIANBA JJIs 3BYy4aHHS (DeMiHITHBIB. A yKpaiHChKa KiHKa
Ma€e TpaBO Ha Te, MO0 1 mNoMIYanu, paxyBalucs, paauIIuC,
JOCITyXajucs, Bi3HAYaM 3YCWUIA Ta YCHIXW. UJEHKHHA - 1€ Tpo
BUJUMICTh )KIHOK B CYCHIILCTBI Ta mpodecii. Tak camo gk ajBoKartka,
010JI0TMHS, TICUXOJIOTUHS, ICTOPUKHHS, (imocopuns, ambacanopka,
reHepaika, AUPEKTOpKa, KEepIBHUIA, OYUIbHMI, [disfyKa, Ciiaya,
Ope3uieHTKa Tomo» [2]. Ane icHyoTh mpoOiemMu uepe3 Te, IO
«...heMIHITUBH B MOBI €, BIAMOBIHE MPAaBUJIO B MOBI €, ajie BOHO J0O
KiHI He mponucaHo. [Ipu npomy cycninbHHMN 3amuT Ha (EeMiHITUBU
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TaKOXX ICHye, aje CTBOPIOBAaTH iX TMPOCTO 3a  JIOTIOMOTOIO
ABTOMATHYHOTO MPHEIHAHHSA Cy(IKCIB J0 CIB - 1€ HEMpPaBUIBHO» [6]
BBaXkae AlliHa AKYJICHKO, MOBO3HABHUIISA Ta MEPEKIIaadka, sKa paHilie
Oyna KoopauHATOpKOw "PamgiomMKTaHTy HaIllOHAIBHOI €aHOCTI".
«YMHHUHI BapiaHT MPaBOMUCY, HANPHUKIIAMA, HIK HE 3rajaye, 10, KpiM
cy(dikciB, iCHye qyke 6aratro pi3HHX CIOCO0IB MmepeaaTu 1 Ha3BaTH OCi0
XiHOYOi ctaTi» [6]. Cynepeuku 1Moo MpaBoNKCy TPUBAIOTH 1 28 ciuHs
2021 p. OxpyxHuii agmiHicTpatuBHUHN cyq KueBa ckacyBaB IMOCTaHOBY
Kabwminy mpo 3ampoBakeHHs HOBOTO YKpPaiHCBKOTO MpaBomucy, a 12
oepesns 2021 MiHiCTEpPCTBO IOCTHIIIT TTOAAIIO aNEAIHHY CKapry 11010
pimenHss OKpy>XHOTO aaMiHiCTpaTUBHOTO cyny Kuesa mpo ckacyBaHHA
HOBOI pe/laKIlii YKpaiHChKOTO IPaBOMUCY.

BUCHOBKMU. TakuM 4yuHOM, MOXEMO 3pOOMTH BUCHOBKH, IO
TeH/IepH1 MUTaHHS MOB'A3aHi 3 MOBOIO B COLIIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI €
aKTyaJIbHUMH Ha CHhOTOIHINIHIA JeHb 1 g YKpainu i s Icmanii Ta
ICIAHOMOBHUX KpaiH Ta MOTPeOyIOTh YBaKHOTO CTABIICHHS, OIATbIINX
JOCITIJKEHb Ta TOIIYKiB 3BaKEHUX NUIAXIB 1X BUpIMIEHHS AJISI TOTO,
00 He CTaBaTH MPEIMETOM PI3HOTO BHJY MaHIMyIALii, B TOMY YUCII
MOJIITUYHKUX, SIK, HANpHWKIad, I1HKIIO3MBHA MOBa. 3MiHH, fKi
BiIOYBaIOThCSI B MOBI € 3aKOHOMIpHUMHU 1 0e3mocepeIHh0 MOB'sI3aHi 13
COIIAJIbHUMHU 3MIHAMH y CYCHUIBCTBI Ta E€BOJIOLIMHUM CTaBJICHHSIM
moauHu 10 cebe Ta cBoei imeHTuyHOCTi. [loTpibHO mam'sTatu, 1O y
BUPIIICHH] F'€HIEPHUX MUTaHb Y KOHTEKCTI MOBH HEOOX1JHO 30epiratu
3Ba)KE€HY PiBHOBAry AJisi TOro, 1100 HE HAIIKOJUTH MOBI Ta HE pOOUTH ii
"mry4qHor".
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DIE UBERPRUFUNG DER LESEKOMPETENZ
AUF DER LERNPLATTFORM

In der vorliegenden wissenschaftlich-padagogischen Studie wird
die Verwendung und Nutzung der Internetplattform CLASSROOM fiir
die Uberpriifung der Lesekompetenz. Es wird die deutsche DLL-
Methode — Deutsch Lehren Lernen — fiir eigenen Deutschunterricht
angeboten. Es geht um DLL7: Priifen, Testen, Evaluieren. Es wird
analysiert, welche Testaufgaben sich am besten fiir die Uberpriifung
der Lesekompetenz auf der Lernplattform CLASSROOM eignen und
welche Rahmenbedingungen es zu beachten gilt. Es werden auch die
Schritte zur Vorbereitung und Durchfiihrung von Testaufgaben zum
Leseverstehen auf der Lernplattform festgelegt. Es wird festgestellt,
dass die Uberpriifung der Lesekompetenz Mithilfe von geschlossenen
Multiple-Choice- und  Zweifachauswahl-Aufgaben  auf  der
Lernplattform, nicht nur im Klassenzimmer, sondern auch wahrend des
Online-Unterrichts effektiv konnen durchgefiihrt wird.

Schliisselworter: Lernplattform, CLASSROOM, Deutsch,
Online-Unterricht, Leseverstehen, Testaufgaben, Vorbereitungsschritte,
Einsetzung.

IMEPEBIPKA HABUKIB YNTAHHS 3A 10IIOMOTI'O1O
HABYAJIBHUX IHTEPHET-IIVIAT®OPM
Y mpencraBieHOMY  HAyKOBO-TIEAArOTiYHOMY  JTOCIIJIKEHHI
BUCBITJIEHO JTOCBiJl BUKOpUCTaHHA iHTepHeT miatgopmu CLASSROOM
TSI TIEPEBIPKY HABHKIB YNTAHHS.
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3amponoHOBaHO BHUKOPUCTAHHS HiMellbkoi MeToguku DLL —
Buumo HaByatu HIMEIbKOT — Ha NPAKTHIl BJIACHOTO 3aHATTS 3
HiMenbkoi  MoBH. 3okpema, DLL7: mepeBipka, TecTyBaHHS,
ouiHroBaHHs. [IpoaHanizoBaHo, sIKi caMe BHJAM TECTOBUX 3aBJaHb
HalKpame MmigiiayTh JUIsi TepeBipKH HABHKIB YMTAaHHS Ha OHJIAWH
3aHATTI 13 BUKOpucTaHHIM Tutatgopmu CLASSROOM Tta siki dakTopu
Tpeba BpaxoByBaTW MpHU YKIAJaHHI TECTOBHUX 3aBJaHb 3 HIMEIbKOT
MOBH. Bu3HaueHO eTanmu MIATOTOBKM Ta BIPOBAIKEHHS TECTOBHUX
3aBlIaHb JJs TEPEeBIpKM HABUKIB UYUTAHHSA Ha IHTEpPHET-TUIAThOpMI.
JocmikeHo, sKi 1HAMKATOPU JIOTIOMAraroTh BU3HAYHMTH ITOTEHITIAJ
BUKOPUCTAHHS NEPEBIPKM HABUKIB YUTAHHS HAa IHTEPHET-TUIATPOPMI.
BusnaueHo, 1m0 HaBUKM YHTAaHHA 1 pO3YMIHHS HPOYUTAHOTO
HIMEI[LKOIO MOBOIO MOKHa €(QEKTUBHO TIEPEBIPATH HE JIHIIE B
ayauTopii, ane 1 MmiJ Yac OHJIAWH-3aHATTSA 3a JOIMOMOTOI IHTEPHET-
1aThopMH.

KarouoBi caoBa: inreper-ruiargopma, CLASSROOM,
HiMEI[bKa MOBA, OHJIAH-3aHSTTS, HABUKW YWUTAHHS, TECTOBI 3aBJIaHHS,
eTamnH MiJIr0TOBKU, BIPOBAKECHHS.

DIE AKTUALITAT DER STUDIE. Der
Fremdsprachenunterricht bei der aktiven Digitalisierung der
Gesellschaft und aller Lebensbereiche ist fiir den Bildungsprozess in der
Hochschule auf keinen Fall neu geworden. Es ist jedoch nétigt, diesen
Prozess als ein wichtiges Bestandteil des gesamten Bildungsprozesses in
der Ukraine kritisch zu betrachten. Vor allem heute, wenn das Lehren
und Lernen unter allgemeinen Quarantinebedingungen stattfinden.
Schulen und Hochschulen {iberall auf der Welt standen vor der
Herausforderung, damit Schritt zu halten. Als Lehrkréfte sollen wir
dafiir sorgen, ob ein guter Fremdsprachenunterrich auf Distanz mdglich
ist, ob unsre Lernenden neue Moglichkeiten profitieren konnen und der
Unterricht effizient und attraktiv bleibt [1].

Einen Impuls fiir diesen Beitrag gab meine Teilnahme an der
Online-Fortbildung vom Goethe-Institut ,,DLL7: Priifen, Testen,
Evaluieren“. Die Umstellung des Unterrichts auf das Online-Format
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bereitete sowohl den Lehrenden, als auch den Lernenden gewisse
Schwierigkeiten, u.a. weil das Priifen von Kompetenzen in analoger
Form stattfand.

FORSCHUNGSMETHODIK. Einer der Inhalte DLL7 wurden
die Aufgabenformate in Priifungen gewidmet. Es wurden vor allem die
Besonderheiten und Anforderungen an geschlossene Aufgabenformate
sowie ihre Relevanz fiir die Uberpriifung von rezeptiven Kompetenzen
vertraut und behaupter, dass der Vorteil der geschlossenen
Aufgabenformate im Vergleich zu den offenen in der Objektivizir der
Auswertung besteht [5; c. 59-66].

In deutscher Methodik DLL werden wichtige Fragen gestellt:
»Was kann man mit bestimmten Aufgabenformaten iiberpriifen?,
,Welche Kompetenzen kann man mit dem jeweiligen Format genau
erfassen?“. Es wurde beispielweise vorgestellt, dass die Wahl der
jeweiligen Priifungsaufgaben grundsatzlich von den Zielen der Priifung
abhéngt und sich die geschlossenen Aufgaben fiir die Uberpriifung des
Leseverstehens sehr gut eignen [5; c. 67-71].

Also konnen Multiple-Choice- und Zweifachauswahl-Aufgaben
der Lehrkraft helfen, die Lesekompetenz der Lernenden auf einer
Lernplattform zu tberpriifen. Zur Verfiigung stehen auch auf der
Plattform vom Goethe-Institut Olnline-Ubungen zu jeder Kompetenz [3]
und analogen Test-Ubungen von ukrainischen Lehrkriften [4].

DAS ZIEL UND DIE AUFGABEN DER UNTERSUCHUNG.
Weil ich mich fiir Priifen des Leseverstehens interessiere, mochte ich
untersuchen, welche Rahmenbedingungen es im Online-Unterricht im
Vergleich zum Prdsenz-Unterricht zu beachten gilt, welchen Prinzipien
und Standards Evaluierung geniigen sollte. Ich méchte eine Vorstellung
bekommen, wie ich Priifungsaufgaben fiir das Priifen des
Leseverstehens entwickeln konnte und auswerten musste.

Aus diesem Grund entschieden wir uns fiir den Einsatz von
geschlossenen Multiple-Choice- und Zweifachauswahl-Aufgaben fiir die
Uberpriifung der Lesekompetenz auf einer Lernplattform, denn
einerseits machten wir noch nicht viele Erfahrungen damit und wollten
deshalb die Aufgabenformate néher betrachten. Anderseits, weil wir seit
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langem nur Online-Unterricht haben, gibt es eine gute Moglichkeit,
genaue Aufgabenformate anhand von DLL-Schritten zu entwickeln und
in eigenem Deutschunterricht einzusetzen.

ZUSAMMENFASSUNG DER STUDIE. Um diese Frage genau
zu untersuchen, fiihrten wir ein Praxiserkundungsprojekt (PEP). Ich
unterrichte Deutsch als zweite Fremdsprache in einer Zielgruppe der
jungen Erwachsenen auf dem Niveau A2.1 In zwei Unterrichtseinheiten
(UE) in dieser heterogenen Gruppe habe ich den Unterricht so gestaltet,
dass die Lesekompetenz meiner Lernenden mit Hilfe von geschlossenen
Multiple-Choice- und Zweifachauswahl-Aufgaben auf der Lernplattform
Classroom iiberpriift wird.

Nachdem unsere PEP-Frage formuliert und verfasst wurde, was
genau wir durch die PEP-Frage erkundigen wollten, stellten wir
Indikatoren fest und entwickelten die Leitfragen zur Erstellung des
eigenen Beobachtungsbogens, wie auch den Fragebogen fiir die
Lernenden.

Indikatoren:

- Die Lernenden haben keine Angst vor der Testarbeit.
- Die Lernenden arbeiten motiviert.
- Die Lernenden finden diese Variante der Testarbeit leichter
und interessanter.
- Die Lernenden rechnen mit einer besseren Note als sonst.
- Die Lernenden reagieren positiv auf die neue Form der
Testaufgaben.
- Die Lernenden zeigen ihr Interesse an der neuen Form der
Testarbeit.
- Die Lernenden konnen die Aufgaben im festgelegten
Zeitraum erledigen.
- Die Lernenden wiirden gerne auch weiterhin solche
Testaufgaben im Online-Unterricht bekommen.
Fragebogen:

1. Ich hatte keine Angst vor der Testarbeit.

2. Ich finde die Arbeit an den Online-Aufgaben leichter und
interessanter.
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3. Die Form der Aufgaben finde ich motivierend.

4. Ich rechne mit einer besseren Note als sonst.

5. Ich finde das sofortige Feedback sehr gut.

6. Ich wiirde gern solche Aufgaben auch weiterhin machen.

7. Das wiirde ich dndern:

(Antworten: trifft zu / trifft teilweise zu / trifft nicht zu)

Fragen zur Beobachtung:

1. Konnen die Lernenden positiv auf die neue Form der
Testaufgaben reagieren?

2. Zeigen die Lernenden ihr Interesse an die Testarbeit auf der
Lernplattform?

3. Konnen die Lernenden auf der Lernplattform motiviert
arbeiten?

4. Konnen die Lernenden auf der Lernplattform ohne Angst
machen?

5. Konnen die Lernenden die Aufgaben im festgelegten Zeitraum
erledigen.

Fazit:

6. Die Uberpriifung der Lesekompetenz —mithilfe von
geschlossenen Multiple-Choice- und Zweifachauswahl-Aufgaben auf
der Lernplattform fordert die Motivation und das Interesse der
Lernenden.

Dann wihlte ich die Priifungstexte aus [2], formulierte Items und
Arbeitsanweisungen, stellte die Priifungsaufgaben zusammen
(Arbeitsblatter fiir Lernende) und erfasste auf der Lernplattform
Classroom (Google Form), erstellte einen Bewertungsraster (fiir
Lehrkraft) [5; ¢. 112-134]. (Die Auswertung geht automatisch: z.B., 12
Items = 12 Punkte).

Und endlich setzte ich die Priifungsaufgaben zum Leseverstehen
in meinem Online-Deutschunterricht ein.

Die Ergebnisse meines PEPs wurden so gesammelt:

Eine Kollegin von mir wurde zu meinem Unterricht auf der
Lernplattform eingeladen und hospitierte in beiden Unterrichtseinheiten.
Sie konnte mithilfe der vorbereiteten Leitfragen zur Beobachtung den
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Unterricht mit dem Fokus auf die Uberpriifung der Lesekompetenz
néher betrachten und dokumentieren (im Beobachtungsbogen).

Ich selbst machte auch eigene Feldnotizen zu Reaktionen von mir
und meinen Lernenden, sowie zur Atmosphére im Unterricht.

Die Lernenden fiillten nach dem Unterricht auch auf der
Lernplattform den Fragebogen aus, um eigene Meinungen iiber neue
Testaufgaben auf der Lernplattform zu duf3ern.

Die Ergebnisse der Datenerhebung wurden danach von mir
gearbeitet.

Die Beobachtungen durch die Kollegin und meine Feldnotizen
ergeben:

Die Lernenden reagieren positiv auf die neue Form der
Testaufgaben, konnen auf der Lernplattform motiviert arbeiten und
Aufgaben im festgelegten Zeitraum erledigen.

Die meisten Zeigen ihr Interesse an die Testarbeit und konnen auf
der Lernplattform ohne Angst arbeiten.

Alle wiirden gerne auch weiterhin solche Testaufgaben auf der
Lernplattform machen.

Also kann ich die Lesekompetenz von meinen Lernenden im
Online-Unterricht erfolgreich iiberpriifen.

Die Auswertung des Fragebogens ergibt folgendes:

71,4% hatte teilweise keine Angst vor der Testarbeit.

71,4% findet die Arbeit an den Online-Aufgaben teilweise leichter
und interessanter.

Die meisten (85%) finden die Form der Aufgaben motivierend
oder teilweise motivierend.

Nur wenige (28%) rechnen mit einer besseren Note als sonst.

Fast alle finden das sofortige Feedback sehr gut wiirden gern
solche Aufgaben auch weiterhin machen.

Die Antwort auf die PEP-Frage lautet:

Die Lernenden konnen die Priifungsaufgaben zum Leseverstehen
auf einer Lernplattform sehr gern machen.

Die Lernenden wiirden gerne auch weiterhin solche Testaufgaben
im Online-Unterricht bekommen.
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Das Leseverstehen der Lernenden kann nicht nur im Prisenz-,
sondern auch im Online-Format effizient tiberpriift werden.

SCHLUSSFOLGERUNGEN. Also koénnen wir aus der
Auswertung der Ergebnisse des Praxiserkundungsprojekts und aus den
Reaktionen der Kollegin feststellen, dass es sich lohnt, fiir die
Uberpriifung der Lesekompetenz geschlossene Multiple-Choice- und
Zweifachauswahl-Aufgaben einzusetzen und das Priifen auf der
Lernplattform durchzufiihren, damit das ganze Lernprozess im Online-
Unterricht intensiviert wird und das Interesse fiir neue Testaufgaben wie
auch die Motivation jedes Lernenden steigen konnen.

Erfreuliche Ergebnisse liegen darin, dass die Lernenden im
Grofen und Ganzen die Arbeit auf der Lernplattform positiv finden und
wirklich was Neues ausprobieren. Die Lernenden kdénnen auf sich
stiarker in die Verantwortung iibernehmen und sich auf ihre Evaluation
freuen, falls sie eine bessere Note als sonst bekommen.

Zum Schluss kénnen wir genau sagen, dass es ganz moglich ist, in
einem  Online-Unterricht  zielangemessene  Aufgaben erfolgreich
umzusetzen, die Lesekompetenz auf einer Plattform zu priifen und die
Lernenden auf standardisierte Priifungen vorzubereiten.
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OCOBJIMBOCTI BUKJIAJAHHSA AUCHUIIJITHA
«YKPATHCBKA SIK THO3EMHA» BATATOMOBHUM
CTYAEHTAM

[TuTaHHs MyJIBTHIIIHTBAJIBHOI OCBITH Hapasi € aKTyaJbHUM JJIs
VYkpaiau. PosriasgaTy HOro MokHa 3 KUIBKOX OOKIB: 1 SIK BUKJIAJaHHS
IHO3EMHUX MOB Y CEpEeIHIX Ta BHINUX HAaBYAIBHHX 3aKIaJax 1 sK
BUKJIQIaHHS yKpaiHCbKOi B 0araTOMOBHHMX CTYAEHTIB, IO BXKe
BOJIOMIIOTh OJIHIEIO-IBOMA MOBaMH, OJIHA 3 SIKUX piJHA, a 1HIIA TEX
iHo3eMHa. OO0’€KTOM HAIIOr0 HAYKOBO-MEAArOTIYHOTO AOCHIIKEHHS
Oyna oOpaHa AuCHUIUTIHA «YKpaiHChKa SIK 1HO3EMHa» Ta TPYIHOII ii
BUKJIA/IaHHS, OCKUIBKA BOHA BUBYAETHCS HA MEPILIOMY-TPETHOMY KYypCi.
s poOota npucBsueHa cTyAeHTaM, Kl oOpalii aHINIIHCBKY GopMmy K
OCHOBHY, 30KpeMa yBara mnpujiiieHa 3q00yBadaM ocBiTH 3 [HIii sk
IpeJCTaBHUKAM KpaiHH, 3 KO NpUDKPKae Ha HaBYaHHsS HaWOuiblIa
KUIBKICTH  Jrofed.  BukopucraBmm  MeTonuM  MOPIBHAJIBHMA,
y3araJdbHEHHS, TEOPETHYHOrO aHaji3y Ta BHBUHMBIIM JDKEpena,
IPUCBAYEHI PI3HUM aCMEeKTaM BUBYEHHS MYJIbTUJIIHIBI3MY, JOXOJMMO
JI0 BUCHOBKIB, 1110 TPAAUIIIHHUN KPOCTIHTBICTUYHUHN MIAX1]T IOBIB CBOIO
e(eKTUBHICTb, MPOTE KIHIIEBI pE3yJbTaTH HaBUAHHS 3aJeKaTh BiJ
0araTbOX YMOB, cepell SKHX IMOMepeAHs] OCBiTa Ta I1HIAMBIAYaJlIbHO-
IICUXOJIOT14HI 0COOJIMBOCTI.

KuarouoBi cioBa: MyInbTUIIIHTBI3M, MYJBTUJIIHTBaJbHA OCBITA,
MYJIbTUJIIHTBaJIbHA KOMIIETEHLIsl, 0araTOMOBHICTb, KPOCIiHIBICTUYHUI
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MiJXiJ, aOCTPAaKTHO-JIOTIYHE MUCJICHHS, METAJiHTBICTHYHA CBIJIOMICTH,
caMooprasizaiis.

PECULIARITIES OF TEACHING THE DISCIPLINE
«UKRAINIAN AS FOREIGN» FOR MULTILINGUAL
STUDENTS

The issue of multilingual education is currently relevant for
Ukraine. It can be viewed from several angles. For example, how to
teach foreign languages in secondary and higher education and how to
teach Ukrainian in multilingual students. They already speak one or two
languages, one of which is native and the other foreign. The object of
our scientific and pedagogical research was the discipline «Ukrainian as
a foreign language» and the difficulties of its teaching, as it is studied in
the first or third year. This work is dedicated to students who have
chosen English as the main form of study. In particular, attention is paid
to students from India as representatives of the country from which the
largest number of people come to study. Used methods of comparative,
generalization, theoretical analysis and studying sources on various
aspects of the study of multilingualism. We conclude that the traditional
cross-linguistic approach has proven its effectiveness. However, the
final learning outcomes depend on many conditions, including prior
education and individual psychological characteristics.

Key words: multilingualism, multilingual education, multilingual
competence, bagatomovnist, cross-linguistic approach, abstract logical
thinking, metalinguistic awareness, self-organization.

META 1 OB’€KT JOCJIPKEHHS. 3amsku mporecam
iHTerpamii Ta MDKHApPOJIHOTO CIIBPOOITHUIITBA, 1O SKHUX OCTaHHIM
4acoM TIOCHWJICHO 3aJIy9aeThbCss YKpaiHa, aKTyaJbHUMH CTalOTh
MyJIBTUIIITBaJIbHA OCBiTa Ta HAOyTTS 0AaraTOMOBHOI KOMIIETEHIIIi Iif
yac HaBYAHHS SK Y ITKOJ, TaK 1 y BUITUX HaBYAIBHHUX 3aKJIaax.

Y E€sponeiickkomy Coro3i, 3aBISKH TIEBHUM CYCIIJIbHUM
mporuecam, MocTynoBo chopMyBaach MOJITHKA MYJIbTHIIIHTBI3MY, 11O
3roJIOM CTaJla MPOBITHUM HANPSIMOM PO3BHUTKY [3].
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OxpiM NMHUTaHHS MYJIBTUIIHTBAIBHOT OCBITH Y CEPEIHIX 1 BUIUX
HaBUYaJIBHUX 3aKJIaJlax U BITYM3HSIHUX YYHIB Ta CTYJIEHTIB, HE MEHII
aKTyaJbHOIO € Mpo0OJieMa AKOCTI HaBYaHHS 1HO3EMHHUX CTYJICHTIB, IIO
BOJIOJIIFOTH TPhOMa 1 O1jIbIIIe MOBaMHU 1 MpUiKKaoTh 10 BH3 Vkpainu,
OCKIUTBKU KUIBKICTh TaKUX 3400YyBadiB OCBITH 30UIBIIYETHCS 3 KOKHUM
pokoMm. 3a odimiiiHoto ctatuctukoro MOH, Ha ociae 2020 poky B
VYkpaini HaByanocs Oinbine 80 THCSY 1HO3EMHHX CTYIEHTIB 31 158 kpain
CBiTY, mpu4oMy HauOumeme 3 Iunmii, Mapokko, A3zepOaiimxany,
Typxmenicrany, Hirepii, Typeuunnu, Kuraro.

Y MeauyHuX yHIBEpCHTETaxX 3J00yBadi OCBITH MAaloTh
MOYJIMBICTh O0paTH K YKpaiHChKY, TaK i aHIIIIHCHKY (popMy HaBYaHHS.

Cepen QuCHMILIIH, 1110 BOHU BUBYAIOTh, € 1 YKpaiHChbKa MOBa 3a
npodeciiiHiM CIpsIMyBaHHSIM, 1 yKpaiHChKa K iHO3eMHa. OcTaHHS
BUKIIQZIA€TbCA ISl CTYJEHTIB, IO OOUparOTh aHTIiHCBKY GdopMy
HaBuaHHA. OcTaHHIM YacoM Oyno 3poOieHo OaraTto KpOKiB JJist
yHidikanii mporpaM BUKIQJAaHHS, BUIAHO JIOCTaTHbO Oarato
HiPYYHHKIB Ta TOCIOHMKIB, CTBOPEHI KYPCH Ta JITHI IIKOJIH.

Crnenuudika 1 TpyIHOIII BUKJIAJaHHS came i€l TUCIUILTIHU OYyiH
o0OpaHi 006’eékmom HaOro JOCTI/DKEHHS HE BUMAJAKOBO, OCKIIBKU
«YKpaiHcbka K 1HO3eMHa» BUKIanaeTbes 3 1 mo 3 kypc, TOOTO BiA
piBHs Al go piBas B2 Ha ocraHHbOMYy Kypci, Bl 0a30BHX
KOMYHIKQTHBHUX Te€M aX 10 (axoBUX, MPH LIbOMY OCHOBHOIO METOIO
HaBYaHHS Ha 3 Kypcl € MHIArOTOBKA 0 NPOXOKEHHS MPAKTHKH Y
JIKapHi, U0 MOJIATae Y TOMY YMCHl 1 Y CIIUIKYBaHHI 3 narieHTamu. Tox
Memoto poOOTH € BUSBIEHHA OCOOJMBOCTEM BUKIJIAJAHHSA Ili€T
TUCIUIUIIHA Ha YCiX Kypcax Ijsl CTYJEHTIB, IO BXK€ BOJOAIIOTH 2-3
MOBaMH 1 IPOXOJINJIM HABUAHHS 33 KOPIOHOM.

TakuM 4YWHOM, CTaBUMO Y CBOEMY JOCHTIIKEHHI KiTbKa
OCHOBHUX 3aBJIaHb:

—BUSABUTU crenu(]iKy BUKIATAHHS YKPaiHCHKOi SIK 1HO3EMHOI
JU1s1 6araTOMOBHUX CTYZCHTIB;

— 3’CyBaTH, 3 SIKUMHU TPYJHOILIAMHU CTUKAIOThCS BUKIIAAaul 1 sKi
MO>KJTHBI IIIJISAXH 1X TIOJIOJIaHHS;
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—3HalTH BIAMIHHICTH MDXK poOOTOO 31 cTyaeHTamu 1 i 3 Kypcy
HaBYaHHS.

METOJIOJIOI'TS. Metonu, 1m0 BUKOPHUCTaHI y HaIIOMY
JOCJIIJDKEHHI, 3arajibHi: TIOPIBHSHHS, IO TIOJATaE y 31CTaBJICHHI
OTPUMAHUX pe3yJbTaTiB 3 METO pPOoOOTH, y TOMY YHMCHI 1 A7
BUSIBJICHHS JMHAMIKH TIpoliecy; kiacudikamii — I TpynyBaHHS SBHUII]
3a MIEBHUMHU O3HAKaMH; y3araJlbHEHHSI—JIS MEPEX0ay BiJl OJUHHYHOTO
JI0 3arajbHOr0; TEOPETUYHOTO aHai3y— JUIsl BUALUICHHS OKPEMHUX O3HaK
1 BIACTHUBOCTEH Ta IHAYKTHBHHW—IJS TEPEXOMy BiJl KOHKPETHHX IO
3arajJbHUX BHUCHOBKIB. BUBUEHHSM pI3HUX aCMEKTIB MYJbTHIIHTBI3MY
saitmanucs JIx. Cenos, Jlx. lyapre, P. ®pandeckini, O. 'apcia Ta inmri
HayKoBHi.  JIOCNITHUKKM  aHANI3ylOTh  MOHATTS  OUIIHTBI3MY,
MYJIBTHIIHTBI3MY Ta IUIIOPWIIHTBI3MY [4, c.5]; 3AilCHIOIOTH
MO/ICJIFOBAHHS OCBITHIX MOJIEJIEH 3 ypaxXyBaHHSAM KYJIbTYpPHOTO CTaTyCy
MOBH Ta OCBITHIX ()YHKIIiif, IKi BOHA BUKOHYE B CyCHUILCTBI [6, ¢. 121]
Ta 3a KPUTEPiEM BUKOPUCTAHHS B OCBITHBOMY IIPOIIECI JIEKIJIBKOX MOB 3
METOI0 (OpPMYBaHHS pPEUENTHBHUX Ta MPOAYKTUBHUX HABHYOK [7,
C.29]; aHami3ylOTh MNPHUHIMIKM OpraHizamii  MYJIbTUJIIHTBAJILHOTO
OCBITHBOTO TIpocTOpY [8, . 272].

Cepen  ykpalHCBKMX  BYEHHX  BHPILIEHHSAM  3aBJaHb
MYJIBTHJIIHTBAJIbHOI OCBITH 3aiimatoTbesi A. bacina, 1. I'moroma, C.
Hposxoxuna, H. Koprrak ta iHmi.

MynpTUIIHIBI3M K 0araTOBUMIpHE  SIBUIIE  TaKOX
pO3TIsAaEThCA y pycii JIHTBICTHKH, MICUXOJIIHTBICTHKH,
COIIOJIIHTBICTHUKHY Ta JIIHTBOAUIAKTUKH.

PE3VJIBTATU. €sponeiicbka Komicist BU3HaUa€e MyIbTUIIHIBI3M
SIK 3/TaTHICTb 0COOU CIUIKYBAaTUCS JIEKUIbKOMa MOBaMH. .. [3, c. 3].

MyABTUIIHIBI3M 32 PI3HUMM KPHUTEPISIMH MOKHA PO3MOIUIUTH
Ha TaKl pi3HOBU]IU:

— 3a CTyNEHEM BOJIOJIHHS MOBaMH: JIOCKOHQJIWH, peasbHUil,
nHenockonanuii (L. Bloomfield, MacNamara, W.F. Mackey);

— 32 CHIBBIJHOIIEHHSAM JBOX MOBHUX MEXaHI3MiB MK COOO0: YUCTHUI
ta 3mimanuit (JI.A. Illepoa, S. Ervin, C.E. Osgood);
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— 32 TMEpECIYHICTIO JIHTBICTHYHUX CHUCTEM: KOOPJAMHATHBHUN
(amexBaTHuil) Ta  ckimagHui  (HeamekBatHmii)  (B.A. ABpopiH,
M. Curyan, W.F. Mackey);

— 32 MOCJIJJOBHICTIO OBOJIOJIIHHS MOBAaMH: OJTHOYACHHH (CUMYJIbTaHHUH,
CHHXPOHHHMIA, SUCCESSiVe) Ta mociimoBHuid (consecutive) (H. Baetens-
Beardsmore);

— 32 TMICHUXOJIOTIYHMM MEXaHi3MOM OKpEeMHUX [iil: pelenTUBHHIA,
penpoaykTuBHHEN Ta npoayktuBHui (E.M. Bepemarun, E.l. Haugen ta
iHmi) [2, ¢. 60].

[lin  MyJIBTHIIHTBAIBHOK  KOMIICTCHTHICTIO  PO3YMIIOTh
BOJIOJIIHHS CHCTEMOIO JIHTBICTUYHUX 3HAHb, BMIHHS 3HAXOIUTH
noaiOHe Ta BiAMIHHE B JIIHTBICTHYHIN opraHizaiii pi3HUX MOB,
pPO3YMiHHS MeXaHi3MIB (YHKI[IOHYBaHHS MOBH Ta aJTOPUTMIB
MOBJICHHEBUX i, BOJIOJIHHS METAKOTHITUBHUMH CTpaTErisiMH Ta
PO3BHHEHOIO IMMi3HABAIBHOIO 3/110HICTIO [2, C. 60].

Ha cnymny nymky T. 'onoBareHko, MyabTHIIIHTBaJIbHA OCBITa €
JUHAMIYHOIO CHCTEMOIO, IO CKIIAJAE€ThCS 3 KOMIUICKCY BHYTPINIHIX Ta
30BHIIIHIX YHMHHUKIB, $KI  BIUIMBAalOTh HAa PO3BUTOK Y I1HIUBIJA
IHIIOMOBHO1 KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI JIEKITbKOMa MOBaMH; a
TAaKOXK IMIPOLEC Ta PEe3ylbTaT OJIHOYACHOTO OMAaHYBaHHS JAEKUIBKOX
1HO3eMHHX MOB [ 1, ¢.232].

JlocuTe [OBrHii Yac OJHUM 13 OCHOBHUX NPUHIUIIB s
BHUBUYEHHS 1HO3EMHUX MOB OYyB pO3JIJIbHUM, caMe TaK YHUKaJIW SBHILA
iHTep¢epenuii. Jlume Hanpukinmi 20 CTONITTS MOYald 3aCTOCOBYBATH
KPOCHIHIBICTUYHUN MIAX1J, JUIA SIKOTO XapaKTepHE MOPIBHSIBHO-
KOHTPACTUBHE HAaBYaHHS K1JIbKOX MOB 3 OTIOPOIO HA 3HAHHS, OTPUMaHI y
P1aH1I MOBI.

Po3poOku 3apyOikHux nocmigHukiB ramyseit SLA 1 TLA:
H. Bapumnikosa, 1. bim, B. Cadonosoi, G. de Angelis, P. Ecke,
A. Herwig, H. Ringbom, L. Selinker ta iHImX, CTBOpWIN MiAIPyHTSI
JUIST PO3YMIHHSI 0araTOMOBHOCTI $IK SIBUINA 1HJMBIAYyadbHOI TICHUXIKH,
amke «0araTOMOBHAa KOMIETEHTHICTh (POKYCYETbCS TEpII 3a BCE Ha
caMOMY Y4YHEBI, MOTO 1HIWBIITyalTbHINA 3aTHOCTI CIIJIKYBAaTHCS KUTBKOMA
MOBAMH, a He JIMIIIC Ha MOBI SIK a0CTpaKTHil cuctemi» [2, C. 3].
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OnHUM 13 OCHOBHHX AacCINEKTiB JOCIHiIKEHb HaBYaHHS APYroi
moBH («Second Language Acquisition», SLA) € HaBYaHHS iHITHX MOB
icJisl OTIaHyBaHHS PiAHOI.

bazoBuM a1 TakMX JAOCHIIPKEHb € Teopis PO BPOIKEHY
3IaTHOCTI Cy4acHHUX JiTel OMaHOBYBATH PiTHY MOBY, siKy H. Xomcbkuii
Ha3BaB YHiBepcaiabHO Tpamarukoro (Universal Grammar, UG) [5].
Came BOHA J03BOJIIE ONAHOBYBAaTH Ta TIpPaMAaTUYHO MPABUIBHO
OyayBaTM pPEUYEHHS pIIHOI MOBOK0. TakuM UMHOM, Iepen
JOCITITHUKAMH TIOCTA€ MUTAHHS, YM PO3MOBCIOKYETHCS 111 BPODKEHA
3JaTHICTh Ha Apyry Moy (L2).

B po6oTax BYEHHX, SIKI IPUCBAYCHI OMAHYBaHHIO TPETHOI MOBHU
(TLA), yBara mpujaiieHa KOMOiHAI[iIM BHydYyBaHHX MOB. BuBeneHa
NeBHA 3aKOHOMIPHICTh, IO B Tpomeci cminkyBanHa L3 yuni
3aCTOCOBYIOTH JIEKCUYHI OJUHUII Ta CTPYKTYpH 3 L2 3HayHO yacTilie,
HiX pinnoi. e BinOyBaeThCst 3a ymMoBH, 1m0 L2 tunomnoriuno Gimx4a 10
L3. Take siBuiie Oyiio Ha3BaHO «CTATYCOM Apyroi MoBu» [2, C. 3].

Hoswii minxin crpusie popMyBaHHIO B YYHIB METaJiHIBICTUYHOT
CBiZIOMOCTI (metalinguistic awareness) i YCBIIOMJICHHS
B3a€MO3AJIEKHOCTI, HASBHOCTI CHIJIBHHUX  €JIEMEHTIB, 3JaTHOCTI 0
abCTPaKTHO-TIOTIYHUX OIeparliil 3 KiTlbkoMa MOBHUMHU CHCTEMaMHU.

Taki cuHepreTnuHi 3a MNPUPOJOI0 TMpolecu (OpMyBaHHS
6araTOMOBHOCTI PO3MJIIHYTO B TeOpii BIAKPUTOI TUHAMIYHOI CUCTEMH
(BAC), 3a aeropctBa Phillip Herdin i Ulrike Jessner. Teopis
CIMPAETbCA Ha TIOJOKEHHS, 3a SIKHM MO30K JIIOJMHU — BIJIKpUTA
JTMHaAMIYHA CUCTEMa, 0 PO3BUBAETHCS HETIHINHO.

OcHOBHUMM pHCaMU ii €: a) eNacTHYHICTh SK 3aTHICTbH
aJanTyBaTHCS A0 THUMYAacOBHUX 3MIH B OTOYEHHI; 0) MIACTHYHICTH K
MOYJIMBICTh PO3BHUBATH HOBI BJIIACTHBOCTI Yy BIJMOBIIb Ha 3MiHY YMOB;
B) B3aEMOTIOB’ I3aHICTh €JIEMEHTIB, 10 BXOAATH J0 11 ckiaay [2, C. 3].

BJIC nocsirae meBHOro piBHS CTaOIIBHOCTI 3aBASIKU TPOIECY
camoopranizamii. J[uHamiuHa MoOjeNb 0araTOMOBHOCTI JEMOHCTPYE
3JIaTHICTh OCOOMCTOCTI JI0 3MiH, IO BiI0YBalOTHCS 3 YACOM 1 3aJIeKaTh
BiJl BIKy 0COOM, TPUBAJOCTI HaBYaHHS, HASIBHOCTI MEBHUX HaBYAJIBHUX

pecypciB.
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3acTocyBaHHS KPOCHITBICTHYHOTO TiAXOAY Mae Ha MeTi
OBOJIOZIHHS HEPIAHOI MOBOIO 3 BHUKOPHUCTAHHSM YCIX BHIIB MOBHOT
JUSUTBHOCTI (roBOpiHHS, YUTAHHS, MHCAHHS, ayIilOBaHHS),
3aCTOCOBYIOYM 3aco0u 11i€i MoBH. /[l 06araTOMOBHUX CTYJICHTIB
MEPIIOr0 KypCy, BUKOPHCTAHHS TaKOro MiAXOMY MJIE OBOJIOAIHHS
YKpailHCHbKOI0 MOBOIO € JOCTaTHHO €(QEKTUBHUM, MPOTE HIBUAKICTh
3aCBOEHHS Marepialxy 0OaraTo B 4YOMY 3aJ€KUTh BiJ] PE3YJIbTaTiB
0a30BOro MKUTbHOrO HaB4YaHHSA. CKIIAIHICTh TAKOXK IOJATAE Y PI3HUIN
MK METOJaMU BUKJIAJIaHHs Y PI3HUX KpaiHax.

Jis  edeKTUBHOrO 3aCTOCYBAaHHSA MOPIBHSUIBHOTO  METOAY
CTYAICHT Ma€ BOJOAITH MEPII 32 BCe HABMYKAMHU a0CTPAKTHO-JIOTTYHOTO
MHUCJICHHS, IO JIOIOMarae cucreMaru3ailii orpumaHoi iHdopmariii,
y3araJlbHEHHIO Ta aHalli3y, BMIHHIO Oa4UTH NPHUYUHHO-HACIIIKOBI
3B’SI3KH, TOMY I1I0 MOBa — II€ MIEPIII 32 BCE CUCTEMa 3HAHb.

Ha oxanp, cTymeHTH, OO0 MNPUIDKIKAIOTh HA HABYAHHS 13
3apyODKHUX KpaiH JaliekKo He 3aBXkIU BOJOJIIOTh TAKUMH HAaBUYKaMHU,
TEOPETUYHHX 3HAHb MPO PITHY Ta APYTY, TPETIO MOBY a00 HE MAaIOTh
30BCIM 1 HE MOXYTh Ha3BaTH HaBiTh I'paMaTH4HI KaTeropii abo MaroTh
YpUBYACTI, TOMY IO CHCTEMa IIKUILHOTO HAaBYAHHS Oyia CIpsMOBaHA
JIMIIIE HA OBOJIOIHHS TOBOPIHHSM.

Toxx OCHOBHMM 3aBJaHHSIM BHKJIaJada, IO TIPaIoe 3i
CTYJEHTaMH TMEpIIOT0 KypCcy, € HEOOXiNHICTh O3HAMOMJIEHHS iX 3
dbopmMamMu TPOBENIEHHS 3aHATh B YHIBEPCHUTETI, 3 HOBOI METOJMKOIO
BUKIIQJIaHH, a TaKO0X IOCTYIIOBO BHPOOUTH y CTYACHTIB HABUYKH
a0CTPaKTHO-JIOTTYHOTO MUCIICHHS.

TakuM YMHOM MiATOTOBKA A0 3aHATH MOTpeOye BiJl BUKIAAaya
JIOCTaTHBO BEJIMKHX 3YCWJIb, & TAKOXK HAMPAIIOBAHHS HECTAaHJIAPTHHUX Ta
1HAMBITyanbHUX (HOpM POOOTH, TMEPII 3a BCE MOB’A3aHUX 3 peallizalliero
HAOYHOT'O MUCJIEHHS, 1110 MepeBaxae y 3apyOiKHUX 3700yBayiB OCBITH.
Takox MPOTATOM MEPIIOT0 KypCy BUPOOJISIOTHCS HABUYKU CaMOCTIHHOT
po0oTH, 110 BiJIrpaBaTUME BEJIUKY pPOJb y MOJAJbIIOMY HaBYaHHI,
OCKUIBKH CTYAEHTH TMPHUDKPKAIOTH J00pe MiArOTOBIEHI J0 TPYIOBOI
po60TH, aje Masio TOTOBI J0 1HIAUBIAYaTbHOI.
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Po3nouyare nponOBKYyeThCS 1 Ha JpyroMy Kypci, Je Taki
HaBUYKM TIOIVIMOJIOIOTBCS Ta aBTOMATU3YIOThCS. TakuM UYMHOM
MOKpPAIyeThCS  PIBEHb  MIATOTOBKM 1O  3aHATh B IUIOMY,
YIOCKOHAJIIOETHCSI BMIHHS BECTH JICKI[IHHI Ta CEeMIHAPChKI KOHCIEKTH.
CBo10 e(eKTHUBHICTh MOKa3aJM MiArOTOBKA IOBIJOMJIEHh Ha pi3HY
TEMAaTHUKy, y4acTh Y HAYKOBIl CTYACHTCHKIA KOH(pepeHIlii, KOHKypcax,
oiimMmiazax, MO3aHAaBYAJIbHUX BHUXOBHUX 3aX0/ax, IO U JAEAKHX
CTYJICHTIB BiJIOYBAa€ThCsI BIIEPIIIC.

HaBuanHsi Ha TpeThOMY KypCl BUMarae BiJl CTYJCHTIB BEJIUKHX
3yCUIb, OCKUIBKM caMe€ ILed Kypc € TII0Y4aTKOM IOIJuOJIeHol
npodeciiftHoT MiATOTOBKH, HAYMTYBAaHHS IIUKJIIB — KOPOTKHX 33 00CATOM
JTUCIUILIIH, 110 MPOXOASTh Ha 6a31 JIKYBAIbHUX YCTaHOB Ta CKIIAJaHHS
NEePIIOTo ep>KaBHOTO icnuTy «Kpok».

OcHOBHa MeTa 3aHATh 3 YKpaiHCBKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI Ha
IbOMY KypCi — HIATOTYBAaTH CTYJACHTIB JI0 CHUIKYBaHHS 3 MAlli€EHTAMU Y
JIKapHAX, TOX BEJIMKa yBara MpUAUII€ThCS A1aJOrYHOMY MOBJICHHIO Ta
ycHId KomyHikamii. Ockinbku 0a30Bi TpamMaTW4Hi 3HAHHS CTYACHTH
3aCBOUIM MPOTATOM IEPLIOrO-APYroro Kypcy, TO Ha TPETbOMY Kypcl
BUKOPHUCTOBYETHCS BXKE HE KPOCITIHTBICTHYHUH, a
«KPOCTEPMIHOJIOTIYHUI» MiAX1]I, TOOTO MOPIBHSIBHO-TEPMIHOJIOTTHUH.

binpuricte  3apyOlKHMX CTYAEHTIB, IO MNPUDKIKAIOTh Ha
HAaBYaHHS [0 MEIUYHUX VYHIBEPCUTETIB, BOJOJIIOTH AaHTIIHCHKOIO
MOBOIO, @ TaKOX 3 IMEPIIOT0 KypCy BHBYAIOTH JATUHCHKY MOBY, TOMY
JOUITBHUM € TIOpPIBHSHHS MEIUYHOI TEepMIHONOri HHMX MOB 3
YKpaiHChKOIO, BA3HAUEHHS CI1IBHOI Ta BIAMIHHOI YaCTHUHHU.

OnHiero 3 mpob6ieM BHBYEHHS (haxoBOi yKpaiHChbKOi MOBM Ha
TPETbOMY KypCl TakoX € HEO0O013HaHICTh O0aratboX CTYIEHTIB 3
CUMIITOMAaMH, Ha3BaMM XBOpOO, CIOCOOAMHU JIIKYBaHHS, CHUCTEMOIO
MEAMYHUX 3aKJa/iB, poOOTOI0 JIIKapiB, OCKIIBLKM BOHHM HE BiABIAYyBalIU
JIKapHi JKOJHOTO Pa3y, TOX MOPIBHAHHS 3 POOOTOIO JIIKapiB Yy 1HIIMX
KpaiHax € HeMOXJIMBUM. Tam, Ne¢ € HeeQeKTHBHHM IOPiBHSUIBHUN
METO/I, JIOLJIBHO HE aKIIEHTYBaTH Ha HbOMY yBary, oOMparoud iHIIi
IIPUHAOMH HaBYaHHS.
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BUCHOBKU. Otxe,  MyIbTWIIHTBaJbHI  CTYOEHTH,  IIO
npuOyBaroTh Ha HaBuaHHs 10 BH3 VYkpainu, moTpeOyroTh 0coOMMBUX
HiXO0/iB Yy BUBYECHHI 1HO3eMHOI (yKpaiHcbkoi) MoBU. PoGoTa 3 Takoro
KaTeropi€l0 y4HIB BUMAarae CreriaJbHUX METOJIB BUKIaAaHHs. [linkom
BUIIPABJAHUM € 3aCTOCYBAHHS KPOCIIHIBICTUYHOTO MiAXOTY.

be3yMOBHO, HaBuYaHHA Yy pI3HUX YHIBEPCUTETaX Mae€ CBOI
ocobnuBocTi. 30KpemMa, MEIUYHI YHIBEPCUTETH MPONOHYIOTHh KiJIbKa
(GopM HaBYaHHA: AHIVIIHCBKY Ta YKpAiHCbKYy, NPUYOMY CTYAEHTH 3
NesIKUX KpaiH, Hanpukiaz 3 [Haii, o0uparoTh BUKIIOUHO MEPITY, a OTKE
MEINYHY TEPMIHOJIOTII0 3aCBOIOIOTH YKPAiHCBKOIO JIMIIE I 4ac
BUBUCHHS JUCIMIUTIH «YKpaiHCbKa SK 1HO3eMHa» Ta «YKpalHChKa 3a
npodeciiHUM CIPSIMYBaHHSIM.

Hemapemuno mepma 3 Ha3BaHux Oyna oOpaHa o00’€KTom
TOCTIIPKEHHS, TPYIHOII y POOOTI 3 MyJIbTHIIHIBaJIbHUMH CTYI€HTAMHU
HalKpaIe BUABISIOTHCS y JIaXpOHIYHOMY acleKTi: BiJ] IIOYaTKy poOOTH
Ha @epuioMy Kypci 3 0a30BUMHM KOMYHIKaTUBHHUMM TeMaMH Ta
IrpaMaTUKOI0 aX JO TPEThOro KypCy, JHI€ yBara MpUAUISETbCS
npodeciiiHiil JTeKCHUIll Ta KOMYyHIKaIlii.

3BHUAIiHO, 32 CIYIIHUM CIOCTEPEKEHHSM JIOCIIIHHUKIB, IPOIEC
camoopranizailii 06araToMOBHHX CTYJCHTIB 3aJI€KUTh BiJl BIKY, OCBITH Ta
IHAUBIAYaTbHUX OCOOJIMBOCTEN YUHSI, TOMY TOBOPHUTH PO YHIBEpCaIbHI
npoOjaemMu, TPYAHOILI Ta METOJM iX MOAOJIAaHHS MOJKHA JIMIIE TEBHOIO
Mmiporo. IIpoTe BuBecTH MEBHI 3aKOHOMIPHOCTI MOXJIMBO, TOMY IO
epeKTUBHAa poOOTa 3 MOBHUMH CUCTEMaMH MO>KJIMBA 3aB/SKU [IEBHOMY
Croco0y MHCIICHHS.

Ha wHamy nymky, aOCTpaTHO-JIOTIYHE CIIpHUsi€  Kpamomy
3aCBOEHHIO MaTepiandy 3aBASKM BMIHHIO aHali3yBaTH, MOPIBHIOBATH,
BUBOJWTH TI€BHI 3aKOHOMIPHOCTI, SIKI MpaIfoloTh abo Hi AN HOBOI
MoBH. KinbKicTh MOB, 110 HUMH OBOJOJUIM MaWOyTHI CTYIEHTH,
0€3yMOBHO Ma€ 3HA4YEHHs 1 Cpusie HOro GopMyBaHHIO, OCOOJIUBO SIKIIO
MOBH OJIM3BKI1 1 MAIOTh MIEBHY CIIJIbHY OCHOBY.

JlocBia po6oTH 3 6araTOMOBHUMH CTYJEHTAaMH CTaHE y Harofi i
IpU BHUKJIAJaHHI y BITUYM3HSIHHMX 3/100yBadiB OCBITU ISl (POPMYBAHHS
MYyJIBTUTIHTBaTbHOT ~ KOMIETEHTHOCTI. Toxk  momiOHI  PO3BIAKH
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CIPUATHUMYTh TOKPALICHHIO POOOTH HE JHILIE i3 3apyODKHUMH, a i 3
BITYM3HSHAMU CTYJCHTaMHU.

MynbsTHTIHTBabHA OCBITA CHPHUSITHME BUXOBAHHIO CIICIIAITICTIB,
3aTHHUX JI0 KpaIloi KOHKYPEHTHOCIIPOMOKHOCTI Yy MalOyTHIi poOoTi,
a/pke  OUIBbIIICT, POOOTOMABIIB HAjgae IepeBary crerjaiictam 3i
3HAHHAMHU KIJTBKOX HaWpO3MOBCIOKEHIMUX MOB. OkpiM TOro, mo0pe
PO3BHHEHI HABHYKHM CaMOOpraHizamii COpUATUMYTh YCHiXy 1 B 1HIIHX
raiy3sx 3HaHb.
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fioro ¢ynkmionyBanHs. Oco0IMBOT aKTyalbHOCTI HA0YBAIOTh 3aBJaHHA,
OpIEHTOBaHI Ha MIATOTOBKY MOJOJI 10 JKUTTS B  YMOBax
iHpOopMaliifHOTO CyCHibCTBa, Ha (OPMYBAaHHS BMIHHS YCIHILIHOI
comiamizamnii B Cy4aCHOMY CYCIUIbCTBI. 3poOJeHO BHCHOBOK, IIIO,
BUKOPHUCTAHHS 1H(GOPMAIIHHO OCBITHBOTO CEPEIOBHUINA y OCBITHHOMY
MpoIleci HAaBYAJBHOTO 3aKJIaay BIJIKPHBAE 3HAYHI MOMIJIHBOCTI JIS
CTBOpEHHS IHHOBAI[IHHUX MIIXO/IIB B 3araJIbHOOCBITHIH Ta mipodeciiiHiii
OCBITI; 3a0e3reuye 30€peKCHHs KaJIpOBOr0 MOTEHIlaTy, HElepepBHE
HiIBUIICHHS (HaxoBOi MAaNCTEpHOCTI; BHUPIBHIOE YMOBHU IS YCIX,
3a0e3mevyrour piBHUN JTOCTYII 10 HaBYAJIBHUX MaTepiajiB 3a paxyHOK
cucrematnyHoro 3actocyBanHs IKT mns gopmyBanus indopmarniitHoi
KOMIIETEHTHOCTI.

KaouoBi cioBa: iHpopMaIiiiHO OCBITHE CepelOBHIIE,
HaBYAILHUN  3akiaja, 1HGOpMaliiHO-KOMYHIKAIiHI  TEXHOJOrII,
OCBITHBO-BUXOBHHUH Tpolec, Tmeaaror, iH(opmMamiiiHa KyJlbTypa,
MaitOyTHi ¢axiBIli, MOJIOIb.

PECULIARITIES OF USING THE SINGLE INFORMATION
AND EDUCATIONAL ENVIRONMENT OF THE
INSTRUCTIONAL INSTITUTION

The presented scientific and pedagogical research highlights the
features of using a single information and educational environment of
the educational institution. In particular, the ways of creating a single
information and educational environment of the educational institution
are analyzed, the advantages and disadvantages of its functioning are
determined. The tasks focused on preparation of youth for life in the
conditions of information society, on formation of ability of successful
socialization in a modern society become especially actual. It is
concluded that the use of information and educational environment in
the educational process of the educational institution opens up
significant opportunities for the creation of innovative approaches in
general and vocational education; ensures the preservation of human
resources, continuous improvement of professional skills; equalizes the
conditions for all, ensuring equal access to educational materials
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through the systematic use of ICT for the formation of information
competence.

Key words: information and educational environment, educational
institution, information and communication technologies, educational
process, teacher, information culture, future specialists, youth.

AKTYAJIBHICTh OBPAHOI TEMHW JOCJIKEHHS.
MeTo10 yCIIIHOTO BIPOBAHKEHHS €IMHOTO 1H(QOPMAIIHHO OCBITHROTO
Cepe/oBHUINa HABYAJIBHOTO 3aKJaay € CTBOPEHHS aBTOMAaTH30BAaHOI
CHCTEMH LIbOT'O 3aKJajay, KoTpa 00’€lHy€e BCl MIACTPYKTYpH Ta JIAHKU
HOro AisTBHOCTI Ta JOCSTAEThCA 3aBISKU CTBOPEHHIO PO3BUHEHOI
KOMYHIKAaTHUBHOI 1H(QPACTPYKTypu 1ii€i CHUCTEMH; CTBOPEHHIO Ta
BIIPOBA/DKCHHIO HOBUX (OPM 1 METOMAIB YIpPAaBIiHHSI HaBYAIBHUM
3aKJIaZIOM; 3MEHIIEHHIO YacOBOI'O MPOMDKKY MIK OJepXKaHHAM
iHpopMamii Ta NPUHHATTAM pIMICHHS; BIPOBA/PKEHHIO €IUHOTO
CTaHJApTy pPOOOTH 3 EJIEKTPOHHUMH JOKYMEHTaMH, 3a0e3[eUeHHI0
JOCTYITHOCTI 7O HHX; AaBTOMATH3alii, IiIBUIICHHS e()EeKTUBHOCTI
pOOOTH 3 MEeNaroriyHUMHM NpaliBHUKAMH, MiACTPYKTYPaMU; CTBOPEHHIO
1HQPACTPYKTYpH YHpPaBIiHHSI KOPHOPATUBHUMH 3HAHHSIMH. CTBOpEHHS
iHQoOpMaLiifHO  OCBITHBOTO  CEpEJOBHINA HABYAIBHOTO  3aKJIaay
BIJINIOBIAA€ 3a YCIIX BIPOBAPKEHHS 1H(OpMAaLIHHO-KOMYHIKAIHHUX
TEXHOJIOTI B OCBITY Ha BciX ii piBHAX. OcCOOMUBY aKTyalbHICTh
HaOyBalOTh 3ajayi, HaAMpaBJieHl Ha MIATOTOBKY MOJOJI JO >KUTTA B
yMoBax iH(pOpMaliifHOro CycHniibcTBa, Ha (OPMYBAHHS BMIHHA
YCHIIIHOI colializallii B Cy4aCHOMY CYCIJIbCTBI.

OxpiM TOro, HEOOXiZHO BiA3HAYUTH, LI0O OCHOBHUM acleKTOM
€KOHOMIYHOTO0 3pOocTaHHs Oy/b-fKOi KpaiHM 1 BU3HA4YEHHS ii poil y
CBITOBI} CIIJIBHOTI HUHI € 1HTEJIEKTYaJIbHO-OCBITHIM moTeHuian. Tomy
OJIHUM 13 MPIOPUTETHUX HAMPSAMIB JAEpPKABHOI COLIaTbHO-E€KOHOMIYHOT
HNOJITUKM € Cy4dacHa e(eKTHBHAa CHUCTeMa OCBITH, WIO 3/aTHa
3a/I0BOJILHATH COIllaJIbHE 3aMOBJICHHSI CYCITIJILCTBA HA HAJaHHS SIKICHUX
OCBITHIX TMOCHYT, sIKi BIANOBiAOTH MoOTpedaM iH(opMariitHOro
CyCIUIBCTBA.
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META TA 3ABJIAHHSA AOCJIIKEHHS: BuBuuTh mim
iHpopMaIliifHOi OCBITH, TepeBaru OpraHi3aiii €IMHOTO0 OCBITHBOTO
HaBYaHHS MPOCTOPY 3 METOIO MOJIEpHi3allii Mpolecy HaB4aHHS.

METOJOJIOI'TA  AOCIIIXEHHA (MATEPIAJIM  TA
METO/IN). Meromonoris MOCHIKEHHS €IUHOTO iH(OpMaIiitHoro
OCBITHBOT'O CEpPEJIOBMILA HABYAIBHOIO 3aKJIaay — MOJIIAMCHUILIIHAPHA,
sKa MOEIHYE METOI0JIOTIYHI PiBHI Ta METOAOJIOTIYHI MiAXOIHU, 30KpeMa
ICTOpHYHMMA,  KOTHITUBHUM,  aKCIOJOTIYHUN,  TEPMIHOJOTIYHUH,
CHUCTEMHUM, TisUIbHICHUH TOLLO.

PE3VJIBTATU TA OBI'OBOPEHHA JOCJIIXXEHHS.
CraHOBNEHHS Ta  PO3BUTOK  iH(GOpPMALIHHOTO  CYCHUIBCTBA €
xapaktepHoro pucoro XXI cromirta. Came B iH(opMmaliiiHOMy
CyCHUIbCTBI ~ HAaOyBalOTh  aKTHBHOTO  PO3BHUTKY  iH(opMariiitHo-
KOMYHIKAI[iiiHI TEXHOJOrii, CTBOPIOIOTHCA yMOBH s e(hEeKTUBHOTO
BUKOPUCTAHHS 3HaHb Y BHPIINICHHI pPI3HOMAHITHUX 3aBJaHb, SIKi
MOCTaIOTh IepeJl CYCIiTLCTBOM.

CeiToBHi TIpoIleC  TEpPEXOAy Big  IHAYCTPIaILHOTO  JIO
1H(OpPMAaLIIIfHOTO CYCHNIbCTBA, @ TAKOXK CYYacHi COI[ialbHO-€KOHOMIYH1
IpoIlecH BHUMAraloTh CYTTEBHX 3MiH y 0OaraThox cdepax HisuIbHOCTI
Jep’KaBH, a 0COOJIMBO — B OCBITI. [H(opMaTH3allisi OCBITH SK CKJIaJI0OBa
YaCTHHA I[bOTO MPOIECY € CUCTEMOI0 METO/IIB, MPOIIECIB 1 MPOrPAMHO-
TEXHIYHUX 3ac00iB, IHTETPOBAHUX 3 METOIO0 HAKOIIUYECHHsI, 00pOOIEeHHS,
30epiraHHs, pO3MOBCIOPKEHHA Ta BHUKOPUCTaHHA 1HpopMalii B
1HTepecax i CII0KHUBaYiB.

[Hpopmariiine OCBITHE cepeloBUIE — 1€ CHUCTEMa, B SIKIH Ha
iHpopMaliifHOMY piBHI 3aJifHO Ta IIOB’S3aHO MK CO0OK BCIX
YYaCHHKIB OCBITHBOTO TIPOIIECY:

—  mJx 4ac Q)opMyBaHH;I iH(pOpMaILifHOTO  OCBITHBOTO
cepeloBHIlla HEOOXIAHO po3B’sA3aTH MpoOJeMy 3MICTy OCBITH Ha
CyyaCHOMY  eTami, CHiBBIIHOIICHHS  TPaAULIAHUX  CKJIAJJOBHX
OCBITHBOI'O MpolLleCy Ta HOBHX 1H(OpMaLIHHO-KOMYHIKAIIIMHUX
TEXHOJIOT1i;

— 1H(popMalLiliHe OCBITHE CEpEeNOBHUIIE MICTUTh TEXHOJOTIYHI,
iHpopMariiiHi i opranizauiiiti pecypcu;
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— TiJ 9ac CTBOpPEHHS iH(OPMAIIHHOTO OCBITHBOTO CEPEOBHINA
HAaBUAJIBHOTO 3aKkjany 3poctrae 3Hauymiicte IKT-xkommereHTHOCTI
Nearorie, siKi MpaloTh 32 YMOB IIMPOKOTO 3aCTOCYBaHHS 3aco0iB
iHpopMaIiMHUX 1 KOMYHIKAIlIMHUX TEXHOJOTIA B OCBITHROMY ITpOIIECi
HaBYaJIBHOTO 3aKiany [2].

€nuHe iHpopMalliiiHe OCBITHE CEPEIOBHINE MOEIHYE IHUPOKUN
BUOIp HABYAIBHOTO TMPOTPAMHOTO 3a0C3MEUYCHHS Ta MEPEKHUX
TEXHOJIOT1H, BKIIOYAIOYM EJIEKTPOHHY IMOIITY, (OpyMH, IporpamHe
3a0e3medeHHs] KOJIEKTUBHOTO BUKOPHCTAHHSI, YaTH, Bile0 KOH(epeHuii,
3aMKCH ayJio Ta BiJICO, Ta IMIMPOKE KOJIO HABYAJILHUX IHCTPYMEHTIB, 110
0a3yr0ThCsl HA BUKOPUCTaHHI Beb-TeXHOIOT 1.

CydacHuii etanm pO3BHTKY YKPaiHCHKOTO OCBITHBOTO IMPOCTOPY
XapaKTEPU3YEThCS KOO0 CUCTEMHHUM peOpMyBaHHIM, MOJCPHI3aIi€l0,
HiATPUMKOIO 1HHOBAI[IHHOTO PO3BUTKY, MEPEX00M /10 OaraTorpaHHOCTI
HE TIJIBKU SIK JI0 TIEPCIIEKTUBHOTO HANpsSMY, a i sSIK 10 30BCIM HOBOIi
SKOCTI.

PosButok cycrminbcTBa B XXI CTONITTI XapaKTepU3YETHCS
3HAQYHUM BIUIMBOM Ha HBOTO KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIH, sKi
NPOHHUKAIOTh B Yyci cdepu IOACHKOT isSUTIBHOCTI, 3a0e3MedyroTh
NOUIMPEHHS 1H(GOpPMAIIHHUX TMOTOKIB y CYCHIIBCTBI, YTBOPIOIOYH
robanbHul  1HGopMaliiHui npocTip. HeBig’eMHOIO 1 BaXKJIMBOIO
YaCTUHOIO IIMX IPOLECIB € KOMII oTepu3anist ocBitTi. HuHi B YkpaiHi
liJle CTaHOBJIEHHS HOBOi CCTEMU OCBITH, OPIEHTOBAHOI HA BXO/KEHHS Y
CBITOBUI iHbOpMaIlifHO-OCBITHI! MIPOCTIp. e polec
CYNPOBOKYETHCA ICTOTHUMHM 3MIHaMH B TI€JArorigyHid Teopii 1
MPAKTHUIl OCBITHRO-BUXOBHOT'O TPOIECY, MOB’SI3aHUMHU 3 YHECEHHSIM
KOPEKTUB y 3MICT TEXHOJIOT1i HaBYaHHS, K1 MalOTh OyTH aJ€KBaTHUMHU
Cy4yaCHHUM TEXHIYHHUM MOXJIHMBOCTSM Ta CHPUATH TapMOHINHOMY
BXOJ/DKCHHIO MOJIOJIO1 JIFOJUHU B iH(OpMaIliifHe CycniibCTBO. ['00BHA
yMOBa ycmixy iH(popMaru3aiii OCBITH — IIe HOBa MO3MIlS Teaarora
(3HaHHS TPUHAOMIB POOOTH 3 HOBOI KOMIT FOTEPHOIO TEXHIKOKO ¢
YMiHHA €(EeKTHMBHO BHUKOPHUCTOBYBAaTH IIi 3HAHHS Ui BHpIIIEHHS
nearoriyHux 3aBaans) [1; c. 83].
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OpnHi€ero 3 HEOOXIIHMX YMOB YCHIIIHOI peaini3amuii MoaepHi3arii
OCBITHM Ha Cy4aCHOMY eTalli € (OpMyBaHHS €IUHOTO 1HGOpPMAIIITHOTO
OCBITHBOTO CEpEJOBHINA HA BCIX pIBHAX 13 3a0e3MEUeHHSIM iX
IHTerparii.

IHpopmaTHu3allis B HaBYATBLHOMY 3aKJIaJi MOTpeOye HE JIHIIe
BCTAHOBJICHHS B HbOMY [EPCOHAIBHUX KOMII'IOTEpIB 1 HaBUYaHHS
KOMIT'IOTEPHOI TpPaMOTHOCTI — BOHa He BimOyBaTHMeEThCs 0e3
nepeOyJ0BH BCHOT'O OCBITHBOTO Iporiecy Ha 0a31 BHKOPHUCTAHHS
iH(OPMAIIfHO-KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJIOTIH, isSUTBHOCTI CTYJCHTIB,
VY4HIB 1 BHKJIQJadiB B yMOBaxX JOCTYImy 10 OE€3MEXKHOIro CBITY
iH(popMmartii.

CTBOpEHHS €IMHOTO OCBITHBOTO 1H(OPMAIIHHOTO CEepeIOBHINA
CIpHsi€ PO3BUTKY OCBITHBOI, TIENAroriyHoi, YHPaBIiHCHKOI ¥
00CIyroByO4Oi MisIHOCTI HABYAJIbHOTO 3aKjaay, /i€ MPOBIAHY pPOJIb
BiZIrparoTh iH(OpMAIiifHO-KOMYHIKALIHHI TEXHOJIOTI{, 10 T03BOJISIOThH
HiBUIIMTU SKICTh 1 JOCTYIHICTH OCBITHBOTO mporecy. Kpim Toro
PO3BHUBAE 3MI0HOCTI CTYAEHTIB (Y4HIB), 3aJ0BOJIbHSE IXHIM TOTpedaM i
roTye 10 MalOyTHHOTO CAMOCTIHHOTO KUTTSI.

€auanii  iHpOpMaUiiHUI  OCBITHIM TPOCTIp HABYAIBHOTO
3aKiaay — e cucTteMa, B sKii 3afisHi Ha iHQopMmaliifHOMYy piBHI Ta
MOB’si3aH1 MK COOOI0 BCl YYaCHHUKHM OCBITHBO-BUXOBHOTO TIPOIIECY:
aJIMiHICTpaIlisi, BUKJIagadi, cTyAeHTy (y4uHi) Ta ixHi 6arbku. [IpakTruHo
BCl YYaCHUKH OCBITHHO-BHXOBHOT'O TMpPOIECY 00’€HaHI MIX COOO0
BiIMOBIAHUMH 1H()OPMALIIHHUMU TOTOKAMHU.

VYnupoBakeHHs 1HQOpMaliitHO-KOMYHIKAIITHUX TEXHOJOTIH Y
mpolec  BUKIAJaHHS  BCIX  TMpPEAMETIB  BUMAarae  MiJBUIICHHS
iH(popMaLIfHOT KyJAbTypU I€Aarora, BIPOBA/PKEHHS HOBUX METOJIB
HABYAaHHS 3 BUKOPHCTAHHSAM KOMIT IOTEPHHX TeXHOJOTriH. OcobmuBoi
yBaru  noTpedye  ¢opmyBaHHS  1H(OpMaLIHHO-KOMYHIKAIIHHOI
KOMIIETEHTHOCTI Teiarora i cryneHta (y4ss). be3 1poro HemoxiuBe
3/11CHEHHSI OCBITHHO-BUXOBHOI'O MPOLECY B €IMHOMY 1H(OpMaIiiiHo-
OCBITHROMY IpocTOopi. CaMe megaror BUpILIYeE, B KM SKOCTi, B IKOMY
o0cs31 1 IS sIKUX LiIed MoxyTh Oytu BuKopucrtaHi 3acobu IKT B
OCBITHBOMY Tpolieci. TOOTO memaror € OJHUM i3 HAMOITBII aKTUBHUX
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YYaCHHMKIB CTBOPEHHS €IMHOTO 1H()OPMAIIITHOTO OCBITHBOTO MPOCTOPY
HaBYAJIBHOTO 3akiany [4; c. 64].

OxpimM TOroO, €nuHe iH(OpMALifHE OCBITHE CEpPEIOBHUILE M€
3a0e3nevyBaTu Taki GyHKIII:

— iHdopMarliiiHy, 0 HaJa€ BIAKPUTUN JOCTYI 10 iHhOpMAIlii,
CTBOPIOE YMOBH 17151 iH(hOpMaIiiHOTO OOMIHY;

— IHTepaKkTUBHY, IO JO3BOJSE PEai30BYBAaTH BHYTPIIIHBO i
CHCTEMHI 3B’SI3KH;

— KOMYHIKalliliHy, IO JI03BOJISIE TMIATPUMYBATH 3B SI3KU
«BCEPEIUHI», a TAKOXK 13 «30BHIMIHIMY iH()OPMAIIHHUM TIPOCTOPOM;

— KOOpAMHYBaJIbHY, TOOTO (iKCyBaTH Ta NPEACTABIATH Y
B3a€MO3B’A3KY 3MICT, SIKHl a[pecOBaHUM Pi3HUM Cy0’ €KTaM;

— pO3BUBAIBHY: PO3BHTOK IHTEIEKTY, OCOOMCTHUX TBOPYHX
SIKOCTEH;

— KyabTypoopMyBallbHY, IO TOB’si3aHa 3 1H(GOPMAIIHHOIO
KYJIBTYpOIO;

— mpodeciiiHO-OpieHTYBalbHY, Opi€HTOBaHYy Ha mpodiab
MaitoyTHBOI podeciitHoi aisuibHOCTI [3; ¢. 95].

Buxonsun 3 MeTH, 3aBIaHb Ta XapaKTEPHUX OCOOIHMBOCTEH
3/11iICHEHHSI OCBITHBOI JISUTBHOCTI B yMOBax iH(GOpMaIiiHO OCBITHHOTO

CepeIoBUIIa, TOJIOBHUMH ne1aroriyHUMHA MPUHIIAITAMA
(GYHKIIOHYBaHHS BBa)KA€EMO TaKi:
— npuHyun KOMNJIEKCHO20 nioxooy 00 npooaemu

iHpopmamuszayii oceimu, wo nepedbauac (HayKOBO OOIPYHTOBaHE
BHU3HAUEHHS MEPBUHHOIO BXIJHOTO CTaHy Hpolecy iHdopMarusaiii;
OpOTPaMHO-LIJIBOBUM MiAXiA [0 PO3BUTKY Ta YIPaBIIHHA LUM
IPOLIECOM; KOOIepallilo 3allikaBleHuX y MnpoOiemi iHdopmaruzamii
OCBITU CYO’€KTiB; 3MiHY TpaJuMLIHHUX TOIIAAIB Ha Ipolec
iH(opMaTu3aIlii oOcBITH);

— NPUHYUN cucmemHoi nobyo0osu iHGOpMayitino 0Cc8iMHbLO20
cepeoosuwa, wo nompedye (CTBOPEHHS HOBUX OpTaHi3aIliifHIX
CTPYKTYp, $Ki 3a0e3ledyloTh oOpraHizalilo Ta (YHKIIOHYBaHHS
TEXHOJIOTiH; BIAKPUTICTh JAaHOiI CHUCTEMH Ha BCIX DIBHSX; HAsBHICTh
iH(dopmariiftHux oOMiHiB) [5, c. 76].
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BaxJmBUM 1HCTpYMEHTOM CTBOPEHHS €IMHOTO iH(OpMAIiiHO
OCBITHBOT'O CEpPEJIOBUIIA € BIPOBAIHKCHHS 1H(QOPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH
B OCBITHill mporec. [l nbOoro y HaBYalIbHHUX 3aKJIaAax MPOBOAUTHCS
MOHITOPUHI  IXHHOT'O  €(EeKTHUBHOIO BHUKOPHUCTAHHS 3a TaKUMH
KPHUTEPISIMH:

— 3aBaHTAXKEHICTh KOMIT FOTEPHUX ayIUTOPIN;

— TOTOBHICTh TEJArori4yHUX KaJpiB y Taiy3i iHdopMariitHux
TEXHOJIOT1H;

— BUKOPUCTaHHS MOJMJIMBOCTEH KOPIIOPATHBHOI MEpexi B
OCBITHBOMY TPOIIECI Ta YIPABIIHCHKIN TISIILHOCTI.

3a pe3ynbpTaTaMu MOHITOPUHTY OyJI0 BUSIBJICHO TaKi MPOOJIeMH:

—[eJarorn He TOTOBI JI0 aKTUBHOTO  BUKOPHUCTaHHS
iH(pOpMaLifHUX TEXHOJIOTiH B OCBITHBOMY IPOIIEC;

— NIACTPYKTYpU HaBYaJbHUX 3aKJIaJiB MalOTh PI3HHHA piBEHb
TOTOBHOCTI JI0 BIIPOBAPKEHHS 1H(GOPMAIIHHNX TEXHOJIOTIH. 3p0o3yMiJIo,
mo Oe3 BUpPINIEHHS IUX NpoOJieM HEMOXIIHUBO SIKICHO chOpMyBaTH
iH(pOopMaliifHO OCBITHE cepenoBHIe [6].

Jliga uporo, Ha Hally AYMKY, HEOOXIHO PO3B’s3aTH HACTYIHI
3aBJIAHHS:

— YIOCKOHAJIUTH MOJ€EIIb iHdopmariiino OCBITHBOT'O
CepeIoBUINa HABYAIBHOTO 3aKIIay;

— CTBOPUTU YMOBH [JIsi AKTHBHOTO BHUKOPHUCTAHHS CYYacCHHX
1H(OpMaLIHHUX TEXHOJIOTIN Y e1aroriYyHoMy MpoIIect;

—HaJaTH  TeJaroraM  MOXJIMBICTh ~ BHBYEHHS  HOBHX
1H(OpMaIIHHUX TEXHOJIOT1H;

—3a0e3MeyuTH JOCTYN JO OCBITHIX pecypciB 1 0OMiHY
1H(popMalli€ro IS 311MCHEHHSI KOHTAKTIB 1 y4acTi B POEKTaXx;

—HaJaTH  MOXJMBICTH  CTBOpPEHHA Ta  myOmikamii B
€JICKTPOHHOMY BUTJISI/II HABYAJILHUX 1 METOJAMYHUX MaTepialiB.

Binrak, Ha Ham TOMILA, YOPOBAKEHHA 1HPOpMAIiHHUX
TEXHOJIOTIM Ta MIATOTOBKA TEAroTiYHUX KaJpiB € HAWBaXJITHBIITUMHU
JUIss  pO3B’SI3aHHSA  BHINE3a3HauUeHUX  3aBmaHb. L[i  mporecu
B3a€EMOIIOB’s3aH1 1 MAIOTh BIIOYBATHCS TapaieIbHO.
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BUCHOBKM  TA  IIEPCIIEKTHMBU  TTOAAJIBIINX
HAYKOBHUX [TOIIYKIB. Takum YUHOM, BUKOPHUCTAHHS
iH(OpMAaILIIifHO OCBITHROI'O CEpPENOBUINA Y OCBITHBOMY TpOIECi
HABYAJILHOTO 3aKJIaqy BIOKPUBAE 3HAYHI MOXKIMBOCTI JJIi CTBOPEHHS
IHHOBAIIMHUX MIJIXOJiB B 3arajibHOOCBITHIM Ta MpOQeciitHiii OCBITI;
3a0e3neuye  30€pekeHHS  KagpoBOTO  TMOTEHIlaly, HElepepBHE
HiBUIICHHS (HaxoBOi MAaCTEpHOCTi; BHUPIBHIOE YMOBU IS YCIX,
3a0e3mevyrour piBHUN JTOCTYII 10 HaBYAJIBHUX MaTepiajiB 3a paxyHOK
cucrematnyHoro 3actocyBanHs IKT mns gopmyBanns iHpopmariitHoi
KOMIIETEHTHOCTI.

Omxe, 111 BUPIIICHHS OJHOIO 13 OCHOBHMX 3aBJaHb Cy4aCcHOTO
HABYAJILHOTO 3aKjajay, MIArOTOBKM BUIYCKHHUKIB JO JKUTTA B
iH(hOpMALIIfHOMY CYCITUIBCTBI HEOOXITHO 3a0€3MeYNTH BUCOKY SIKICTh
iHopmMariiiHoro cepefopuina. [lepcrieKTUBY MOAAIBIINX JOCIIKEHb
MOJIATAIOTh Yy BHSBJICHHI ©(DEKTHBHUX METOJIUK BHKOPHUCTAHHS
1H(hOpMaLIfHO-KOMYHIKaLIHHUX TEXHOJIOT1 B OCBITHROMY MPOIIECi.
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MMPOBJIEMU JJUCTAHIIMHOI'O HABUAHHS THO3EMHUX
MOB B YMOBAX ITAHJIEMII

VY  mpeacTaBlIeHOMY HAyKOBO-IIEAAroriuyHOMY  JOCIHIKEHHI
BUCBITJIEH] MPOOJIEMU NUCTAHIIITHONO HAaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB IpH
nepexoai 3BO Ha Bignanenuit ¢opmar poGoTH B yMoBax MaHAeMii
COVID-2019. 3okpema, akTyaJbHICTh HAYKOBOTO TOUIYKY TIOJISTAE B
TOMYy, 00 TMPOBECTH TOPIBHSAHHA TPAJUIIMHUX OYHMX METOJIB
BUKJIaIaHHs 1HO3eMHOT MOoBU y 3BO 3 AuCTaHIIHUM HaBYaHHSM B
yMOBax maHzaeMii. Po3rmsgaerbes icTopis AMCTAaHIIWHOT OCBITH 1
pizHOMaHiTHHX ii ¢opm o 1 mim wac mangemii COVID-2019.
HaBonsaThcst mepeBar 1 HEIONIKM BUKOPUCTAHHS JIUCTAHLIHHOI
CUCTEeMM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 13 3aCTOCYBaHHSM iH(opmaiiifHo-
KOMYHIKaI[ifHUX TE€XHOJIOT1H B HaB4YaIbHOMY Ipoleci. Takoxx BUSBIEHI
NesKl  XapakTepHl JJii BHBYEHHA 1HO3EMHHMX MOB mpoOiemu. B
pe3yibTaTi MPOBEIEHOr0 aHallizy pOOUTHCS BUCHOBOK MPO OOMEXKEHY

140



e()eKTUBHOCTI MUCTAHI[IHHOTO HABYaHHS [JIsl JTOCSTHEHHS TOJIOBHUX
IiJ7IeH 1 pilIeHHsI BCiX 3aBJaHb y BUBYEHHI 1HO3eMHOI MoBHU Yy 3BO.

KawuoBi cioBa:  jgucraHijiiHe  HaBYaHHS, IaHAEMId,
TpaauIliiiHi MeTonu, iHdopmarliiiHo-komyHikamiiHi TexHosorii (IKT),
NUCTaHI[IfHE  HaBYaHHS  1HO3EMHOI  MOBH, KOMYHIKaTHBHA
KOMITETCHTHICTb.

PROBLEMS OF DISTANCE LEARNING OF FOREIGN
LANGUAGES DURING THE PANDEMIA

In the presented scientific and pedagogical study, the problems
of distance learning of foreign languages are highlighted in the
transition of establishment of higher education to the format of distance
learning during the Covid-2019 pandemia. In particular, the relevance
of a scientific search is to compare traditional teaching methods in
comparison with distance learning during pandemic period. The history
of distance education and a variety of forms before and during the
Covid-2019 pandemia is considered. The advantages and disadvantages
of using a distance learning system of foreign language with the use of
information and communication technologies in the educational process
are presented. There are also some characteristic of the study of foreign
languages. As a result of the analysis, a conclusion is made about the
limited efficiency of distance learning to achieve the main goals and
solutions to all tasks in the study of a foreign language in the
establishment of higher education.

Key words: distance learning, pandemia, traditional methods,
information and communication technologies (ICT), distance learning
of a foreign language, communicative competence.

AKTYAJIBHICTh OBPAHOI TEMWU JOCJIKEHHS. Ha
JaHUH MOMEHT B yMOBax MaHjeMii HOBOi KOpOHaBIpyCHOI iH(eKuii
COVID-2019 mnwuTaHHS IUCTaHIIIHHOTO HaBYAaHHS HaOyBae OULTBHIIOT
aKTyallbHOCTi. BHACTiIOK BUMYIIEHOTO MEPEXOy BUIUX HABYAILHUX
3aKja/iB Ha AUCTAHI[IMHE HABYaHHS, CHCTEMA OCBITH 1 caM OCBITHIHA
mporec 3a3Hanu 3HayHux 3MiH. Crenundika BUKJIaJaHHS 1HO3EMHOI
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MOBH TIONSITA€ B TOMY, IIO KpPIM OCBOEHHS MOBHOI KOMIIETECHIIIT
HABYAIOTHCSI TIOBUHHI OBOJIOMITH 1 KOMYHIKAaTMBHOI KOMMETEHIIil, IO
YCKJIAJTHIOE TIEPCHECEHHs HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM B JIMCTaHIIHHUHN
dopmar. Opnak, OO0 mnOOAYUTH I BIAMIHHOCTI, HEOOXITHO
IOPOCTEXKHUTH 1CTOPII0 PO3BUTKY IMCTAHIIIHOT OCBITHM 1 Oprasizariio
HaBYaHHA B IbOMY (hOpMaTi 3 IHIINUX MPEIMETIB.

[MutanHs onTUMi3amii OCBITH 3a paxyHOK BHKOPHCTaHHS
iH(popMaIifHO-KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJOTIH B HAWKOPOTII TEPMiHH
0e3 BTpar B SAKOCTI HAaBYAHHS 3AIMLIAETHCS OJHUM 3 HalaKTyaJIbHIIINX
SK JJI BUKJIQJA4iB 1 CTYJEHTIB, TaK 1 JUIsl CHCTEMH OCBITH B IIIJIOMY.
[Mangemis ke B IbOMY MUTaHHI CTala HAMOTYTHIIINM KaTalli3aTopom,
J03BOJIMJIA TIOTJISIHYTH Ha BCl HaBYaJbHI MIaTGOPMH Mif iHIIUM KYTOM,
BUSIBIJIA TIPOOJIEMH TOTOBHOCTI HAaBYAIILHUX 3aKJIAIIiB JIO NEPEXOIy B
OHJIAWH-PEXUM,  I[OYMHAIOYU  BiA  TEXHIYHOTO  3a0e3leueHHH,
3aKIHIYIOYH JIFOJICBKAM (DaKTOPOM.

META TA 3ABJAHHA JOCJIIPKEHHS. Metoro HaykoBOro
MONIYKY € TIPOBEACHHS TIOPIBHIHHS TPAIUIIHHUX OYHHX METOIIB
BUKJIaJaHHs 1HO3eMHOI MoBU y 3BO 3 AuCTaHLIMHUM HaBYaHHSM B
yMOBax maHjaeMii. 3-MOMDK 3aBAaHb JOCHIDKEHHS BHOKPEMIIIOEMO
O3S ICTOPIi AMCTAHIIIHOT OCBITH 1 PI3HOMAHITHHUX 11 opM JI0 1 i
gyac mannmemii COVID-2019, yBupazHeHHs mepeBar 1 HEIOMIKIB
BUKOPHUCTAHHS JUCTAHIIIHOI CHCTEMU HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 13
3aCTOCYBaHHSM  1H(GOpPMalIHO-KOMYHIKAaLlIMHUX  TEXHOJOTH B
HABYAIILHOMY TPOIIEC], BUSIBICHHS JCSIKUX XapaKTepHUX AJI BUBYCHHS
1HO3EeMHHUX MOB MPOOJIEM.

METOJOJIOTTA  AOCIHIIXEHHA (MATEPIAJIM  TA
METO/N). Meromonoriss AOCTIIPKEHHS 3ac0o0iB  JAUCTAHI[IHOTO
HaBYaHHS TMOJSra€ B 3aCTOCYBaHHI CYKYITHOCTI NPUHOMIB 1 METOJIB
HAayKOBOI'O II3HAHHS, IO TPYHTYIOTbCA Ha CHUCTEMHOMY MIJIXOIl I
mianekTuii. Takuid KOMIUIEKCHUN MiAXiJ € MATPYHTSAM (GopMyBaHHS
LUTICHOTO YSIBIEHHS PO MPOoOIeMH TUCTAHIIITHOTO HaBYaHHS B yMOBax
naHaeMii.

PE3VJIbLTATU TA OBI'OBOPEHHA AOCJIXEHHA.
YMOBH maHaeMmii 1 OB’ s13aHi 3 HeI0 00MeXyBallbHI 3aX0IU MPUBEIH 0
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IJIOTO  PSAAY COIIaTbHO-€KOHOMIUYHUX  HACHIJKIB, SKi TJIHOOKO
TOPKHYJIUCS Ccepu OCBITH, 30KpeMa CHCTEMH BITUM3HSHOI BHIIOI
ocBiTH. OOMEXYBalnbHI 3aXOI¥ 130JAIii BUKIUKAIM HEOOXITHICTH
MacoBOI'O MEpeXoJy CHCTEMH BHIIOI OCBITH B QopmaT OHJAH
HaBYAaHHS 3 BUKOPUCTAHHSAM JUCTAHIIMHUX OCBITHIX TEXHOJOTIH
(1OT). B nmanmii yac HAKONMWYEHUN BENMKWK JOCBIJ 3aCTOCYBaHHS
€JIEKTPOHHO-IIU(PPOBUX TEXHOJIOTIH B OCBITHROMY Mporeci 3BO kpainu,
BIIPOBA/DKCHI €JIEKTPOHHI OCBITHI PECYpPCH, OHJIANH-KYPCH 3 AUCITUILIIH
HaBYAIBHUX ITUIAHIB PI3HUX HANpsMKiB, IPOQiTiB 1 PiBHIB MiATOTOBKH.
BiTuM3HsHMI ~ [OCBiL — opraHizamii  OCBITHBOI'O  MpoIecy 3
BUKOPUCTAHHSAM  €JIEKTPOHHO-UMU(PPOBUX  TEXHOJIOTiH, CTBOPEHHS
€JIEKTPOHHO-IIU(POBUI OCBITHHOTO CEPEIOBUINA T03BOJIHMB YKPaiHChKIii
CUCTEMi BUIIOI OCBITH JOCHUTH JIETKO IMEpedTH B (opMar MacoBOTO
OHJIal{H HaBYaHHS CTYJEHTIB B yMOBax MaHJeMii.

IcTopist nucTaHIiHHOT OCBITH SIK BHTy OCBITHBOI JISTTBHOCTI BEJe
cBii Bimmik 3 mouatky XVIll-ro cTomiTTsa, 3aBOsSKM MONIIYKY
amepukaniem Kane6 ®inincom depe3 OroomIeHHs B ra3eTy CTYICHTIB
JUI TIPOXOJKEHHsS Kypcy cteHorpadii. OcoOauBicTIO HaBuaHHsS Oyina
opraHizaiis HaBYaJIBHOTO Tpouecy y (opmi 0OMiHYy JHCTaMU TIpU
3HAXO/UKEHHI JlajdeKko oAawH Bix omgHoro [4, c. 199]. Mlami, B XIX cr.
JTUCTaHIIMHa ocBiTa po3BuBaniacs B €Bponi 1 CIIA, 3aBnsku Takum
iMeHawm, sk L. [Titman, Y. Tycen i I'. Jlanuenmniint, A. Emiot Tikuop #
1H., sIKI BHecnu OaraTto HOBOro, a (opMaT HaBYaHHS BapilOBaBCs Bij
PO3CHJIKHM JIUCTIB 3 JIEKIISAIMHU JUIsl IHCTUTYTIB 3a04HOT ()OPMH OCBITH.
O0’eqnyBano iX OJHe: HaBYAHHS 4Yepe3 MOIITOBY PO3CHIKY JIUCTIB 3
HaBYaJIbHUM MaTepiaioMm 1 KOHTpOJ'IBHI/IMI/I poboramu. Ilepmri x
NUCTaHINHI HaBdaibH1 3axianu 3’ asuiancs B CIIHA B xigmi XIX crt.

XX =~ CTOMTTA O3HaMEHYBAJlOCs BUHUKHEHHSAM pagio 1
TeneOavYeH s, MO0 3HAYHO 3MIHUIIO MOXKJIWBOCTI JUCTAHIIHHOI OCBITH.
[ToMiTHMI PO3BUTOK AMCTaHLIWHOI OCBITHM BiOyBcs B 1960-1 poku
nicis mianucanHs Memopanaymy 3 FOHECKO, konu BoHa oTpumana
MDKHapOJAHE BU3HAHHS 1 cripusiHHA [4, ¢. 200]. 3 mosiBOIO K IHTEPHETY
ICTOpisT AWCTAHINIAHOT OCBITH 3MIHWIACS Ha3aBXIW: MOMXJIHUBOCTI
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JTUCTAHIIIIMHOT OCBITH 3HAYHO PO3MIMPWIHCS SIK 3 TOYKH 30py BUTpAT
yacy JIs 3/IIHCHEHHS KOMYHIKaIlii, Tak 1 HOBHX OCBITHIX T€XHOJIOTIMH.

[Ilo crocyeThcs BUKJIAJAaHHS 1HO3€MHOI MOBH B TPaJULIHOMY
dbopmari, 30kpeMa, B HeMoBHUX 3BO, € psij 0cOOIMBOCTEN MOPIBHSIHO 3
IHIIMMU JUCUMIUTIHAME OUTBII TEOPEeTHUYHOI crpsiMoBaHOCTi. Tak, mpu
TpaaMIliiHOMY O4YHOMY (OpMaTi, B OCHOBI HaBUaHHS JIGKUTb TEKCT
CHEIIaIbHOT ~ CHPSMOBAHOCTI  1HO3EMHOIO MOBOIO 3  HAsBHICTIO
cenuiuHOi  Cay)KOOBOI JIGKCHUKH, CICMIJIbHOI  TepMiHOMOTIT 1
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIiK. Hamami, 1uisi OBOJOMIHHA  YCHUM
MOBJICHHAM 32 (axoM 1HO3EMHOIO MOBOI BHUKOPHCTOBYIOTHCS
CreuiajgbHi  TpPeHyBaJbHI  BIpaBH, HAOMKEHI J0  pealbHHUX
npodeciiHuX  CcUTyaliil, fKi <«IporpamTh» B  ayauTopii 3
BUKOPHUCTAHHSM JiaJIOroBoi MoBH [5, c. 149].

HapuanHs 1HO3eMHOI MOBHM 3a JOMOMOIOK iH(OpMaIliiiHO-
KOMyHIKaTHBHUX TexHoyorii (mami-IKT) e 3acobom, mo moCTiiiHO
3MIHIOETHCS 1 OHOBJIIOETHCS 3 TOYKU 30PY TEXHOJIOTTUHUX 1HHOBALIIMHUX
nporeciB. Y IbOMY KOHTEKCTI YCTaJ€HI TpaJWLIAHI YSIBIECHHS PO
HaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB 3a3HAIOTh 3HAYHUX 3MiH [ 1, c. 76].

Cepen nepeBar Bukopuctanus IKT mopiBHSHO 3 TpaaumiiiHUM
OYHUM HaBYAaHHSM BapTO HA3BATH TaKi MPAKTUYHI 3pY4HOCTI, fK:

1. I'myukicte y TuM4acoBoMy (akTopi (zeski BUAH poOOIT
MOYJIMBO POOUTH 11032 YaCOM IPOBECHHS 3aHSATh).

2. 3MEHILIEHHS TPAHCIIOPTHUX 1 TUMYACOBUX BUTpAT.

3. MoxMBICTb OpraHi3allii MPaKTHYHKUX 3aHSTh, KOHCYJBTALIIH, 3a1iKIB
Ta ICTIUTIB, TECTYBAHHS SIK 1HUBITyaJTHHO, TAK 1 ISl TPYIIOBOi POOOTH.

Cepen sKicHUX 3MIH BapTO 3rajaTd TakKi MOJIHMBOCTI, SIK
wiathopMu Ui TPOBENEHHS  OHJAWH  3aHATh B PEXUMI
BisleokoH(epeni3B’a3ky (Zoom, Skype, Microsoft Teams, Ta in.),
BUKOPHUCTAHHS IHTEPAKTUBHOI JJOILIKHU, CTBOPEHHS TPEHAXEPIB 1 OHJIANH-
TECTIB 3 MpoiaeHnX TeM (Hanpukian, Ha mardpopmax Quizlet, Google
Forms i T.1m.), mo A03BOJISIE BIAMPAIFOBATH JICKCUYHHUM 1 TpaMaTHIHUNA
MaTepiaj, PO3MINICHHS B €JIEKTPOHHOMY OCBITHBOMY CEpeIOBHIII
KOPHCHUX TOCHJIaHb Ha BiJIEO-PECYPCH ISl IOBTOPEHHS 1 3aKpIIJICHHS
marepiany, a TakoX caMocTiiiHOi poboTtu. Kpim Toro, moxxnuBuii i
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iHAMBiNyanbHUNA (popMaT poOOTH yepe3 KOHTPOIb BUKJIAJAaueM 3HAaHb
CTYJICHTIB 3a JIONMOMOTOI0 aydio- Ta Bif€O3amuCiB BUKOHAHHS JICSKHAX
BU/IIB 1HIMBIIyaJlbHUX 3aBJaHb. Bce 11e He TIThKU 3aKPIIUTIOE 3HAHHS, a
I MiABUILYEe MOTHBALIIO JI0 OCBOEHHS 1HO3EMHHX MOB 3a PaXyHOK
iHTepakTUBHOI (popMHU TakuX akTuBHOCTEH. KpiM Toro, Taki TeXHOJIOTII,
K OHJIAWH-TECTYBaHHS, JO3BOJIAIOTh BUKJIAJAaueBl IIBUJIKO OTPUMATU
pe3yNbTaTH TECTyBaHHS B aBTOMAaTUYHOMY pEXKHMi, a CTyACHTaM
MiJBUIIMTH BHYTPIIIHIO CAMOOIIIHKY [6, c. 218].

l'oBopsiun PO HEMONIKM AWCTAHIIWHOTO HAaBUYAHHS 1HO3EMHOI
MOBH, HE BCl CTYJICHTH HEMOBHOT'O BYy3y MarOTh OTEHI1a]1, HEOOX1AHUM
IUId BUBYEHHS I1HO3€MHOI MOBHM, a00 HeE BOJOMIIOTH JOCTAaTHBHOIO
KOMIT FOTEPHOIO TPAMOTHICTIO MPH TAKOMY BUTJISIA1 OCBITH, 1 BUMArarTh
JOJaTKOBOI,  IHAMBiAyanpHOI  poOoTH. IluTtaHHS  KOMIT IOTEpHOI
rPaMOTHOCTI Ta BOJIOAIHHS Cy4YaCHMMHU OCBITHIMU OHJIAiiH-CepBicaMu
BCTaBaB 1 mepex memaroramu. Ha macta, poGoTa 3 OBOJIOMIHHS
JTUCTAHIIMHUMHM  TEXHOJIOTISIMH  TIEIaroriYyHUMH  TpalliBHUKAMH 3
MOYaTKy emijeMii aKTHBHO BeAEThCA. TaK, HaBYaAIbHI YCTaHOBH
AKTHBHO HAIPaBJISAIOTh BUKJIAJIAYiB JJIs ITIABUINCHHS KBadidikaiii Ha
pi3HI  cremiamizoBaHi  AWCTAHIIWHI ~ KypCH  JJIi  OBOJIOJIHHS
BIANOBIAHMMH KomneTeHuisimu. Hanpukian, y TepHominbcbkomy
HAI[IOHAJILHOMY IM€JaroriyHoMy YyHIBepcuTeTi 1MeHl Bomoaumupa
['HaTiOKa peryisipHO OpPraHi3OBYIOTHCS KYpCH JJSi OCBOEHHS HOBUX
METOJIUK IHTEPAKTHBHOTO HAaBYaHHS.

Kpim nediumury 3HaHb B 00JIaCTI CyYyaCHMX KOMII IOTEPHUX
TEXHOJIOT1H, pO3Kpuioca Oe3iu TEXHIYHUX MpoOJieM, HalpHuKiaa, He
BCl YYaCHUKH OCBITHBOTO TPOIECY Maldl JOCTYIl JO JIOCHTH
HIBUJKICHOTO IHTEPHETY, 1100 BUXOAMTH Ha B1J€0-3B’SA30K IIiJ Yac
3aHATh, a00 OTPUMYBATH Il 3B’S30K B HOpPMajbHIM sKocTi (Oe3
3aTPUMOK 1 CIIOTBOPEHHs 3BYKY a0o 300paxxenHs) [3, c. 147]. He Bci
CTYIEHTH 1 BUKJIa/Ja4yi Majdl Bce HEOOXinHEe oONaJHaHHS: BeO-KaMmepy,
MikpodoH 1 cam komm 'totep. [lpu npomy TexHiuHi 3001 BigOyBanucs i
HAa caMux TUaTGopMax 3a MMiJBHUIIEHOTO KOPHCTYBATHHHUIIBKOTO
HaBaHTaXeHHsA. J[0 TOro >, CIIOCTEpiranocsi 3JI0BXKHBaHHS 3 OOKY
CTYACHTIB, $KI BHUIPaBAOBYBAJM CBOIO BIJCYTHICTh Ha 3aHATTI B
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dopMmaTi Bieo-3B’SI3Ky a00 BIAMOBOIO BIANMOBIIATH TEXHIYHHUMH
npobiaemamu. OcoOJMBO TOCTPO 1€ MHUTAHHS TOCTaJO IIa dYac
IPOBEICHHS TECTYBAaHHS ITiJl Yac MPOMDXKHOI aTecTallii, KOJI1 CTYACHTH
MOTJIM BUKOPHUCTOBYBATH JOCTYIHI 1HTEPHET-pecypcH 1 Oyab-sKi 1HIII
JoKepena iHdopmarlii mpyu HAaMUCaHHI TECTy BHACIHIJOK HEMOMJIUBOCTI
00’€KTUBHOTO KOHTPOJIO 3 O0OKy BuKiangada. [Ipu 1bpomMy, KOHTpPOJb
3HaHb B (popMarti BiJic0-3B’sI3Ky HE BHKJIIOYAB 3UYUTYBAHHS BiIIOBiIEH
Ha TUTaHHSA (HAMpPUKIAA, BIOKPUTTA JCKUJIBKOX BIKOH Ha €KpaHi
KoMmIT'toTepa). BiamoBigHo, nu¢poBizamis TOPKHYJIAcs HE TIJIbKH
Ipollecy HaBYaHHS 1 MPOXOJDKEHHS aTecTallii, a i crmocobiB ob0xomy
BUKJIQJAIIBKOTO KOHTPOJII0. BHACIIOK I[bOTO, MOCTPaXKAAaB 1 SKICHHMA
aCMeKT: B IIbOMY BHUIIAJKYy PIBEeHb 3HAHb 3HUKYETHCS, a OLIHKA SKOCTI
1IUX 3HaHb HE BiAmoBigae ictuHi [2, ¢. 103].

[Ilo cTocyeTbcs BiANpAIlOBaHHSA PI3HUX AaCMHEKTIB 1HO3EMHOT
MOBH TIpH TNPOBEICHHI 3aHATh B AMCTAHIIMHIA (OpMi, TO TYT TaKOXK
croctepiraBcs psAn  CKJIAagHOLIIB. Tak, HaNpuKIaja, IACTAHIIHHUMA
dbopMaT 0OMex)yBaB MOKIIUBICT MTPOBEJICHHS TPYIIOBOTO JUKTAHTY JUIS
NEPEeBIpKH MPABOMKCY HOBHUX JIGKCHUHUX OAMHMIL. HesBakarouum Ha
¢opmManbHy HAasSBHICTH TEXHIYHOI MOMIIMBOCTI (HANlpHKIIAA, B 4arti),
KOHTPOJIb 32 CIUCYBaHHSAM (K 3 30MIUTa, TaK 1 3 IHIIUX JDKEpen)
BUSIBUBCS TPAKTHYHO HEMOXJIMBHHM. B pesynbrari, mjis KOHTPOIIIO
3aCBO€HHSI JIEKCHKM BHKOPUCTOBYBajocs YycHe onutyBaHHs. Ilo
CTOCY€ETbCS IHUIMX BUJIB MUCHbMOBHUX POOIT, TaKuMX SK TBIp, MpaKTHUKa
nokazaja cnucyBaHHs (OyKBaJIbHO, KOMIIOBaHHS ) TEKCTY CIOBO B CIIOBO
Oaratbma CTYACHTaMH, 110 3BOJIUTHh Ha «H1» BeCh ceHC 3aBnaHHs. Il{o
CTOCYETbCA TEpeKIaay TEeKCTy, KOHTPOJIb 3a CaMOCTIHHICTIO HOro
BUKOHAHHS TaKOXX YCKJIQJHIOBABCS 4Yepe3 aKTHBHE BHKOPUCTAHHS
CTyIEHTaMH MOXJIUBOCTEN IHTepHeT-niepeknany. I'oBopsayn npo ycHuit
aCIeKT, po30MBKa CTYJEHTIB Ha Mayi TPyNH JJIs IPAKTHKU J1aJOTiB €
TEXHIYHO 3/1HCHEHHOIO (HampuKial, Ha maTgopmi Z00OM), mpoTe Taki
J1aJloTH BHUXOASATH MEHII TPAaBIOMOMIOHUMH BHACIIIOK BIJICYTHOCTI
JKUBOT KOMYHIKaIlii, K TPH OYHUX 3aHATTIX. Bce 1ie mepenrkomkae
JOCSATHEHHIO OCHOBHOI METHM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH — PO3BHTKY
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIII].
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BUCHOBKM TA  MEPCIIEKTHBU [MOAAJIBIINX
HAYKOBUX ITOHIYKIB. Takum unHOM, MpOBEACHUN aHAI3 TOPST 3
OPAKTUYHAM  JOCBIIOM, TIOKa3ajdW, [0 JUCTAHIIHE HaBYAHHS
1HO3eMHOi MOBH B JIaHMI 4ac Mae OUIbIIIEe HEIOJIIKIB, HK TepeBar, o
HiATBEP/KYE BUCHOBKHU PO TE€, IO JUCTAHIIIIIHE HABYAHHS 1HO3EMHOT
MOBHM HE MOXe OYyTH OCHOBHOIO (OpMOIO HaBYaHHA, a JIKIIe
nojaTkoBoro. HeoOXimHO MOenHyBaTH SIK 1HHOBAIiMHI KOMIT IOTEpPHI
TEXHOJIOT1l, Tak 1 TpaJMIiiiHI METOAWM HaBYaHHSA JUII HAKOUIBII
YCIIIIIHOTO OBOJIOJIHHS CTYA€HTAMH KOMYHIKQTHBHOI KOMIETEHI] 1
3IaTHOCTI JI0 CIIUJIKYBaHHS Ha MpodeciitHi TeMHu.

Bbesnepeuno, cucrema yKpaiHChKOi BHIOi OCBITH BHOpajacs 3
omepaTUBHOIO MoOimizamiero 1 mepedymoBoro nisnpHOCcTi 3BO B
dbopMaTi AUCTAHIIMHOTO HABYAHHS 3 BHKOPUCTAHHSIM JHUCTAHI[IHHUX
OCBITHIX TEXHOJIOTIM B TepioJ MOUMPEHHS BIPYyCHOI 1HQEKIIIi.
BBaxkaemo, 1m0 HEOOXiZHO PO3POOHMTH 1 BIPOBAAUTH KOMOIHOBaHY
MOJieJIb OCBITHBOTO TIPOIECY: TpaAMIliiiHA B3a€MOJisl CTYIEHTIB 1
BUKJIQJa4iB B TIOEJHAHHI 3 BHUKOPUCTAaHHSIM OHJIAWH-KYPCIB 3
CUHXpPOHHMM HaBYaHHSM B JUCTaHIIiHHOMY ¢dopMarTi, 3a0e3neueHoMy
U(POBOIO TUAAKTUKOIO. A TaKOK HEOOXITHWIA MPUCKOPEHUN PO3BUTOK
€JIEKTPOHHO-IIU(POBUX PECypCiB OCBITHHOTO TMPOLECY 1 TMPAKTHK
OCBITHBOI JISTTLHOCTI HAa OCHOBI €JIEKTPOHHO-IIM(PPOBUX TEXHOJIOTIH,
CTUMYJIFOBaHHS 1 ABUILECHHS iHpOopMaLiHHO-KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETCHTHOCTI  MPOo(ecopChKO-BUKIIAMAIBKOTO  CKIQAy  BHIIUX
HaBYAIBHUX 3aKjajiB. be3yMOBHO, MU CTaEMO CBiIKAMH 1 y4aCHUKaMH
OaratorpaHHuX 1 MPOOJIEMHHMX aJanTallifHUX TMPOIECIB B OCBITI,
NoB’si3aHUX 31 3MiHaMH sK ¢GopM 1 MeTOAIB BUKIAJAaHHA, SKi
NOTpeOyIOTh HOBHUX METOAOJOTIYHUX PIMIeHb, TaK 1 CBIJIOMOCTI
BUKJIAJ[a4iB 1 CTY/ICHTIB.

[lepcriekTHBY MOAATBIIMX HAYKOBUX PO3B1AOK BOAYaeMO y BHSIBI
Ta aHami3l BIJHOUIEHHS CTYAEHTIB [0 JWUCTAaHI[IHHOTO HaBYaHHS,
upoBoi TpaHchopmallii HaBYaIBHOTO MPOLECY.
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TEACHING SPECIALIZED TRANSLATION IN THE LAW
SPHERE WITHIN INTERPRETERS’ TRAINING AT HIGHER
EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS

The research paper concerns theprocess of teaching specialized
translation in the law sphere within interpreters’ training at higher
schools in Ukraine. The authors claim that translation services differ
from other services in that each subsequent order is a logical
continuation of the previous one. So the program material i.e. studying
and mastering by students of English-language specialized, professional
literature tours, its summarization and annotation, analysis,
generalization and interpretation of information from various English-
language sources. Reflection program material practical activities of a
specialist, prepares for mediation in a professionally oriented
communication in the legal sphere

Key words: interpreter, specialized translation, law, program
material, higher educational establishment.
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HABYAHHS CIIEHIAJII3OBAHOMY HEPEKJIALY ¥ COEPI
ITPABA B KOHTEKCTI IIAI'OTOBKU INEPEKJIATAYIB Y
3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH

VY npencTaBlIeHHOMY JOCHIIKEHHI  POaHAJII30BaHO IMPOLEC
BUKJIAIAaHHS CHEIiai30BaHOTO TepeKiany B IOpUANYHil cdepi B
paMKax MiATOTOBKM MEPEKIaJadiB y BUILUX LIKOJaX YKpaiHu. ABTOpU
CTBEpPKYIOTh, IO IIOCIYTH MEPeKIaay BiAPIZHAIOTHCA BiA IHIINX
HOCIYI THUM, L0 KOXHE HAcTyllHE 3aMOBJIEHHS € JIOTIYHUM
IPOJIOBKEHHSAM TMonepeanboro. OTke, MpOorpaMHUil MaTepian, TOOTO
BUBYCHHS Ta 3aCBOEHHS CTYJEHTAaMH AHIVIOMOBHHUX CIEIialli30BaHUX
eKCKypciB 3 (axoBoi JiTepaTypu, HOTO y3arajibHEHHs Ta aHOTYBaHHS,
aHasi3, Yy3arajdbHeHHs Ta iHTeprpeTamis iHdopmanii 3 pi3HHUX
AHTJIOMOBHHUX JDKepen. Pediekcis mporpaMHOro MaTepiary NpakTHYHOT
IisTbHOCTI  (paxiBLA ToTye HOro 10 MOCEPEeIHHUIBKOI iSIBHOCTI Y
npodeciiiHO OpieHTOBaHOMY CIUIKYBaHHI B FOpUANYHIN chepi

KawuoBi ciaoBa: mnepexiagau, crewiajli3oBaHUM Iepekiia,
npaBo, MPOrPaMHUN MaTepiajl, BULMA HaBYAIbHUN 3aKIIal.

RELEVANCE OF THE CHOSEN TOPIC OF THE
RESEARCH. The problem of teaching a foreign language
communication in non-linguistic universities is constantly in the focus
of attention of methodologists-theorists and teachers-practitioners, since
the requirements for university graduates - bachelors and masters in
various fields of professional activity are increasing. Relevance of
political and economic contacts between states has increased the
pragmatic importance of knowledge of foreign languages. This has
highlighted a growing need for fluent foreign-language professionals to
promote establishing contacts, developing relationships and cooperation
between countries in various fields of activity. One of the tasks of
foreign language education in in the light of the implementation of
federal state standards is the training of translators in the field of
professional activity This is due to the need to act as a mediator /
mediator in the process of social interaction of representatives of
different professional cultures. The universities of the EU countries
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have programs for the training of mediators with the formation of
competencies in the field of linguocultural mediation and translation.

PURPOSE AND OBJECTIVE OF THE RESEARCH. The aim
of our scientific work is to analyze the peculiarities of teaching
specialized translation in the law sphere within interpreters’ training at
higher educational establishments.

MATERIALS AND METHODS. We have tried to analyze some
curricula and programme or learning outcomes in the different
educational establishments as well as requirements for getting a job of
translator (interpreter) in the sphere of law.

RESULTS AND DISCUSSION. Nowadays, it is necessary to
have a clear idea of what the quality of translation is, and identify the
main methods and procedures for achieving such quality. The main
criterion for determining the quality is a long-term partnership. It should
be noted that translation services differ from other services in that each
subsequent order is a logical continuation of the previous one.

Some Ukrainian higher educational establishments offer the
specific subjects like “Translation in Business”, “Legal translation”, etc.
This is a great trend as a result of studying the major (legal translation)
listeners will:

- be able to clearly formulate their thoughts, emphasize the most
important thing, exclude double understanding, while freely using the
widest range of linguistic means;

- have a consistently high level of grammatical correctness of
complex speech, even if the listener's attention is focused on something
else (for example, planning a further statement or observing the reaction
of interlocutors, etc.);

- understand the sociolinguistic and sociocultural subtext in the
speech of native speakers and to respond appropriately, to act as an
intermediary between the speakers of their native language and the
target language;

- be able to cope with complex, controversial, delicate situations
within the limits of their professional knowledge;
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- understand documents, correspondence, reports, articles typical
for professional activities, including subtle nuances of complex text;

- be able to use electronic sources of English-language
information (Internet resources, e-mail).

In general, program material - studying and mastering by
students of English-language specialized, professional literature tours,
its summarization and annotation,  analysis, generalization and
interpretation of information from various English-language sources.
Reflection program material practical activities of a specialist, prepares
for mediation in a professionally oriented communication. Starting to
study this discipline, the student must have initial knowledge and skills
at a level not lower than B1 (Intermediate) defined by the Common
European Framework of Reference for Languages [2].

CONCLUSION AND PROSPECTS OF FURTHER
SCIENTIFIC RESEARCH. Thus, today the modern translation market
needs to strengthen its infrastructure and create fundamentally new,
alternative models of the service delivery process, which must be taken
into account in the methodological component of training future
translation professionals. Due to the systematic interaction of education
and employers, this process can be formalized in the form of criteria and
requirements for graduates of higher education institutions regarding
their suitability for practical activities. The use of educational strategies
in the process of developing a model for training future translators
requires consideration of labor market requirements, careful study of
groups of potential consumers of educational services, adaptation of the
educational process based on studying the situation in the legal
translation industry and impact on these markets. Prospects for further
research are to study the possibility of improving the quality of training,
taking into account the adequate response to changes in the order of
professionals in the field of law, and accordingly increase the rating of
the educational program for future translators.
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OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAIY EKOHOMIYHOI
TEPMIHOJIOTII Y ®AXOBUX TEKCTAX
BcecBiTHst TnmoOanizailis, CTpiMKI 3MIiHM B €KOHOMIIl Ta
PO3MIUPEHHST MDKHAPOJIHOTO CITIBPOOITHUIITBA YKpaiHW 3 IHIIUMH
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KpaiHaMHU CBITY MPOTSATOM OCTaHHIX JECATHIIITH CIPUYMHWIN CTPIMKE
HAJXO/DKEHHS B YKPAiHChKY MOBY aHTJIOMOBHOI TE€PMIHOJIOT11, 30KpemMa
€KOHOMIYHOI, a/Ke BHHHMKJIA ToTpeba B HallMEHYBaHHI YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO HOBHX SIBWIN, IO BXXE ICHYIOTh y AaHIJIOMOBHIH CBITOBii
npaktuii. ToMy B CIOBHMKOBOMY CKJIaJi YKpaiHCBKOI MOBH BEJIHKE
MiCIle HaJEKUTh ITOMIOHIN JIeKCHIl, KIIbKICTh SIKOI BECH YaC IOMITHO
3pocrae. OTKe, €KOHOMIYHA TEPMIHOCHCTEMa AaHTJINCHKOI MOBU €
YHCEIBHOIO Ta PO3Taly)KCHOI, M0 BIUIMBA€ Ha BUHHUKHCHHS
YCKJIaJIHEHb Y TIpolieci mepekiaay. byB mpoBeneHui aHami3 HAyKOBUX
JDKEpeN, SIKU J1aB 3MOTY CTBEPIDKYBaTH, IO MHUTAaHHS OCOOJIMBOCTI
NepeKsIay eKOHOMIYHOT TepMIHOJIOTiI Y ()aXOBHUX TEKCTaxX MOCTIHHO
3HaXOJUTHCA Yy WEHTPI yBarM BuYEHUX. 3pOOJEHO BHUCHOBOK, IO
HE3BKAIOYM HA TOCWJICHY YBary BUYCHHX JO0 TPOOJIEMHU IepeKiIamy
€OKHOMIYHOI TepMiHOJIOTIi Yy (haXOBHX TEKCTaX, BaXJIMBI i acmeKkTu
3TMIIAIOTHCS HEIOCTATHHO BUBYCHUMH.

Kuio4oBi cjioBa: HOBITHS €KOHOMIYHA TEPMIHOJIOTISI, HEOJIOTI3M,
(daxoBuil TEKCT, 0OCOOIMBOCTI MEPEKIIAY.

TRANSLATION PECULIARITIES OF THE ECONOMIC
TERMINOLOGY IN THE SPECIALIZED TEXTS

The world globalization, quick changes in the economy and
extension of the international cooperation of Ukraine with other
countries of the world during the last decade caused the rapid influence
on Ukrainian language English terminology, especially economic one.
They needed to name into Ukrainian new terminology, which exist
already in English speaking world practice. So, such terminology plays
an important role in Ukrainian language, the number of which grows
rapidly. The economic terminology system has got a lot of brunches,
what causes difficulties in the translation. It was concluded, that, despite
the increased attention payed by scientists to the matter of economic
terminology translation, important aspects remain insufficiently
investigated.

Key words: new economic terminology, neologism, specialized
text, peculiarities of the translation.
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AKTYAJIBHICTb OBPAHOI TEMHW  JOCJIIKEHHS.
AKTYyaJIbHICTh JTOCHIDKEHHS TIOJISITa€ Y CBOEPIAHOCTI TAaKOi JIEKCHYHOI
CKJIaIOBOI MOBHU SIK HOBITHS €KOHOMiYHa TepMiHojoris. Heomorizmu
CBiAYaTh MPO CTPIMKHMI PO3BUTOK OYyIb—IKOi KMBOi MOBH, 110 B CBOIO
Yepry BHU3Ha4Ya€ HEOOXIJHICTh iXHHOrO BHMBUCHHS Ta CHCTEMaTH3aLlii.
CyyacHa JIEKCHMKa €KOHOMIYHOI Taiy3l SBJs€ COOOK HaWOLIBIIT
PYXJIMBUH mIap MOBH, IO BimoOpaxkae, (ikcye Ta KOAYE IMPOLECH 1
pe3yNbTaTH €KCTPATIHTBICTUYHUX TOIM HA MOBHOMY PiBHI, 1 HAHOUIBIII
SCKpaBO L0 CHUTYAIll0 MOXHAa Mo0aunTH y ¢axoBux TekcTax. Ha
ChOTOJIHI B JIIHTBICTHUIII ICHY€ OOMEXEHa KUIBbKICTh HAyKOBUX POOIT,
MPHUCBSIYCHUX KOMIUIEKCHOMY JIOCII/DKCHHIO HOBITHBOI €KOHOMIYHOT
TEPMIHOJIOT1i aHTJIOMOBHOTO AMCKYPCY Ta OCOOJMBOCTSM ii mepekiamy
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO y (DaxoBHX TeKcTaxX, OTXKe I TeMa MOoTpedye
JIeTaIbHOIO PO3IJINY.

META TA 3ABJAHHSA JOCIIIKEHHS. Metoro pobotu - €
BUSIBJICHHS. MOBHHUX OCOOJMBOCTEH Hepeksaxy HOBITHbOI €KOHOMIYHOT
TEPMIHOJIOTIT 3 aHIIIHCHKOI MOBM Ha YKPAiHChKY y (DaxOBHX TEKCTax
€KOHOMIYHOTO HampsMKy. Peamnizaiisi moctaBieHOi MeTH mependayae
PO3B’SI3aHHSA TaKUX 3aBAAaHb: PO3TJISTHYTH MOHSATTS JUCKYpPCY B SIKOCTI
OCHOBM JUIsI BHJUIEHHA 0COOIMBOi cepu BHUKOPHCTAHHS MOBU —
chepu EKOHOMIKH; TOHATTS EKOHOMIYHOIO MJMCKYpCy SK 00macTi
cneurdivyHOro CHIKYBaHHS; 1I€HTH(IKYBaTH HOBITHIO TE€PMIHOJIOTIIO,
10 MO3HAYa€ IMOHATTS €KOHOMIYHOI cepH; omucaTd 0coOIMBOCTI Ta
CrocoOM  BIATBOPEHHS  HOBITHbOI ~ €KOHOMIYHOT  TEpMIHOJIOTIT
YKpaiHChbKOIO MOBOIO Ha 0a3l (axoBUX TEKCTIB EKOHOMIYHOIO
HanpsIMKY Ta 3A1MCHUTH Tepekia] oOpaHuX Heosori3miB. TeopeTtuuHe
3HAYeHHS JAHOTO JOCTI/DKEHHS Ja€ HaM TOHSTTS AMCKYPCY, METOIIB
nepeksany, OCOOJMBOCTI TNepeKkialy €eKOHOMIYHMX TEKCTIB, MIO0
HeoOX1IHO BpaxoByBaTu IpH nepekiani. [IpakTuune 3HadeHHs poOOTH
HOJISITa€E Y TOMY, YTO BOHA MOKET OyTM BHMKOpHMCTaHa JJIsi BUBYEHHS
kypcy  «lIpakTuka  mepekiaay»  CTyIA€HTaMH  E€KOHOMIYHHUX
CHeliaJbHOCTEH.

METOLOJII'TA  AOCIIIJKEHHA. B ganomy HaykoBOomy
JIOCIIJIKEHHI BUKOPHUCTOBYBAJINCH 3arajlbHOHAYKOBI METOJM TaKi SK:
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aHaJi3 1 CUHTE3, adCTparyBaHHs 1 KOHKPETH3allisl Ta CHCTEMHHI aHai3.
["os10BHMM NpHIIOMOM NepeKiIaay TEPMIHIB € Iepekial 3a JOIOMOTO
JIEKCUYHOTO €KBiBajieHTa. EXBIBaJIEHT — cTalia JEKCUYHA BIAMOBIAHICTD,
sIKa TOBHICTIO CITIBIAJA€E 13 3HAYEHHSM 1HITOMOBHOTO ciioBa-TepMiHa[l;
c.52]. Tepminu, siKi MarOTh €KBIBaJICHTH B DiIHIN MOBi, BiAirparTh
BA)XJIUBY pOJIb IIPU Mepeknal. BoHU cayryloTh OOPHUMH ITyHKTAMH y
TEKCTI1, BiJl HUX 3aJIC)KUTh PO3KPUTTS 3HAYEHb 1HIIMX CJIiB, BOHU JAIOTh
MOYJIMBICTh 3’4CYBaTH XapakTep Ta (axoBiCTb TekcTy. OJHAK MOIIYK
€KBIBAJICHTIB Yy PiHIA MOBI JUIs EpPEeKIaay TEPMiHIB 3 1IHO3EMHOI MOBHU
YCKIIAQIHIOETHCS THM, IO TEPMIHM — HEOJIHO3HAYHI 1 B 3aJIGKHOCTI BiJ
chepu 3HaAHb, Yy SIKIii BOHM BXXHMBAIOTHCS, MAIOTh PI3HI 3HAUCHHS Ta
nedinimii. ToMy nanexo He 3aBXIM TEPMiH MEPEKIATAETHCS TEPMIHOM —
MOBHUM Ta a0COJIIOTHUM €KBIBJIEHTOM. XoOua JesAKi TEepMiHO3ZHAKH
CIpaBJi OJHO3HAYHI 1 HE MalTh JKOAHUX IHIIUX 3HAYCHb HI B SKii
iHIIKA cdepi 1 3aBKIM MEPEKIAAAIOTHCS a0COIMIOTHUM EKBIBAJICHTOM.
Hanpuknaz, Taki TepMing sk: “economics”, “chemistry”, “lexicology”,
“atom”, “money”, “market”, “biology” maioTh TOYHI BiAMOBIIHUKU B
YKpalHChKIH MOBi: ‘“‘@eKOHOMIKa”, “XiMmisf”, “JeKcuKosoris”, “atom”,
“rpomri”, “puHOK”, “Olojoris”, sIKi JIETKO 3HAWTH Yy 3arajlbHUX
CJIOBHHMKAX, HE 3BEPTAIOUYMCh HaBITh 10 (paxoBux. OJIHAK YacTKa TaKUX
TEPMIHIB Yy 3arajJbHOMY T€PMIHO(OH/I JIy’K€ HE3HAUHA, TOMY HEepeKJIaj]
OUIBIIOCT] CHELialbHUX Taly3€BUX TEPMiHIB HE € MPOCTOI0 3aMiHOIO
CJIOBa-TE€pMiHAa MOBOIO OPHTIHAJy BIANOBIAHMM TEPMIHO3HAKOM Y MOBI
nepekiany. “Jlumie Toai nepekinagaTi TepMiHu Oyio O JIerko Ta mpocTo,
AkOM HayKoBa JHiTeparypa Majla MOHOIOJBHE TMpaBO Ha iX
BUKOPUCTaHHs, a00 K AKOM KOXHUI TepMiH JIHCHO MaB
TEPMIHOJIOTIYHUN €KBIBaJIEHT y OyIb-sKid mapi MOB. AJie TakOro He
OyBae.

ToMy onTHMajdbHHM € TaKUi NUISIX TEepeKiIaJaHHS TEePMiHiB:
“HOHATTS -> yKpaiHCBKUH TepMiH”, a He “IHIIOMOBHMHA TEpMIiH ->
YKpaiHChbKUM TepMiH”, 3 AKOi MOBH He Bifi0yBaBcs 0 mepekian’. TooTo
MOIIYK TEPMiHA-BiJIMOBIAHIKA y MOBI MEpEeKIaay Mae MOYHMHATHCS, B
MepIry 4epry, 3 aHaIi3y BIACTHBOCTEW HOBOTO 1HIIOMOBHOTO MOHSATTS. [
SKIIO Ha3Ba IHIIOMOBHOTO TOHSTTS-TEPMiHA IPYHTYETbCS Ha HOro

156



HAMrOJOBHIIIIM BIACTUBOCTI YM BJIAJIOMY IOPIBHSHHI, TO W B 1HIIMX
MOBax (Ha sKi 3IIACHIOETHCS TIEPEKIaa JaHOTO TEPMIHO3HAKa) IIi
O3HAaKM OpaTUMYThCS 3a BH3HA4YaJIbHI. Y TaKUX BUMAJAKaX TMEPEKIa]
TEepMiHa JIHCHO NEPETBOPIOETHCA HA NepeKkiax 3BUYalHOI MOBHOI
OJIMHHMIII, [0 € HAWMPOCTIIIMM HUIAXOM MiJOWpaHHS BIACHOMOBHOT
Ha3BM JI0 TIEBHOTO I1HIIOMOBHOIO HAayKOBOro mMOHATTA[2; c¢.103]
Ilepexnan crmemnianbHOi ramy3eBoi TEPMIHONOTI], B TOMYy 4YHCIi K
€KOHOMIYHO1, 3IIIHCHIOEThCS PI3HUMH crocobamMH, a came 3a
JIOTIOMOTOI0 TaKUX MIDKMOBHHUX TpaHc(hopMaIlliil: JIEKCHYHUX, JIEKCHKO-
CEMAaHTHUYHUX Ta  JIGKCUKO-TpaMaTHYHUX. [ '0JloBHE  3aBIaHHSA
nepeksazaya mojisrae y BipHOMY BHOOpI TOTO YH IHIIOTO NMPHIHOMY B
XOJl Tpolecy mepekiany, o0 sKHaWTOUHIlIEe NepeAaTd 3HAuYeHHS
KO)KHOTO TepMmiHa. OmHUM 3 HaWNPOCTINIMX JIGKCHYHHUX CIIOCOOIB
nepekiaxly eKOHOMIYHOIO TepMiHA € METOJ] TPaHCKOJyBaHHS.
TpaHckoayBaHHSI — 1€ TOJIiTepHA YW NO(oOHEMHA mepenaya BHXiTHOT
JIEKCUYHOI OJIMHUIIL 3a JI0TOMOroro andasiTy MOBU nepekiany. Jlanui
OpUAOM  YacTO  3aCTOCOBYETHCS JUIS  TEpeKiIagy  aHTTIHCHKHX
€KOHOMIYHUX TEPMiHO3HaKiB, opdorpadiyHa cuctemMa MOBHU SKUX JYXKe
BIZIPI3HSETHCS BiJl YKpaiHCBKOI 1 mependavae, mepim 3a Bce, mepeaady
3BYKOBOI (hOpMU TE€PMiHa, a BXKE MOTIM — HOT0 JIEKCUYHOT'O 3HAYECHHS.
Omnak mpw Tepekiaal  crmocoOOM TpaHCHITeparii He CIij
3a0yBatd 1 mpo “QanblIMBUX JIpy3iB Iepekiaagada”, sKi IONpU
30BHIIIHIO CXOXICTh B @HTJIIHCHKIN Ta YKpaiHChKiMl MOBax MaroTh Pi3Hi
3HaueHHs. lle — TmceBOOIHTEpHAIIIOHATI3MU — CJIOBa BUXIAHOI Ta
iILOBOI MOB, $SKI He MaloTh MOMIOHUX JIEKCUYHUX 3Ha4YeHb.
Tpacnitepaniiinuii crnoci® mnepekaaay TakuxX CIiB  “Hpu3Bene 10
HEBUIPABAAHOTO CEMAaHTHYHOTO KaJbKyBaHHS, TIOPYIICHHS HOPM
JEKCUYHOI CMOJIY4yBaHOCTI, CTHJIICTUYHOI HeaJIeKBaTHOCTI
YKpaiHCHKOTO BIJNOBIHMKA Ta 3pEIITO0 J0 TIpyOUX BUKpPUBIEHb
JIEKCUYHOT'O 3MICTYy CJIOBa, 1o nepexinanaerscsa[10; ¢.243]. I xoua wmi
CJIOBa JIOCUTh YacTO 3YCTPIYAIOThCSA B €KOHOMIYHHMX TEKCTaX, OJIHAK
BOHM HE MAIOTh CTaTyCy €KOHOMIYHMX TepMiHiB. JlaHuii croci® yacto
3aCTOCOBYETHCSI MPH MepeKiaal Ha3B ¢ipM Ta pI3HHUX KoprHopaiii, a
TakoX (piHaHCOBHUX YyCTaHOB. TepMiHM TaKOX MiIJIATAIOTh 1HIIOMY

157



JEKCUYHOMY TpPHUHOMY TMepeKiaay — KalbKyBaHHIO — Mepeaaya He
3BYKOBOTO, & KOMOIHATOPHOTO CKJIQTy CJIOBa, KOJU CKJIaJ0BI YaCTHHHU
cioBa (Mopdpemm) um  Ppazemu  (JIeKCEMH) TEPEKIATAAIOTHCS
BIJIITOBITHUMHU eJIEMEHTAMU MOBH nepeKyamy. Hait0oinpm
PO3MOBCIO/PKEHUM JISKCHYHUM TPHHOMOM TEpeKsIagy EeKOHOMIUHUX
TEPMiHIB € OIMCOBHUH CcTIOCiO mepemadi 3Ha4eHHsI TepMIHO3HAKa. Takuid
NPUHOM 3aCTOCOBYETHCS NPU MEPEKIaal TUX E€KOHOMIYHMX IOHSTH 1
peauiii, ki BXK€ JaBHO BiJIOMI B TIOCTIHAYCTPIaJIbHUX CYCIIJIbCTBAX, ajie
TITPKA 3apa3 TMOYMHAIOTH 3’SBIATHUCS B YKPATHCBKOMY COILiyMi.
[lepenaya 3HaueHb TaKUX TEPMIHIB MOKJIMBA JIUILIE UIIXOM PO3KPUTTS
i 10AaTKOBOTO MOSICHEHHSI 3MICTY HOBHX TEPMIHOJIOT1YHUX OJMHHIIb.
Jlo Takux Hanexatb cy4dacHi (OpMH TOPriBiIi Ta HaJaHHS
¢dinaHcoBUX TOCITyr. Y BHIAAKY, KOJHU CIEIiaIbHUI CIOBHUK HE A€
TOYHOTO €KBIBaJCHTa TOMY UM 1HIIOMY €KOHOMIYHOMY TEpMiHY, a00 K
KOJIM 3aCTOCYBaHHS KaJlbKyBaHHS, TpaHCIITEepalii Yu ONHCOBOTO
nepeksaxy HeAOpeYHE, MOMIIMBUMHU TAaKOXK € JIGKCUKO-CEMaHTHYHI Ta
JIEKCHKO-TPaMaTU4HI MPUHOMH Tiepekiany. 30Kkpema, 10 BHIIE3raJaHIX
TpaHcQopMaIliiiHUX MPHUIOMIB, IO 3aCTOCOBYIOTHCS MpPU MEpeKiIai
(daxoBUX TEPMiHIB, MOKHA BITHECTH KOHKPETHU3AIIIO Ta TEHEpai3allilo.
Konkperuszanis — mnpouec, Opu SKOMY OJMHHULSA OUIBII HIMPOKOTO
KOHKPETOJIOTIYHOTO 3MICTY NEPENAEThCsl B MOBI MEPEKIIay OAMHMIICIO
KOHKpeTHoro 3MmicTy[9; ¢.28]. Came yepe3 Te, 110 “aHTIINACHKI ClIOBa
XapaKTEepU3YIOThCS OUIBII PO3Taly’)KEHOI0 CEMAHTUYHOIO CTPYKTYpOIO,
aHDK BIAMOBIAHI YKpaiHChKI CIIOBa, iX Mepekya] NPUXOBYe Yy co0i
OuIbIIIe MOXJIMBOCTEH 3/1MCHEHHS MOMMJIOK, HIK MEpeKIa] TaKUX CIIiB
3 YKpaiHChKOI MOBM Ha aHIJIIHCBKY, TOMY IO aHIJIIHCBKE CIIOBO MOKE
OyTM BXUTUM HE B TOMY 3HA4€HHI, LI0 MpHU3BEAE 10 TIpyoux
BUKPHBIIEHb 3MiCTy”. IHOAI B yKpaiHCBKIH MOBI HEOOXIAHO pPOOUTH
3aMiHYy CJIOBA UM CJIOBOCIIOJIYUYEHHS, 1110 MAlOTh OUTBLI IIMPOKUM CIIEKTP
3HaYeHb B AaHIJIMCBKIA MOBI, €KBIBAJEHTOM, SIKUM KOHKpPETH3YE
3HAUEHHS 3T1JHO KOHTEKCTY ad0 CTUJIICTUYHUX BUMOT. B mepiry depry,
Taka 3aMiHa mnepeadadyae MOIIYK CHHOHIMIYHOTO EKBIBAJIEHTY Y MOBI
nepexyany, kvl Oyne OlIbIl KOHKPETHO 1 CTUJIICTHYHO BHUIIPABIAHO
nepenaBaté (paxoBiCTh AaHOI JeKCHYHOI oauHuIi. CHHOHIMIYHA 3aMiHa
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AHTITIHCBKOTO eKOHOMIYHOTO TepMiHa OB LIMPOKOTO
KOHKPETOJIOTIYHOTO 3MICTY 3 METOI KOHKpETH3aIlii Horo 3HaYeHHS y
MOBI MEpeKIaay, TaKoX Ma€ MicCle Yy TepeKIafarnbKid MpakTHIl 1 €
BUITPAB/IaHOIO HA PiBHI MIKPOKOHTEKCTY JIUIIIE B TOMY BHUITIAJIKY, KOJIH 13
3MICTY peueHHs 3pO3yMislo, Mpo MmO came Wae moa. [Ipu mepeknami
€KOHOMIUHUX TEPMiHIB TaK0XX MOXJIUBHM € 3aCTOCYBaHHS MpHIlOMY
rerepamizaiii[8; c.35]. ['eHepaizaiis BUXiTHOTO 3HAYCHHS Ma€ MicIle B
THUX BHITaJIKaX, KOJU Mipa iH(OpMAIHHOT yIOPSAIKOBAHOCTI BUXI1IHOI
OJIMHUIII BHIIA 332 MipYy YIOPSIIKOBAHOCTI OJIMHUII, 1110 BiMOBiAa€ Tif 3a
3MicToM Yy MoBi nepekiaay. llle oaHMM JeKCHMKO-TpaMaTHYHUM
OpUHOMOM TMEPeKJIaay CyYaCHMX EKOHOMIYHHMX TEPMIHOJIOTIYHHUX
OJIMHHMIIL € METOJI KoMIIpecii[8; ¢.56].

Kommpecist — 11e OUTBIII KOMITAKTHE BUKIIAJCHHS TYMOK 3aBIISKH
OIYIICHHIO 3aiiBUX €JIEMEHTIB Ta M03aMOBHOI0 KOHTEKCTY. Lleit meron
3a3BMYail 3aCTOCOBYETHCS TMEpeKNaadyaMu TpHU Tepekiani ¢paxoBoi
TEPMIHOJIEKCUKH Ha PIBHI MAaKPOKOHTEKCTY, pifllie — Ha MIKpOpiBHi, 60
€ MOXXE TNPU3BECTH JIO HEBUIIPABIAHOTO OIYIIEHHS YacTUHU
JEKCUYHOTO 3HA4YeHHS JaHoro TepMiHy. besnepeuHo, mnepekian
TEpPMIHIB — Jy)K€ BIANOBIJAIbHE 3aBJaHHS Ui IepeKiazada, sKe
noTpedye BHUCOKOTO CTYNEHS BOJOAIHHS HHUM o00OMa MOBamH,
0araTorpaHHOTO CHOPHUUAHSATTS MOBHOI KapTHHH CBITY, a TaKOX
BIIMIHHMX 3HaHb Ti€l raay3i Hayku a00 TEXHIKH, $KOi BJIacHe
CTOCYEThCS TEpeKyiafl. AJDKEe TONpPH PO3MMUPEHHS MIKHAPOIHHUX
KYJBTYPHUX i €KOHOMIYHMX 3B’SI3KiB y CBITi, BAKOPHCTAHHS Cy4aCHHUX
3aco0iB KOMyHIKalli, Ha KIITaJIT, CBITOBOI Mepexi I[HTepHer, i
IIOB’s13aHe 3 IUM B3aeM0o30arayeHHs pi3HUX MOB 1 KYJIbTYp, epeKiaaay
NOBUHEH paxyBaThcid 3 THUM, M0 KOXXHAa MOBa — VHIKalbHa 1
PO3BUBAETHCA CaMOCTIiiiHO. [if mpuTamMaHHi BIacHi MOBHI peaii, y Hiit
3aKpITJIEH] BJIACHI KYJIbTYPHO-ICTOPUYHI peallii, a TaKOX 3’ SBISIOTHCS
HOBI peasii Ta TMOHATTS, Kl IIe HE MAalOTh E€KBIBAaJCHTIB HA MOMEHT
nepekiaaay ix Ha iHmI MoBH. JOCHiIKEeHHS B 00JacTi €KOHOMIYHOTO
nmepeKyialy — BaXJIMBE Ta aKTyallbHEe 3aBJaHHS, HalpaBlieHE Ha
JIOCSITHEHHST aJIeKBaTHUX TEpeKiIamiB. Taki JOCTIHKEHHS CIPHUSIOTH
BUPILICHHIO 0araTboX MNPHUKJIAIHUX 3aBJaHb Ta MPUCKOPEHHS OOMiHY
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iHpopMali€r0o B cdepi €KOHOMIKM MIX CHEIialiCTaMU Ta BYCHUMH
pI3HUX KpaiH.

JIns  HamIoro  JOCHIJDKEHHS IIKaBUM € TaKO0X IOHSTTS
AQHTOHIMIYHOTO MepeKiIany, KUl HaJeKUTh A0 JIEKCUKO-TPaMaTUYHHUX
Tpancopmarliii, sIKi TOPKAIOTHCS, K JEKCHYHHX, TaK 1 TPaMaTHIHHUX
NEepeTBOPEHb OJHOYacHO. Mwu XoTiim O 3a3HAUYUTH BaXKJIMBICTD
CTPYKTYPHHUX 1 JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUX PO3XOKEHb MK aHTIIIHCHKOIO
Ta YKpaiHCHKOIO MOBaMH, SKI BHUMaramTh IiJi 4Yac MepeKiIany
nepeOy/I0BU CUHTAaKCUYHOI CTPYKTYpPH peueHHs a00 JEKCHMYHHX 3MiH.
Hana TtpaHchopmallis 3acTOCOBYEThCS TOMAI, KOJW  CIIOBHUKOBI
BIJIMOBITHUKY Ti€i YW IHINOI JIEKCUYHOI OJMHHUIII MOBU OPUTIHAIIY HE
MOXYTh OyTH BUKOPHUCTaHI B IMEpeKiaji 3 MPUUYMH HEBIAMOBIIHOCTI 3
TOYKH 30py 3HAYCHHS 1 KOHTEKCTY. AHTOHIMIYHHH TIEpeKIIaj JOCUTh
4acTo 3aCTOCOBYIOTh IIPU MepeKiIali EKOHOMIYHUX TEKCTIB, HAITPUKIIA;
Views on distributive justice differ and few would be willing to insist on
full application of maximin rule. - IlMomo auCTPUOYTHBHOT
CIPABEIUIMBOCTI € Pi3HI MOTJISAIU, 1 Hebarato XTO HamoJsAraB OW Ha
MOBHIH peaini3alii mpaBuiia MakCUMiHy. B mepekiaai JaHOTO pedyeHHs
CTBEpUKYBaJIbHA JICKCHYHA OJIMHUIIS TIEPEKIIajieHa 3anepeuHoro: «fewy
— «Hebarato xTo». Tobrto BkuBauus ciiB little, few, much, many B
OpUTiHAJIl MOK€ BUKJIMKATH 3aCTOCYBAHHS aHTOHIMIYHOTO IMEPEKIany:
«ueberatoy», «Hemano» BigmosigHo. Moreover, the problem is one of
common knowledge, since each individual is required to have
information about others preferences. - Mano Ttoro, ¥aerbcs Hpo
3arajgbHe 3HAHHS, OCKUIBKM KOKEH IHIUBLJ NOTpeOye 3HaHb Mpo
ynono6aHHs 1HIUX. B ykpaiHChKiH MOBI ICHYIOTH BCTaBHI CJOBa
«OlIbIIE TOTO» Ta «Majo Toro». B aHrmiiicekii MOBI HE ICHYE
JeKCHYHOI OJWMHMIN Ha KmTanT “|essover”, Tomy BCTaBHE CJIOBO
«MOreover» Mo)kHa TiepeKiIaiaTi IMMH JIBOMa CIIoco0aMu, OJIMH 3 SIKUX
(«Mano TOro») € aHTOHIMIYHUM Ta B LIbOMY KOHKPETHOMY BUMAJAKY
BXKUBAETHCS 33Ul BUJAUICHHS Ta HAroJIOMIEHHs Ha 1HQopMmarlli, Ky
Hece pedeHHA. HacTymHuil BUNAAOK 1TIOCTPYE 3acCTOCYBaHHS JaHOT
TpaHchopmariii 3aayia JTOCATHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI Ta aJeKBAaTHOCTI
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nepekiany: The costs of transacting arise because information is costly
and asymmetrically held by the parties...

TpaHcakiiifHi BHUTpaTH BHHUKAIOTH TOMY, IO iH(OpMALis
HEOE3KOIITOBHA W acMMETpHUYHA Il CTOPIH — YYacCHUKIB OOMIiHY...
JlocmiBHMN TepeKian JeKCHMYHOi oauHmii “Costly” — «rakmii, m10
KOIITYE TpoIIel», a SKIO0 MPOBECTU JIOTIYHY Mapajelb, TO BUIIE
AHTOHIMIYHUI Tepekian «HeOe3KOmTOBHUIY». [Ipu aHTOHIMIYHOMY
nepeKyiai TakoX Tpeba Opatu [0 yBard JOAATKOBE 3HAYCHHS
JekcuvHoi oxmHuLi, Hamnpukinaa: ...the long-term contract would be a
fiction and its investment purposes vitiated. ...moBrorepminosa yromaa
BUSABUTHCS (DIKIII€IO, a ii IHBECTUIIIMHUX ITiJIeH He Oyae mocsarHyTo. The
meaning of “sustainable for a long future” have to be left vague. -
3HAa4YeHHST TAaKOrO BHUCIOBA, SK «CTAJIUH YIOPOJOBXK TPUBAJIOTO
MallOyTHBOTO», 3aJIMIIAETbCS HEBU3HAYEHUM. Y JIEKCUYHI OIMHMII
“vague” Ta “vitiated” — mosiceMaHTH4HI TOMY, OOUpPAIOYX BiAMOBIIHUK,
HAa CEMAHTUYHOMY PIBHI TYT JOPEUHINIUN aHTOHIMIYHHUI mepekian 3i
CTIIICTHYHUX TpuduH. CIIOBHUKOBI BiJIIOBIAHUKU «CYMHIBHHI» Ta
«3INICOBaHMI» BIAMOBIIHO HE OyiaM O CTHIIICTUYHO BUIPABAAHUMU. Y
JAaHUX MMPUKMETHUKIB B aHTJIIHCHKIF MOBI CTBEpKyBalbHA opMma, alie,
JUIsE TOro 1100 aJeKBaTHO MepefaTH IXHE 3HAUYEHHSA YKPaiHCHKOIO,
JIOBOJUTHCS 3aCTOCOBYBATH AHTOHIMIYHMI Nepekyag Ta 3’ SBISE€ThCS
npedikc «He-». [HKOIM 3acTOCyBaHHS AHTOHIMIYHOIO TMEpeKIagy €
HEOOXI1THUM JIJIsl TOCSITHEHHSI aJICKBATHOCTI MPH TIepeKIIal, HampuKiIaI:
Although they are by no means totally independent, it is worthwhile to
distinguish between them. 11i oOMeXeHHsI 4acCTKOBO B3a€MOIIOB’sI3aHi,
OpoTe BAapTO MIAKPECIUTH PI3HULIO MK HUMHU. B naHomy peueHHi
3arepevyHa 4yacTKa CTOITh 31 CJIOBOM 3 HEraTHBHHUM INpe(diKCOM, TOMY
3aUId  JOCSTHEHHS  JITepaTypHOro  Mepekiany,  3acTOCyBaHHA
AHTOHIMIYHOTO TMEPEeKIIaay TYT MPOCTO HEOOX1THE, TOMY IO JAOCTIBHHI
MepeKsia] «Hi B SKOMY pa3l He He3aleXH1» — HEe € CTHIICTHYHO
BUIpaBAaHUM. YacTo 3acToCyBaHHS AHTOHIMIYHOTO TMEpeKyIagy €
00yMOBJIGHUM BHUKOPHUCTaHHSM TMOBIIHOTO 3amepeyeHHs B OpUriHai,
nanpukian: Contractual incompleteness, however, is not without cost.
OpnHak, HeZIOBEPILICHICTh KOHTPAKTY O3HAYa€ MeBHI BUTpaTU. B nanomy
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BUMAJKy 3alepeyHuil npuiiMeHHHK  “Without”  BxuBaeTbcs 3
3aMepeyHor0 4acTKow “Not”, TomMy TyT HE MOXKHa O0O0idTHCH 03
AHTOHIMIYHOTO nepekiiaay. B HacTymHOMY MpUKiIai B OpUriHAI CTOITh
croiay4Huk “unless” paszom 3 dacTkor “not”, a sk BigoOMO, came
BUKOPUCTAHHS LOTO CIIOJYYHHKA € OJHIEI0 3 MPHUYUH 3aCTOCYBAaHHS
aHTOHIMIYHOrO mepekiany, Hampukian: General agreements to that
effect are not self-enforcing, however, unless the profit consequences
are not fully known to both of the parties...- IIpote, 3araapHi ymMOBH 3
bOTO0 THUTAHHS HE MOXXYTh MaTH IOPUAWYHOI CHIIHM, SKIIO OOWIBI
CTOPOHH MAaIOTh IIUIKOBUTE YSBJICHHS TPO PO3MIpH MPUOYTKIB...
Jlekcuuna onuHHMIs “scarcely” mae HeraTMBHY KOHOTALIO, TOMY IIpH 11
HepeKyajli 4acTo 3aCTOCOBY€ETHCSI AaHTOHIMIYHUIN MEpeKIIajl, HapUKIa:
But the hazards of opportunism scarcely vanish on those accounts. -
OpnHak, 3arpo3a oNnopTyHI3My 4epe3 1€ He 3HUKA€. SIKI0 aHTOHIMIYHUI
MePeKJIa]] He 3aCTOCOBAaHWM, Jie BiH HEOOXIIHUWH, [I€ TPU3BOJIUTH IO
3MIHU CMHCITY B Iepekiai, Hanpukiaaa: There is thus a limit to public-
sector size in the context of a market system, but that limit is not rigid or
easily established. OTxe, icHye Mexa po3Mipy CyCHIIBHOTO CEKTOPY B
KOHTEKCTI PUHKOBOi CHCTEMH, OJHAK I MeXa HE € CTPOror 4u Iii
HEJIerKO  BCTAHOBUTH. B 1aHOMy BUMAIKy HE  3aCTOCOBAHO
AQHTOHIMIYHOTO TMEpeKIaxy, TOMY CIIOTBOPIOETbCS 3HAYEHHS Ta
nepekyag CTae Jemo HE3pOo3yMUIMM JJIs uYuTayda, SKUi He OauuTh
opuriHany. Ha Hamy aymky TyT AOpeYyHUN aHTOHIMIUYHUN MEpeKia,
amke “not easy” —«HeNmerkui» o3Hayae «BaxXkuiy: OTxe, iICHye Mexa
pO3MIpYy CYCHUIBHOI'O CEKTOpPY B KOHTEKCTI PMHKOBOI CHCTEMH, OJHAK
11 MEKa HE € CTPOrOIo Ta il BaXKKO BCTAaHOBUTH. Ha Hamry 1ymMKy Takui
nepexyiaj ~ OuTbll  JTepaTypHUM,  3pO3yMUIMM  4WTaueBl  Ta
aJiekBaTHIMMKA. [HKOJIM, HaBMNakW, 3aCOCOBYIOUM aAHTOHIMIUYHUI
nepeKaj], mepekyagadl JOMyCKaloThcs NMOMWIOK, Hampukiana: If the
policy goal is to provide relief to the poor, why should the rich be
permitted to share in the expenditure side of the program?- Sxmuro
NOJITUYHA ILUJIb TOJIsTae y 3a0e3nedyeHHl JOMOMOTd OiHUM, YoMy O
OaraTuM He J[103BOJIMTH HECTH YacTHUHY BUTpaT ui€i nporpamu? B
JTAHOMY pEYeHH1 3aCTOCOBAaHUI aHTOHIMIYHUI MepeKiiaj, ajie, Ha Halry
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IyMKY, HE JJOPEYHO, TOMY III0 Yepe3 TaKe 3aCTOCYBaHHS 3MIHHBCS 3MICT
pedeHHs. SIKIo npoaHai3yBaTH 3MICT, TO aBTOP HABMAaKU KPUTHKYE Te,
10 MOJIITUKHA XOUYTh IOIOMOI'TH OiJTHMM 32 PaxXyHOK Oaratux, Ta aBTop
CTaBUTh MUTAHHS, SKE MOXHA IHTEPIpPETyBaTH TaK: «4oMy Oarari
MArOTh IUTATUTH 3a T€, II0 MOIITHKHA 0a)KaroTh TOIIOMOITH OimHuM? SIke
BIJIHOIIICHHS B3arajli MaroTh Oarati J0 MOMITHYHHX Hiter?». Tomy Tyt
Kpalle MepeKacTh Maike TOCTiBHO: SIKIIO MOJITHYHA Lib MOJATaE y
3a0e3Me4eHH1 JI0MOMOTH OiHUM, YoMy OaraTi TOBUHHI HECTH YaCTUHY
BUTpaT wi€i mporpamMu? B HacTymHOMY NpuUKJIaai Mepekyiafad TaKoX
3MIHMB CMHCJ PEYEHHS, BUKOPHUCTABIIM AHTOHIMIYHUI TMepeKyai:
...designed to dampen adverse effects on work effort but not applicable
to non-earners. ...po3pobiieHe 3 METOK oOcialbJeHHs HeraTMBHHUX
e(eKTiB Ha TPYJOBY MOTHBAIIil0, aJIc BOHO MOKE OYTH MONIMPEHUM Ha
THX, XTO HE 3apoliise mpoxomiB[7; c.87]. B opuriHai, HaBMaku, «BOHO
HE MOXe OyTH...», Ta TyT HE CIiJ] BUIIYCKAaTH YacTKy «HE», aJKe
HAarpoMaJDKEHHs 3allepeyHHMH 4YacTKaMu He Oyze, a 3HaueHHA Oyre
30€pEeKEHUM TOYHO, SIKIIO ii 3aJUIIMTU: ...pO3POOJIEHE 3 METOI0
ocnabiieHHs1 HeraTUBHUX €(eKTiB Ha TPYJOBY MOTHBAIIIIO, ajie BOHO HE
MOke OyTH TOIIMPEHHM Ha THX, XTO HE 3apobise moxoxaiB Yacrto
HEBIpHE 3aCTOCYBaHHS aHTOHIMIYHOTO TMepeKIaay TMPU3BOIUTH [0
MOMIJIOK TIpH Tiepekiiazi. Po3risHpMO TepeKia HaCcTYIHUX pedueHb: It
may not be sufficient, moreover, merely to specify a common quality
standard for all bidders. -bBinbme TOro, MOKINWBO, BHCTAYUTHL 1
cneun@ikanii CHUIBHOTO CTAaHAAPTY SIKOCTI JUIsl BCIX IPETEH/EHTIB.
Such negotiation would be unnecessary, of course, if the parties to the
contract could agree, at the outset, to deal with unanticipated events. -
[Ipupoano, B TakoMy nepersisiii MOCTaHe HEOOX1IHICTh, SIKIIIO CTOPOHU
KOHTPAaKTy MOXYTh 13 CaMOr0 MOYaTKy MOTOAUTHCS MaTH CIIpaBy 3
HenependoauyyBaHUMM MOISIMU. 3HOBY JK TakHM, MO)KHA CIIOCTEpIraTH
HETOYHUI TepeKyiay B pe3ynbTaTi 3acTOCYBaHHS aHTOHIMIYHOTO
nepexiagy. B Takomy 3actocyBaHHI B JaHOMY BHUIIAJKy HeMae
HeoOximHOCTI: binbmie Toro, mMoxxe W HE BUCTAUUTH crenudikarii
CIIJTLHOTO CTAHIAPTY SKOCTI JUISI BCIX MPETEH/ICHTIB.
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PE3VJIbTATU TA OBI'OBOPEHHA JOCJIDKEHHSA. Ilpu
nepekaazi €KOHOMIYHOI JITepaTypu AYXKE BaXKJIMBO HE 3JI0BKHBATH
3aCTOCYBaHHSAM IEepEeKIaJalbKuX TpaHcopmalliii, Ta 3aCTOCOBYBATH X
BUKIIIOYHO 3aJUll JIOCSTHEHHS €KBIBAJIGHTHOCTI Ta aJeKBAaTHOCTI
nepekiany. OnHak, He 3BaKal0Yl HAa BUMOTH TOYHO Iepeaatu (paxktu B
iHpopMaTUBHOMY  TEKCTi, TMepekiazadi  1HOJAlI  3JIOBXHUBAIOTh
3aCTOCYBaHHAM AHTOHIMIYHOTO TMEPEKJaay, BiJl YOro CTPaXJaloTh
BIJITIHKM 3HAUYEHHS Ta HE 30BCIM TOYHO MEPEJAETHCSI CMUCI OPUTIHAIY.
B neskux peyeHHAX MOKHa OyJi0 3pOOMTH MaiKe TOCIiBHUI NepeKia
Ta HepeJaTH TOYHO 3MICT, a SIKII0 BUKOPHUCTOBYBATH aHTOHIMIYHUMN
nepekian, TO TIepekian Oyne MaTH NPOTHIICKHE 3HAYEHHS Bif
opuriHany. Iling yac mepekiagy €KOHOMIYHUX TEPMIHIB Yy (axOBHUX
TEKCTaxX CJiJ 3BaKaTH Ha Te, M0 TEKCTH (PiHAHCOBO-EKOHOMIYHOI
CIPSIMOBAHOCTI MOEJHYIOTh y c001 pi3HI (QyHKIIOHANBHI cTHIL. Takum
TEKCTaM MpHUTAaMaHHA HasBHICTh BEJIHMKOi KUIBKOCTI HEOJOTi3MIB Ta
pi3HOTO poay TepMiHiB. Takox OAHIEIO 3 OCHOBHHUX MPUYMH ICHYBaHHS
JEKCHYHUX TPYIHOUIIB TEpeKiagy € po30DKHOCTI y KapTHHAaX CBITY
MoB. ToMy mqy’ke 4acTO TOBOAUTHCS 3BEPTATUCA /10 3aC00iB MepeKaty,
3a SKAX 3MICT OpUTIHATY 3aJMIIA€THCS HE3MIHHHM, a 3MIHIOIOTHCS
JIMIIIE JIEKCUYHI Ta TpaMaThyHi (JOpMU HOTO BUPAKECHHS.

BMCHOBKU TA [MEPCITEKTUBU I[MOAAJIBIINX
HAYKOBHUX TTOIIYKIB. Bix ekoHOMIYHUX TEPMiHIB, K 1 BiJ 1HIIHX
HAaYKOBO—TE€XHIYHUX TEPMIHIB, BUMAra€ThCs OAHO3HAYHICTh, TOYHICTb,
CUCTEeMAaTUYHICTh, CTUCIICTh Ta BIJICYTHICTh mojicemii. OaHak, iHOAL
TpaIIi€ThCS SBUILIE 0OaraTo3HA4YHOCTI B EKOHOMIYHIA TEpPMIHOJIOTII.
TakuM 4YWHOM, Wi dYac TMepeKjaay BHUHUKAIOTh TEBHI TPYIHOII,
OCKUIbKM Y €KOHOMIYHOTO T€pMiHA IMOBUHHE OyTH €JMHE BU3HAYEHHS,
sSKe BKIIOYae B ceOe BCI ICTOTHI O3HAKM, TOOTO Taki, SKi HOCSTHb
€KOHOMIYHUHM XapakTep 1 MaloTh NEBHE 3HAYEHHS B Tajy3l €KOHOMIKH.
Crnig TakoX 3a3HAYMTH, IO MiJ Yac MEpeKiIaay eKOHOMIYHHUX TEKCTiB
Tpeba MPUAUIATH OCOONHMBY yBary TepMiHaM— CJIOBOCIIOTYYEHHSM, SIKi
HE JIOMYCKAIOTh JOCIIBHOTO Nepekiany. Taki TepMiHU MEepeKIalaloThCs
HUIIXOM MiA0OpY BaplaHTa—aHajora, KUl HalTOYHIIIEe NepenaBaB Ou
3HAUEHHS TepPMiHA B 3aJIC)KHOCTI BiJl CIiB, AKi 3HAXOIATHCSA Y TICHOMY
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3BSI3KYy 3 UMM TepMiHOM. EKOHOMIYHMII mepekyian sBise coOoro
MDKIUCIUIUTIHAPHY Tady3b JOCHIKeHb Ta TpodeciiiHOol MpaKTHUKH,
OCHOBY $IKOI YTBOPIOIOTH TOJIOBHUM YHHOM I€PEKJIJ03HABCTBO,
€KOHOMIKa, JIHTBICTMKAa Ta JOCIIDKEHHS 3 Teopii KOMYHiKarlii.
Exonomika HaOupae paenami OUIBIIOI 3HAYYHIOCTI, a KUIBKICTh
€KOHOMIYHUX TEKCTIB 30UIBIIYETHCA 3 POKY B PIK, IO CHPUYHHIOE
HONUT Ha KBaJTi(PiKOBAaHHMX TEPEKIaaadiB, SKi CIEIiali3yIOThCs Ha TaKii
TEMAaTHUIll Ta 3/aTHI IBHAKO 1 0€3 BTpAaTH SKOCTI BHUKOHYBaTH Taki
nepekianu. OcoOnuBe 3HAUYEHHS JUIS HAIIOTO JOCHIHKEHHS Biairpae
eKCTPAJIHIBICTHYHUNA KOMIIOHEHT, B MEXaxX SKOr0 JOCIHITHUKU
BUJUSIIOTh HU3KY HEMOBHUX 3HaHb, HEOOXITHHMX TNeEpeKJagadeBi IS
YCIIIIHOTO 3/iICHEeHHS TTepeKiIany, a caMe: 3HaHHS PO nepekiay (ioro
OCHOBHI TOHATTS: BHAM TepeKiaxy, TMepeKiafanbKi MpoIecH,
nepeKIafalbKi cTpaTerii Tomo); OIKyIbTYPHI 3HaHHS, CHIIUKJIONEeIUYH]
3HAHHS Ta MPeIMETHI 3HaHH: (Y KOHKPETHHX cdepax).

Haii6inpm 3HauymuMyd HE NPUMEHIIYIOYH POJb YCIX 1HIIUX
3HaHb, € IPEIMETHI, aJPKe BOHH TIepe10adaroTh BOJIOIHHS 3HAHHSIMU Y
e€KOHOMIuHIi cepi Ta, y CBOIO 4epry, MiapO3aUISIOTHECSA HAa aKaJIeMivHi,
MocBimHI Ta mpaktuyHi. [IpoBemeHuil aHalli3 METOMIB IEpPEKIaay
TEKCTIB ~ €KOHOMIYHOI  TeMAaTUKM BKa3ye Ha  IPEBAIIOBAHHS
BUKOPHUCTAHHS 3all03UY€Hb, 3aMIHU MEHII 1H)OPMATUBHUX aHTIIHCHKUX
CIiB OLIBII BIYYHUMH YKPAiHCBKUMHU CJIOBaMH, JIOJIaBaHHS TEBHUX
CNiB, SIKUX HE OYyJO B OpUTiHAJIbHMX AHTJIOMOBHUX TepMiHaX. AHai3
CTpaTeriii mepekyiaay eKOHOMIYHUX TEPMiHIB J1aB 3MOTY BCTAHOBUTH Te,
110 HAaMOLIMPEHIIINMH cIIoco0aMu Y IPOLEC] MEPEKIaay aHTJIOMOBHUX
€KOHOMIYHUX TEKCTIB YKpaiHChKOIO MOBOIO €: BHOIp CIIOBHHUKOBOTO
BIANOBIAHMKA, PI3HU BUAM TPAHCKOAYBaHHS (TpaHCKpHOyBaHHS,
TpaHCIITEpyBaHHS, 3MillaHe TPaHCKO/TyBaHHSI, a/IafTUBHE
TPACHKO,TyBaHHSI ), KAJIEKYBaHHS Ta OIMMHUCOBUH mepekian. Tomy 1 Tema
noTpedye MOAANBIINX JOCTIIKEHb.
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L'UTILISATION DU DOCUMENTAIRE EN CLASSE

La technologie éducative est un systéme d'influence sur 1'étudiant
dans le processus d'apprentissage. Le probléme de l'efficacité¢ des
technologies éducatives repose sur des stratégies de représentation,
d'acquisition, de stockage, de reproduction et d'actualisation de diverses
formes d'informations éducatives. Cet article considére les technologies
visuelles pour le francais comme la deuxiéme langue étrangeére a
l'université. Il rend compte d'un certain nombre d'activités visuelles dans
le cours de langue étrangere. La recherche donne quelques idées sur la
perception que les étudiants ont de la vidéo dans le processus
d’éducation. Les caractéristiques fonctionnelles d'un film vidéo dans le
processus de formation et trois €tapes de la technologie de 1'éducation
visuelle basée sur un film vidéo sont décrites. On présente les
algorithmes pédagogiques basés sur la structure du processus
d'acquisition des connaissances sont développés en fonction des
objectifs de visualisation (visualisation illustrative, factuelle, étude,
critique et recherche.

Mots clés: efficacité de la technologie éducative, technologies
visuelles, film vidéo, visualisation illustrative, visualisation critique et
recherche.
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THE USE OF THE DOCUMENTARY IN THE CLASSROOM

Education technology is a system of influences on the student in
the learning process. The problem of educational technology efficiency
is based on strategies of representation, acquisition, storing,
reproducing, and actualization of wvarious forms of educational
information. This paper considers visual technologies for French as the
second foreign language training in high school. It reports on a number
of visual activities in the foreign language class. The research provides
some ideas of the students’ perception of video in the education process.
The functional features of a video film in the training process and three
stages of visual education technology based on a video film are
described. The paper describes pedagogical algorithms based on the
structure of the knowledge acquisition process developed according to
the aims of viewing (illustrative viewing, fact-finding, studying, critical,
and search viewing.

Key words: educational technology efficiency, visual
technologies, video film, illustrative viewing, critical, and search
viewing.

PERTINENCE DU SUJET DE RECHERCHE SELECTIONNE.
Les médias ¢€lectroniques sont trés importants dans 1’enseignement de la
langue étrangere, formation de la culture générale et la conception du
monde. L'utilisation de la vidéo est trés efficace dans la formation de la
culture communicative des étudiants, parce que ce n’est pas seulement
la possibilité d’écouter la langue vivante mais aussi se familiariser avec
les réalités du pays.

BUT ET OBJECTIFS DE LA RECHERCHE. Nous allons parler
du documentaire comme un moyen didactique qui enrichit déja
disponible matériaux d'enseignants. Si I’on consulte Le Petit Robert, on
y trouve comme définition de "film documentaire" : « film didactique
présentant des documents authentiques, non €laborés pour I’occasion »
[3; p.397]. Pour la plupart des étudiants regarder un film c’est trouver
du plaisir mais regarder un documentaire en classe c’est aussi trouver
des réponses a des questions, & des besoins d’informations ou de
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formations sur des sujets extrémement vari¢s, faire de découvertes
thématiques.

Il 'y a des situations quand un documentaire peut étre
particuliérement utile si nous voulons présenter le contexte linguistique
fini; montrer l'aspect communicatif de la langue; pratiquer des
compétences de 1’écoute dans un contexte naturel; élargir le vocabulaire
et la compréhension; stimuler le dialogue et le débat.

Pendant les legons vidéo on doit respecter les principes
fondamentaux et les approches de leur mise en ceuvre, en particulier, les
critéres pour la sélection des matériaux.

Bien siir le film doit correspondre au théme de la legon. Pour le
theme “Paris” on peut choisir le documentaire “Paris, I'histoire d'une
capitale royale”. 1l est important que I’image et le son soient claires et
de bonne qualité; la langue corresponde aux norms littéraires et qu’elle
soit sans bruit de fond et sans expressions d'argot.

Le plan de lecon de la vidéo comprend les étapes suivantes :

1. Une étape preparative. Celle-ci consiste en discussion
préliminaire, au cours de laquelle on repasse le vocabulaire thématique,
ainsi qu’on stimule l'intérét des étudiants en sujet. Parmi les étudiants
ukrainiens ceux qui ont visit¢ la France et sa capitale ne sont pas
nombreux. Leurs connaissances de ce pays reposent sur les materiels
scolaires et I’information tirée des livres et medias. Il est util de lire des
textes au sujet reli¢ avant le documentaire. Ce procédé aidera introduire
un nouveau vocabulaire. Lors de la lecture il n’est pas necessairement
viser a comprendre chaque mot, mais il faut tacher d’avoir une idée du
sujet général et du vocabulaire clé. L’attention particuliere doit étre
prétée a des noms personnels et des noms géographiques pour éliminer
des difficultés possibles de perception du film. Par exemple : Lutetia
(Lutece), des Gaules, Clovis, les Meérovingiens, Carolingiens,
Capétiens, Carolingiens, Valois, Bourbons, les noms des rois.

Les lieux historiques de Paris : la cathédrale Notre-Dame. la
place de la Bastille, la place Vendome, la place de la Concorde,
[’avenue du Tréne, [’Arc de Triomphe du Carrousel, la Conciergerie,
le Palais de Justice, le Palais-Royal, [’Hétel de Ville, le Panthéon,
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[’Hétel des Invalides, le Pont Neuf, le Pont Royal, la Tour Eiffel, la
Tour Montparnasse, la Sorbonne.

On demande les étudiants ce qu’ils connaissent de Paris, de ses
personalités éminentes et de ses curiosités. L’information déja obtenue
leur aidera mieux comprenre le documentaire.

Le visionnage en classe crée une atmosphere de l'activité
cognitive commune. Dans ces circonstances, méme des étudiants
inattentifs deviennent plus concentrés parce que pour comprendre le
contenu du film ils ont besoin de faire un effort. Donc attention
involontaire devient arbitraire, et l'intensité de l'attention affecte le
processus de mémorisation.

2. Le travail aprés la presentention du documentaire :

On utilise les matériels comme le soutien pour le développement
des compétences productives dans le langage oral et écrit. La
formulation correcte du devoir contribue a l'efficacité de I'utilisation de
la vidéo dans le processus d'enseignement de la langue.

Les étudiants sont invités a commenter ce qu’ils ont vu dans le
film. Au cours de la discussion ils comparent les faits vus avec des
situations réelles dans leur vie, dans leur pays et analysent les
similitudes et les différences de culture.

Le travail créatif. Les étudiants sont invités a rédiger un bref récit,
une réflexion sur le documentaire, complétée par des biographies de
personnalités célebres, qui a été décrit dans l'histoire, faire un dialogue
sur le sujet.

Contrairement au texte audio ou écrit, qui peut étre trés instructif
et éducatif, le documentaire a l'avantage parce qu'il combine divers
aspects d'interaction linguistique. En plus de I'aspect communicatif, il
contient des informations visuelles.

CONCLUSIONS. On peut noter qu’outre développer des
compétences orales, de 1’écoute des étudiants, les faire gagner de la
fluidité dans les interactions orales avec les autres et aussi pratiquer leur
prononciation, l'introduction du documentaire dans le processus
d'apprentissage fait possible de changer le caractére de la legon
traditionnelle et la faire plus vivante et intéressante.
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Les vidéos créent une expérience sensorielle plus engageante que
l'utilisation de supports imprimés seuls. Les apprenants ont en fait la
possibilité¢ de voir et d'entendre le concept enseigné, et ils peuvent le
traiter de la méme maniére qu'ils traitent leurs interactions quotidiennes.
Il est important de noter que les vidéos sont destinées a enrichir les
supports de cours et les conférences, et non a les remplacer.

Les vidéos augmentent I'engagement des é&tudiants, ce qui
contribue a son tour a améliorer les résultats. Si les étudiants sont
intéressés par le matériel, ils le traiteront et retiendront mieux. ... Les
vidéos numériques facilitent les opportunités d'apprentissage a distance
afin que les enseignants puissent atteindre des étudiants ou qu'ils se
trouvent.
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BUKOPUCTAHHSI XMAPHUX TEXHOJIOI'TH SIK
I'OJIOBHOI'O IHCTPYMEHTY JUCTAHIIHHUX
HABYAJIbBHUX TEXHOJIOT'TA Y BULLINA HIKO.JII

Y po6oTi po3risgaroThes HOBI iH(OpMaIliliHI TEXHOIOTI, a came
XMapHi TEXHOJIOTil, $Ki JJO3BOJIAIOTH HE TUIBKM IEPEOCMUCITHTH
3aCTOCYBaHHS IHTEPHETY B HABYAJIbHOMY IPOIIEC], @ i CTaJIM OCHOBHUM
IHCTpYMEHTOM  OpraHi3aiii OCBITHBOTO JUCTAHLIHHOTO MpOIeCy
3Bakaroun Ha pekomennanii MOH B ymoBax oOMEXeHb CIPUYMHEHHX
nargemiero Covid-19. PoGora neranizye BaKIMBICTh BHUKOPHUCTAHHS
iHpopMaIiMHUX TEXHOJIOTIH, a 30KpeMa CEpBICY HOBITHIX XMapHUX
texHosorii — Google Sites 3 MeTor0 cTBOpeHHS iHPOPMALIIHHOTO CalTy
JUI  OpraHizamii sKICHOr0O HaBYaJlbHOIO TPOIleCY B  YMOBax
JTUCTaHIIMHOI (QOpMU HaBYaHHsS. XMapHI TEXHOJOTII JO3BOJISIIOTH
NEPEOCMUCIIUTH 3aCTOCYBAaHHS IHTEPHETY B HaBYaJIbHOMY IpOLECi,
aJDKe, 3aBISIKM HHUM CTYJIEHT MOXKE OTPUMATH HE TUIBKHA JOCTYII JIO
HaBYAJIbHUX MaTepiajiB (TEKCTOBUX, BI3yaJlbHUX, MYJIbTUMEAIMHUX) a i
BUKOHYBATH POOOTY pa3oM 3 BUKJIana4eM abo rpyroro.

KarwuoBi ciaoBa: iHdopmamiiiHi  TexXHOJOrIl, JUCTaHIiiHEe
HaBYaHHS, XMapHi TexHosorii, Google Sites, OGe3koIToBHI cepBich
Google, 3BopotHiii 38’130k, Google Classroom, Canvas, metoau
oprasizarlii HaB4aJIbLHOTO TPOIIECY.

CLOUD TECHNOLOGIES IN DISTANCE EDUCATION
OF HIGHER SCHOOLS
The paper considers new information technologies, exactly cloud
technologies, which allow not only reshape the use of the Internet in the
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educational process, but also make it the driving tool for organizing the
distance education in accordance with the regulations of the Ministry of
Science and Education of Ukraine caused by the Covid-19 pandemic. It
outlines the importance of using information technology, in particular,
the services of the cloud technologies - Google Sites in order to create
an information site for organizing distance teaching and study in higher
school. The main advantages of the cloud applications are outlined. Due
to the cloud technologies, and reshaped use of the Internet in higher
education, the student can not only get the access to the academic
resources (texts, videos, tests and multimedia) but also can participate in
the group work guided by the lecturer.

Key words: information technology, distance learning, Cloud
technologies, Google Sites, free Google services, feedback, Google
Classroom, Canvas, methods of organizing the educational process.

AKTYAJIBHICTb OBPAHOI TEMM  JOCJIJIXXEHHS.
3Baxkaroun Ha pexomenzaanii MOH, 3akiaau OCBITH, IO HaJIEXkKaTh JI0
chepu Horo ympamiiHHSA, Oyau 3000B's3aHI B KOPOTKHH TEPMIH 4acy
320€3MMeYnTH OpraHi3allifo OCBITHBOTO MPOIECY IIISTXOM BUKOPHCTAHHS
TEXHOJIOT1H NUCTaHI[ITHOTO HABYaHHSI, HEYXUIbHO JOTPUMYIOUUCH MPU
bOMY  TIOJIOXKEHh  YMHHOTO  3aKOHOJABCTBA.  BHKOpPUCTaHHS
iHQopMaLIifHUX TEXHOJOTi Ta (OE3KOIITOBHMX) XMapHUX CEpBiCiB
JT03BOJIMJIO PEOPraHi3yBaTH OCBITHIN MPOLEC BHOCSYN 3MIHM B PO3KIIA/,
OCBITHI HaBYaJbHI MpOrpaMH Ta METOJIWKH BHKJIQJaHHS JTUCIUILIIH,
QIanTy4u iX IO IUCTAHI[IHHOTO HAaBYaHHS.

META TA 3ABJAHHA JOCJIIDKEHHSA. Buuutu Ta
poaHani3yBaTl O€3KOIITOBHI CEpPBICH XMapHUX TEXHOJOrH Ta
aJanTyBaTH IX IS OpraHizailii JUCTAHLIHHOTO HAaBYaHHA B YMOBax
00OMEKEHbD.

METOJOJIOTTIA  AOCIIIXEHHA  (MATEPIAJIM TA
METO/IW). BuBuanHs Ta aHai3 mporpaMHux cepsicis Google.

PE3VJIBLTATU TA OBIOBOPEHHA  AOCJIIXEHHA.
be3komToBHI M0MAaTKM XMapHI TEXHOJOTIi OJHAKOBO €(EKTHBHI HE
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TUIBKHM B KOPIIOPATUBHUX Ta JUIOBHX cepax, a U B 3aKjazax OCBITH 3a
YMOBH AUCTAHIIIHHOT pOOOTH, HABUAHHS.

BMCHOBKU TA [MEPCITEKTHUBU [MOAAJIBIINX
HAYKOBUX ITIOIIVYKIB. bBe3komToBHI HOIAaTKH XMapHHUX
TEXHOJIOTIH JTO3BOJIMIIM 32 KOPOTKHM TEepioj]] 4acy peopraHizyBaTH
JUCTAaHIIMHUA HAaBYAIBHUH MPOIIEC y 3aKJIaJIax OCBITH. 3Bajkarouu
Ha pekomenaamii MOH, siki Oynu BukiajaeHi y jaucti Ne 1/9-176 Bix 25
oepesns 2020 poky, 3aknaau GaxoBoi OCBITH, IO HAJIECKATh 10 chepr
yrnpaBninas MOH, Oymu 3000B's3aHi 3a0€3MEYUTH  OpTaHi3aIliio
OCBITHBOI'O  IMpolLleCy  MIJIIXOM  BHUKOPHCTAHHA  TEXHOJOTIH
JTUCTAHIIIMHOTO HAaBYaHHS, HEYXWJIBHO JAOTPUMYIOYUCH TPH IHOMY
MOJIO’KEHb YMHHOTO 3aKoHOoNaBcTBa.[7, c.1 ]. 3a KopoTKuil mepioa yacy
KepIBHUKAaM Ha HAyKOBHM IpalliBHUKAM 3aKJaJiB BHIIOi OCBITH
JOBENIOCS] KapJWHAIBHO PEOpraHi3yBaTH OCBITHIA MPOLEC BHOCAYU
3MIHM B pO3KIaJ, OCBITHI HaBYaJbHI MPOrpaMU Ta METOIUKH
BUKIIQJIAHHS JUCHUIUIH, MO0 ajanTyBaTH iX A0 AUCTAHLIHHOTO
HaBYaHHS, SKe Iependayae MOCTiHHE BHKOPHCTaHHS iH(opMariitHux
TEXHOJIOTIH Ta CepBiCiB.

Licna mumuacosoi poseybrenocmi 6cim 008e10Ch NPULIHAMU Yell
BUKTIUK MA WBUOKO a0anmyeamucs 00 HOBUX pednill, NUMAHHSA PO3GUMKY
oucmaHyitinoi oceimu Habyno Heabuskoi akmyanvHocmi. [6, c.1]

Bukmagauam  fgoBenocss  OMAaHOBYBaTHM  HE  JIMIIE  HOBI
1H(popMalliiiHI TEXHOJOTI Ta IHCTPYMEHTH, a i BUPIIIYBaTH MapaieabHO
3aMUTaHHA Tpo Te SK ePEeKTUBHO BHUKJIACTU Martepian AUCIHILIIHH,
Oprasi3yBaTH 3BOPOTHIHM 3B’SI30K Ta MPOBECTH OLIIHIOBAHHS 3/100yBadiB.
Bixe uepe3 HeBENUKHI MPOMIKOK Yacy CTajo LUIKO 3p03yMLIIO, 0 OH-
JallH MECEH/DKEpU Ta eNeKTPOHHA TMOIITa HE MOXYTh IOBHICTIO
3a/I0BOJIbHUTH TOBHOMACIITa0H1 MOTPEOH OCBITHBOTO MPOILIECY Y BUMIIH
HIKOJII 1 BHMHMKJIA MOTpeda BUKOPUCTAHHS  CEpPBICIB XMapHUX
TEXHOJIOTIM Ta Mepexody A0 SKICHHX CHUCTEM YIPaBIiHHS HaBUAHHSIM
Google Classroom, Canvas, Moodle, Toio.

Indopmariitni TexHosyorii — ue iHdopMmamliiHi Tpolecu Ta
MeToau poboTu 3 iH(opMallier, sKi mependavyaroTh BHKOPUCTAHHS
3ac00iB  KOMYyHIKamiii Ta  oOYHCITIOBaNbHOI  TexHIKH.  [2:52]
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Bukopucranas HOBUX 1H(POpPMaLIHHUX TEXHOJIOTIH PO3TIAAAETHCA SIK
OJIMH 3 €(EKTUBHUX METOJIIB JAWCTAHIIIHHOTO HaBUYaHHI, ajie OLIBIIICTh
miaxonaiB 0a3yloTbCs Ha pa3oBOMY 3acTOCYBaHHI iH(opMariitHux
TEXHOJIOT1HM, SKi OOMEXYIOThCA MPOTPAMHUM 3a0€3ICUEHHSM, SKE
BCTaHOBJICHE Ha KOMIT FOTEPi.

OcraHHIM YacoM Bce OLIbIIOI MOMYIAPHOCTI HAOYaU Tak 3BaHI
XMapHi TEXHOJIOTIH , AKi JO3BOJIAIOTH CTBOPIOBATH LTI CHCTEMH IS
CaMOCTINHOT, TUCTaHIIIHOT poOOTH 3100yBayiB BUIIIO OCBITH.

Tepmin xmapHi TexHonorii ado xmaphi oOuucnenns (Cloud
computing) craB BKUBATHCS B CBiTI iHGopMaIiiiHiX TexHoorii B 2008
poui. Ilepiior JOIUHOIO, sIKa BHUTOJOCHIA CIOBOCIONydeHHs «cloud
computing» 6y Epik IlImiar - reHepaJbHHi JUPEKTOP KOMITAHIT
Google. [5, c.1]

XmapHi mexnonozii — 1e TEXHOJOTIs, AKa HaJa€ KOpUCTyBauaM
[HTEepHETY AOCTYI 10 KOMIT IOTEPHHUX PECypCiB cepBepa i BAKOPHCTAHHS
IpOrpaMHOro 3a0e3MedyeHHs SK OHJaiiH-cepBicy. To0To, SKIIO €
migKIoYeHHs 10 [HTepHeTYy, TO MOXKHa BHUKOHYBaTH CKJIaIHI
OOYHCIIEHHSI Ta OIpalbOBYBaTH JaHi, BUKOPUCTOBYIOUU IMOTY>KHOCTI
BiJIIAJICHOTO cepBepa.

['o0BHOIO OCOOIMBICTIO 1 TIEPEBArOKd XMapHUX TEXHOJIOTIH €
T€, L0 JIIOAMHA HE MpHUB’sI3yeTbesd A0 (izuyHoi MammHu. CepBicu
XMapHUX TEXHOJOTIN — 1€ JOJATKH, TOCTYI 10 SKUX MOXKHA OTPUMATH
yepe3 IHTepHeT 3a JomomMoror Opay3epa abo IHIIUX MEPEKEBUX
nojatkiB. ['OJIOBHOIO  BIAMIHHICTIO MpH  poOOTI 3 XMapHUMHU
OOYHCIICHHSIM € Te, 10 KOPUCTYBad HE KOPUCTYETHCS PECYPCaMHU CBOTO
KoMmIT'toTepa abo cepBepa, a BUKOPUCTOBYE MOTYKHOCTI, SIKi
IPOMOHYIOTHCSA SIK IHTEPHET —1ocayra. [5, c.2]

XMapH1 TE€XHOJIOTIi JO3BOJISAIOTh MEPEOCMHUCIUTH 3aCTOCYBAHHS
IHTepHETY B HAaBYAIBHOMY IPOLIEC], a/Ke, 3aBJITKA HUM CTYJIECHT MOXKE
OTpUMATH HE TUIBKH JOCTYI 0 HABYAJIbHUX MarepianiB (TEKCTOBHUX,
BI3yaJIbHUX, MYJIbTUMEIINHNX) a W BHUKOHYBaTH poOOTYy pa3oMm 3
BUKIIaJaueM abo Tpyroro.
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IcHye Garato TeXHOJIOTIYHHMX 3ac00iB e(pEeKTHUBHOI OpraHizarii
JTUCTAHIIMHOI POOOTH CTYNIEHTIB Ta HaHe(EKTHBHINIUM BBAXKAETHCS
KOMOIHOBaHE 3aCTOCYBAaHHS JICIKUX IPOAYKTIB Ta PECYpPCiB.

Y miid crarti XOTUIOCA O 3YNUHUTHCS HAa BaXIHWBOCTI
BUKOPUCTAHHA 1H(QOpPMAIIMHUX TEXHOJIOTiH, a 30KpemMa CcepBicy
HOBITHIX XMapHHX TexHoJjorii — Google Sites.

Y mid  crarti XOoTutocs © 3YNMHUTHUCS Ha CTBOPEHHI
iHpopMaIiifHOTO CcalTy 3a JOMOMOIOK OE3KOIITOBHOTO CEPBICY
Google Sites.

Google Caiitu  — 1e¢  BeO-I0JATOK, SIKHH JO3BOJISE JIETKO
CTBOpIOBaTH BeO-caiitu rpymu. 3a gonomoror cepsicy Google Caiitu
BU MOXETE IMIBUAKO PO3MICTUTH Ha OJHOMY Pecypci KOHTEHT Pi3HOTO
BUJy, BKJIIOYAIOYM BiJ[€O3aNuC, KaJICHIApi, MPE3CHTAIlli, MPUKPIIIICHI
daiinm, TeKCT Ta Jerko HaJaTH JOCTYH Ha MEeperiis]l Ta pelaKiliio Ipyii
mrojei, opranizamii. [8, c. 10]

Kopucrytournch 0€3KOIITOBHUM Ta MPOCTUM Yy BUKOPHCTaHHI
cepBicom Google Caiitn BuKJIagad MOXE PO3MICTHTH JIOJAaTKOBI
MaTepianu, mpe3eHTallli 3 JEKIiAMH, 3aBAaHHs JIJI1 CAMOCTIHHOT pOOOTI.
HanoBHeHHst ~ caiiTy wMmarepiajamMH paiiOHaJIbHO CTBOPIOBAaTH 32
JOTIOMOTOI0 «XMapHHUX CXOBHII». XMapHi CXOBHIIA JAaHUX — 1€ MOJAEIb
«OHJIAMH-CXOBHI», B SIKUX 1HQopMalis 30epiraeTbcsi Ha 0araThoX,
pPO3MOJIIEHUX B MepexXi cepBepax, sSKi MOXYThb 3HAaXOIUTHCS Ha
3HauyH1{ BIJICTaHI Bl KOpHUcTyBaya. [8, c.2]

Google Sites — cepsic Bix Google, skuii MOKINKAHUNA 3aMiHUTH
3acrapiny ciyx0y «Google Page Creatory .

OcHOBHa BiIMIiHHICTh CTBOpeHHs caiitiB B Google Sites - e
MOJKJIMBICTh JIOCTYIYy A0 pOOOTH HaJl CAUTOM JEKIJIbKOX KOPHUCTYBauiB.
KopuctyBau-BnacHUK caiiTy MOKe 3alpOIIyBaTH 1HIIUX KOPHUCTYBadiB
JUISL CHIIBHOI POOOTH, PO3MOJAUIATH IpaBa JOCTYNy A0 MaTepialis,
BUKOPUCTOBYBAaTH Ha caiiTi iHdopmalio 3 iHmux cepsiciB Google
(Google Docs, Google Calendar, Picassa i T.1.). dus odopmiieHHs
CaliTy AOCTYIHI KiJIbKa MmabIoHIB BeO-au3ainy. [§, ¢.112]

IIntocu sukopucmanms cepgicy:

— IIBUJIKE CTBOPEHHS CTOPIHKH;
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- BIJICYTHICTh HEOOXiAHOCTI 3HAaHHS MOBH po3miTku HTM;

— MOXJIMBICT 3MiHM BUTIAAY 1 (QyHKOiH; (32 J01MOMOroo

m1abJI0HIB)

- MO>KJIMBICTh YCTaHOBKHM JIOCTYIy Ta CIIUJIBHOTO BHKOPHCTAaHHS

iH(popMarii;

- 0E3KOIITOBHE BUKOPUCTAHHS CEpPBiCY;

- BIJICYTHICTb IIJIATH 33 JOMEHHE 1M s 1 XOCTHHT;

- o minycie modxxcna gionecmu.

- He miarpumyroTbes CSS (Cascading Style Sheets — cnemianpHa

MOBa, 10 BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl OMUCY Ta PO3MITKH CTOPIHOK);

- JIOMEHHe iM'st caliTy Mae Buriisiz Sites.google.com / site_name .

- OoOMeXeH1 HalalmTyBaHHS O(OPMIIGHHS CaWTIB 3MIHIOIOTHCS

TUTBKH KOJIBOPH, PO3MIPH 1 CTUJIb MIPUPTIB.

- 3a00pOHEHI aHOHIMHI KOMEHTapi, 3MIHIOBaTH 3MICT (y TOMY

YHCIIl 01aBaTh

- KOMEHTapi) MOXKYTh TIJIbKH aBTOPU30BaHI KOPUCTYBaYi;

— HeMae cTpiuku RSS 3 oHOBIIEHHSIMU cailTy;

— BincytHicTs knacuuHoro ¢aiiin Menemkepy 1 goctymy no FTP.
Bukopucranns cepsicy Google Caiit cyTreBo crpoiirye podboTy

BUKJIa/Ia4a 1 JO3BOJISIE CTBOPIOBATH PECYpcH 0€3 CTOPOHHBOI JOMOMOTH

TEXHIYHOT'O MEPCOHaTy Ta IIMOOKHMX 3HaHb NporpamyBaHHs. CalTu

CTBOpEH1 3a JIOIIOMOTI'OI0 LIbOTO CEPBICY MOXYThb CYTTEBO MIJBULIUTH

e(eKTUBHICTh JTUCTAHIIIHOTO HaBYaHHS CTYACHTIB. BukianeHHs

Mmarepiany i3 3aCTOoCyBaHHSAM cepBicy cepBicy Google Sites miapuirye

Oprafizamito i KOHTPOJb CaMOCTIHHOi poOOTH CTyIeHTIB. 3pocTae

piIBEHb BHMKOHAHHSA CaMOCTIMHOiI poOOTH, 3aCBOEHHS MaTepialy Ta

3acTOCyBaHHA HaOyTUX TEOPETUYHMX 3HAHb. BIpoBa/pKeHHS XMapHUX

TEXHOJIOT1M SIKICHO 3MIHIOE METOJM OpTraHi3allii caMOCTIHHOI poOOTH

CTYJIEHTIB B YMOBaxXx JAWUCTaHI[IHHOTO HaBYaHHA. BuKOpuUCTaHHS

iHQOpMaLIMHUX TEXHOJOTrIH Ta CepBICM XMapHUX TEXHOJOTIH

JIO3BOJISIFOTH CTBOPIOBATH €(EKTHUBHI CHCTEM YIPaBIiHHS HaBUYAHHSIM,

CKJIJIOBUMU K01 OylyTh IPOrpaMHi, TEXHIYH1, 3MICTOBHI KOMIIOHEHTH,

K1 € JIGTKUMH Y BUKOPHCTaHHI.
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I xoua oucmanyiine HAGUAHHA HE € 3AMIHOI0 OYHO20 MA HIKOAU
He NIAHY8AN0Ch HA 00820CMPOKO8) NEePCHeKmusy, 80HO Moxce Cmamu
epekmugHUM THCMpyMeHmoM OH-TIAH HaBYaHHS, BIUIMBAIOYM TaKUM
YUHOM Ha SKICTh HaBYaHHS B IijIoMYy. [ 6, c.1]
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®OPMYBAHHS ETHOCOIIIOKYJBTYPHOI TA
MIXKKYJbTYPHOI KOMIIETEHIIA Y HABUAHHI
®PAHLY3bKOI MOBU HA OCHOBI ABTEHTUYHOI
BIZIEOITPOJIYKIIIT

Y Te3ax po3risAmaeThcs OAMH 13 NUIIXIB  (OpMYBaHHA
€THOCOLIOKYJIBTYPHOI Ta MIKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHIIIH Y CTYIEHTIB, SKi
BHBYAIOTh ()PaHIly3bKy MOBY. 3alIpOMIOHOBAHO TUAAKTUYHUN CIICHAPIH,
po3po0JIeHN T HAa OCHOBI aBTEHTUYHOI BIZCONPOMYKIIii, SIKa BiIKpUBAE
MEPCIEKTUBH AJISl MIKKYJIBTYPHOTO /11aJIOTy B KOHTEKCTI 03HAHOMIICHHS
3 COWIOKYIbTYpHHMH pealisMu @DpanHiii Ta O0OrOBOpPEHHS MEBHOT
po0JIEeMaTUKU 3 TOUKH 30pYy YKPATHCHKUX CTYEHTIB.

Kurouosi CJI0Ba: COLIIOKYJIBTYpHA KOMIIETEHII1S;
€THOCOIIIOKYJIbTYpHa  KOMIIETEHIIis; JIOBIIKOBa ~ KOMIIETEHIIis;
MDKKYJIBTYpHAa  KOMIIETEHLIS;  HaBYaHHA  (QpaHIy3bKOoi  MOBH;
ABTEHTHYHA BiJICONPOIYKIIIS; TIAIOT KYIbTYP.

FORMATION OF ETHNO-SOCIO-CULTURAL AND
INTERCULTURAL COMPETENCES IN TEACHING THE
FRENCH LANGUAGE ON THE BASIS OF AUTHENTIC
VIDEO PRODUCTION

This article deals with one of the ways to form ethno-socio-
cultural and intercultural competences of students learning French. A
didactic scenario is developed on the basis of authentic video material,
which opens prospects for intercultural dialogue in the context of
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acquaintance with the socio-cultural realities of France and discussion
of certain issues from the point of view of Ukrainian students.

Key words: socio-cultural competence; ethno-socio-cultural
competence; reference competence; intercultural competence; teaching
French; authentic video production; dialogue of cultures.

AKTYAJIBHICTb OBPAHOI TEMW. Bynp-skuii migpydHuk
1HO3eMHOi MOBHM MICTUTh KpaiHO3HaBuy iH(dopmaIllito, podora 3 SKOKO
cupssMoBaHa Ha (OpMyBaHHS Yy CTYAGHTIB  COYiOKYIbMYPHOL
Komnemenyii (0a4eHHS CTyACHTaMHU OYTTS 1HIIOMOBHOI'O €THOCY), IO
CKJIAJIAETBCS 3 eMmHOCOYIOKYIbMYPHOI Komnemenyii 1a “006i0k060i”"
komnemenyii. Ilepmia oxorurroe 00pasw, IIHHOCTI, BiJHOCHHH,
HEOOXiJJHI MOBHOMY CIIIBTOBapUCTBY Ui camoineHTu(ikamii. pyra
BKJIIOYA€ 3HAHHSA EHUUKJIONEIAMYHOTO HOPSJAKY, SKI CTOCYIOThCS
reorpadii, icTopii, comiayibHOT opraHizaiii, MUCTenTBa. Y “IOBiIKOBIN”
KOMIIETEHIIIIT HeMae Micld IOHATTAM “‘MEHTaJbHICThL’, “Horiasamu’,
“omiHKH”, “yrepenyKeHHs”, “midu”, AK1 BiZJOOpaxarTh
€THOCOLIOKYJIbTYpPHY KoMmIeTeHlito. Hampuxian, y mnigpydHukax 3
(paHIry3pK0i MOBU TIpHUCYTHS iH(OpMAIlis Mo mapu3bke MeTpo (ioro
icTopito, 3Ha4YeHHS [  Meramoisica, ©O€3yMOBHI  IepeBarw,
(GyHKIIIOHYBaHHS, TOIO). Y TOM K€ yac, Taka iHpopMallisi He 103BOJISIE
CTYZIGHTaM MOBHICTIO BIIYYTH PUTM LIOTO MICTa B MICTi, Ti MOYYTTH,
Kl TepexkuBaloTh kuTenl Ilapwxa B mig3eMHOMY JIaOIpUHTI.
EdextuBHEe (QopMyBaHHsS CHpPaBXHbOI COLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIIT
YMOXKITUBIIIOETHCS JIMIIE 33 YMOBH BpaxyBaHHS TOTO, IIO ICHYE HeE
TIIBKU “006i0K06a”, a i emHOCOYIOKYIbMYPHA KOMNEMeHYisl.

Buknagayam iHO3eMHUX MOB HEOOXIJTHO TaKOX 3BEPTATH YyBary
CTY/CHTIB Ha 00 €KTUBHY Ta MPUPOAHY MOXKJIUBICTh ICHYBaHHS I1HIIMX
CUCTEM LIIHHOCTEH, HECITIBMA{IHHS TOYOK 30pYy B 3aJ€KHOCTI Bl TOTO,
YM BHCJIOBJIIOIOTHCSI BOHU TPEACTaBHUKAMHM pPiAHOT KyJIbTYpu abo
HOCISIMM 1HIIOT KYJIbTYpPH. 3JaTHICTb /0 MDKKYJIBTYPHOI B3aeMOii
(MbKKyIbTypHa KommereHuis [4]) ycyBae Oap’epu, BUKIHMKAE MOYYTTS
B3aEMHOCTI,  COJIiIapHOCTI  Ta  TojdepaHTHOCTI.  HeoOximHicTh
dbopMyBaHHS MIDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHI[l BIAMOBi/Ia€ KOHIIEMIIil
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KOMYHIKaTHBHOTO IOJIXOAY Yy HaBUaHHI 1HO3EMHHUX MOB: Yy
KOMYHIKaTHBHO OPI€EHTOBAHOMY Kypci Oy/Ib-sIKMii MOBJICHHEBHI BUNHOK
NOBHHEH OyTH BMOTMBOBAHUM Ta OCOOMCTICHO 3HAUYIIUM.

3 1i€i TOYKH 30py, IIIyXUM KyTOM MM BB@)KAEMO TPaTULIMHUN
HUIIX poOOTH HaA TEMOIO, Hanpukiazd, “Busnauni nam’stku [lapmxka”,
KOJIM CTYyAEHTaM IIPOIOHYEThCS MPOYUTATH TEKCTU JIOBIAKOBOIO
XapakTepy, BIAMOBICTH Ha 3alWTaHHS, BUKOHATH JIGKCHMYHI Ta
rpaMaTU4Hi BIPABH, B SIKUX ONPAL[bOBYETHCS MaTepiall, 10 MICTUThCS Y
3a3HaYeHUX TeKcTax. OYeBHIHO, IO Yy pEaJbHOMY CHIJIKYBaHHI 3
dpaHIly3aMy 1HO3EMEIb HE PO3IOBIIATUME iM ICTOPiKO IaM’ SITHHKIB
¢dpaniy3pkoi cTonumi (“AoBiIKoBa” KOMMETEHINis). Po3B’ s13aHHAM 1€l
npobsieMu Mir 6u OyTH PO3TJiIsA 3a3HAUYEHOI TEeMHU 3 PI3HUX TOUOK 30py
(eTHOCOIIIOKYJIbTYpHA KOMIIETSHIis: He yci apximexkmypHi cnopyou 3
NeGHUX NPUYUH CHPUUMATUCL aAOO0 CHPULMAIOMbCA  NAPUNCAHAMU
00HO3HauHo!) 1 000B’A3KOBO y MOPIBHSAHHI 3 (aKTaMH PiTHOI KYJIBTYpH
(MDKKYJIBTYpHA KOMIIETEHUIA: Kk ¢opmysasca ma Gopmyemvces
apximexmypHuti euenid Kuesa na eiominy 6i0 Illapuoca? Ak eu
Modiceme  OYiHUmMU — MeHOeHyii, AKI  ICHY8anu 8  MUHYIOMY,
cnocmepizailomsbcs  cb0200Hi? Yoeo 6 Mo2nu HABYUMUCA KUAHU Y
napusican?).

OTxe, y KOMYHIKaTUBHO OpPIEHTOBAHOMY KypcCl 3 1HO3€MHOI MOBH
npu poOoTi 3 KpaiHO3HABUOKO 1H(POPMAILIIEI0 HEJOPEYHO OOMEKYBATUCS
HaBYAJIbHUM MaTepiajJoM JOBIAKOBOro xapakrtepy. HeoOximHo WTu
HUIIXOM  “3aHYpPEeHHsI” B €THOCOLIOKYJIBTYPHY pEaJbHICTh Ta
oprasisariii Jianory noryisiiB i KyiapTyp B3araii [3].

Peamizamis Takoi imei cmpusie BTUIEHHIO KpPOC-KYJIbTYpHOTO
HiXO0AY A0 HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB, AKHH mependayae popmMyBaHHS
MOBHOT OCOOHMCTOCTI, 1110 MparHe 3iCTaBIATH BIIMIHHI aCEKTH PiHOI Ta
HEP1THOT MOB 1 KYJABTYp JUIsl IOBHOL[IHHOTO PO3YMIHHS Ta KOPEKTHOTO
BITBOpEHHs 1H(opMalii B IHIIOMOBHOMY KYJIbTYPHOMY CEpEOBHIL;
MIOCTYTOBYBATUCS KYJIBTYPHO MAapKOBaHMMH OJHMHHUIIMH B MeEXax
neBHoro KoHrekcty [1]. [Torpeba y nemMoHcTpariii 3a3Ha4€HOro MiIXoay
Ta JTUIAKTUYHUX MaTepiayiax, 10 BTUIIOIOTh BHUKJIAJEHI 3araljbHi
MIOJIOKEHHS, 3yMOBIIIOE aKTyalbHICTh MOJJAHUX TE3.
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PE3VJIBTATU TA OBI'OBOPEHHA OOCJIKEHHA. 3
OTJISITy Ha BUKJIAJICHI TOJIOKEHHS JIOTIYHHUM KPOKOM € JIOCIIIKCHHS
OUTaHHSA Tpo BiAOIp JUIAKTUYHOTO MaTepially BiJNOBITHO 0
BU3HAYCHUX IIJICH HaBYaHHsI. Y PO3MAITTI HasSBHHUX ayAiOBi3yalbHUX 1
TEKCTOBUX JOKYMEHTIB HECKJIAJHO 3HAWTH TaKi, SKi MAalOTh 3HAYHUN
NOTEHLIaT 3 TOYKH 30py (OpPMYBaHHA ETHOCOLIOKYJIBTYPHOI Ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHIIH cTyneHTiB. [IpoiarocTpyeMo nepcneKTHBI
BUKODUCTaHHA Yy HaByaHHI (paHIy3bKOI MOBH  aBTEHTHYHOI
BiZICONPOAYKIIil, 30kpema MatepianiB mnepenadi «Karambolagey, sxa
BUXOAWTHh Ha KaHaiai Arte 1 po3risgae COIOKYJbTYPHI OCOOIMBOCTI
¢dpaHITy3iB i HIMIIIB.

[Iporsirom 15 pokiB mioHenini o 20-  roaMHI  aBTOpH
«Karambolage» 3 rymopoM po3MHOBiZalOTh PO HAHPO3MOBCIOKEHIIII
kiime 1mono ®pannii ta Himewunmnm. I{i 11 XBuiIMH BXe cTaau
KYJIbTOBUMHU 1 30MparOTh 0araTOMuUIBHOHHY ayJAUTOPIIO 110 00UIBa OOKH
Peiiny. IIpoatocep ta pexucep nepenaui Knep JlroTpiiio 3ragye mpo Te,
gk micnst 15 pokiB xurts B HimewumHi y Hei chopmyBamacs s
KoHUenmis: “MeHni 3maBanocs, mo (paHIly3u MaloTh Take OadyeHHs
Himeuunnu, sike He BiAmoOBizae Moemy aocBimy. HiMIili Takox MaroTh
Kiime moao ¢panmysiB. S ycBimomuia mnoTpedy poO3MOBICTH MPO IIi
KYJIbTYpHI NMHUTaHHA, K1 TEpPEeCcHiyl0Th HAac, KOJIM MU >KUBEMO MIX
nBoma kpainamu”. Komanma mepemaui «Karambolage» waguxaernest
neBizoMm  “BimmToBXHyTHCS ~ Bin  AeTani, 100 TOPUNTH 110
yHiBepcasibHOro”. BilpaBHOIO TOUKOIO KOYKHOT'O BHUITYCKY € MEpEeXHUTe
3IMBYBAHHS, SIKE CIIOHYKAE JI0 JOCIIHKEHHST 000X KYJIBTYP.

TakuM CTUMYJIOM MOe OyTH CIOBO, CHOTaj, PUTyal, MPEAMET
MOBCSIK/IEHHOTO YXXHUTKY: HalpuKJall, KOJOHHA Moppic, sSIKy BBaKalOTh
embnemoro [lapwxky 1 siky HacmpaBai BuHainum B bepnini. OaHiero 3
TOJIOBHUX XapaKTEPUCTHK Iepesiadl € CMUIMBE rpadiuHe pIIIeHHS, sKe
MiJICUITIOE 1/1e10 Tepeaadi — BUKOPUCTOBYIOUH TyMOP, JaTH KIIOUl JIJIs
PO3YMIHHSI MEHTAITETIB 1 CHOCOOIB XUTTS HIMIIB 1 (paHIly3iB, IO
3/1a€ThCS HEMPOCTUM 3aBJAHHSAM: SIK 3aJUIIUTACA HEBUMYIICHUM 1
MIMOOKUM TIONPH HENpOCTe MUHYJE Ta OE3KIHEYHE MOPIBHSAHHS JBOX
MoOJIeJIei, MPUXOBAHOI0 METOI0 SKOTO € BU3HAYCHHS TEPEMOXIS Ta

182



nepemoxenoro? Sk 3aznauae Knep J{rotpiiio, y cboroanimsii @panuii
HimMeuunHOIO MiKaBIATHCS Habarato OuIbIe, HIK 3a 4YaciB IMEpHIuX
KPOKIB Tepenadi: 1e MOosiCHIOeThCcsl edextom Anrenn Mepkenb, ska
3MiHWIA IMIDK KpaiHW, Ta BIUIMBOM bepiiHy, KM CTaB KyJbTYpHHM
B3ipIIeM Y CBITi [6].

Konmemmis mnepemaui  «Karambolage» BimkpuBae mupoxi
HNepCHEeKTHBH s JAMJAKTHYHOI eKcruryaTamii 1 marepianmiB  y
BIJITIOBITHOCTI 10 BUKJIAICHUX BUIIE TMOJ0XKEHb. ONpaltoBaHHs TEKCTY
NEBHOTO BHUITYCKY Iepeaadi I03BOJUTH CTYJACHTAM MO3HAHOMHTHUCS 3
KOHKPETHHM COIIIOKYJIbTYPHUM ()EHOMEHOM Ta OBOJIOJITH JICKCUIHHUMHU
3acobamm Horo pempeseHTanii (QpaHiy3pkor0 MoBoro. llogambma
HaBYaJIbHA JISUTBHICTh, SIKYy OpraHi3ye BHUKJIagad, 3YMOBUThH PO3IJIS
(dpaHIy3pKOi COLIOKYIBTYPHOI peamii Kpi3b “yKpaiHChKY’ TMpU3MY
(3aMiCcTh “HIMEIBKOI’), 0 PO3MIUPHUTH IIANOT KYJIbTYp 1 3a0€3MeYUTh
dopmyBaHHS OakaHOI MDKKYIBTYypHOI KowmmereHIii. Jlorivamm
pe3ysIbTaTOM Takoi HABYAJIbHOI MisUTBHOCTI MOXKE CTAaTH CTBOPEHHS
1H(pOPMYBaIBHOTO 200 TMOSCHIOBAIBHOTO TEKCTY [2] mpo yKpaiHChKUI
COLIIOKYNbTYpHUIM ()EHOMEH Yy TMOPIBHSHHI 3 TUM, IO PO3IJISIABCS B
ornpaiboBaHoMy emizoi «Karambolage».

HaBenmemo mpuknang MoxiauBoro (I HE  BHYEPITHOTO!)
JTUJAKTUYHOTO CIIEHAPII0 BUKOPHUCTAHHS OJIHOTO 3 BHUITYCKIB Iepenadi
«Karambolage», «La mere corbeau» [5].

1. Visionnez [’épisode «La mere corbeauy. Lisez la transcription
de la vidéo.

La mere corbeau

Felicitas Schwarz travaille a la rédaction de Karambolage a
Paris. Elle est allemande. Il y a deux ans, elle est devenue maman, et
tout d’un coup, elle s’est sentie tres francaise! Pourquoi? Vous allez
voir!

J’ai confi¢é mon enfant & une créche parisienne a 1’age de six
mois. Rien d’extraordinaire a cela, du moins en France. Ici, il arrive
souvent que la séparation se fasse déja au bout de deux mois et demi, la
durée du congé maternité. Ma famille et mes amis allemands étaient
choqués: «Quoi? Tu veux déja retourner travailler?» Mais pourquoi
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pas? En France, c’est banal d’étre mere et d’avoir un travail en méme
temps! Souvenez-vous de Ségoléne Royal qui a donné 1’exemple dans
les années 90: quelques jours a peine apreés avoir accouché de son
quatrieme enfant, elle reprenait déja son poste de ministre. En
Allemagne, ca ne se fait pas. En 2011, la ministre de la famille Kristina
Schroder a osé revenir travailler dix semaines apres la naissance de sa
fille et elle a aussitot été affublée du sobriquet de «Rabenmuttery,
«mere-corbeauy. En France, il n’y a pas d’expression aussi imagée pour
désigner la meére qui refuse de se consacrer entiérement a ses chers
petits. En revanche, il y en a une pour celle qui couve un peu trop sa
progéniture: c’est la «mere poule», «Gluckenmutter». Oui, le terme
existe aussi chez nous. «Mére corbeau», «mere poule», la pression de la
perfection est forte! Est-ce pour y échapper que tant d’Allemands ne
font plus d’enfants? En 2001, I’Etat allemand réagissait en langant une
allocation parentale. Objectif? Booster la natalité! Si les parents font a
tour de réle une pause bébé, et selon qu’ils travaillent a mi-temps ou
qu’ils arrétent leur activité, ils sont financés jusqu’a 28 mois
durant. L’allocation dépend du salaire avec un plafond de 1800 euros et
un minimum de 150 euros. Mais comme chacun sait, 1’argent ne suffit
pas a changer les mentalités: en 2012, le président du SPD Sigmar
Gabriel est donc parti pouponner pendant trois mois. Un joli coup de
com! En France aussi, il est possible de prendre un congé parental et la
encore 1’allocation de I’Etat est prolongée si le pere leve également le
pied, mais si I’'un des parents décide de rester a la maison apres les dix
semaines de congé maternité, il recevra seulement 392 euros et 9
centimes par mois. Or, vivre a trois ou a quatre avec un seul salaire et
une aide aussi misé€rable, c’est quasi mission impossible. Du coup, les
meres comme les peéres sont obligées de vite retourner travailler, et
comme le concept de «Rabenmutter» n’existe pas en France, les parents
peuvent laisser leur bébé a la grand-meére, & une nourrice ou a la créche
sans que personne s’en offusque. Seul hic, le droit a une place en créche
n’est pas inscrit dans la loi frangaise comme c’est le cas en Allemagne
depuis 2013. Ainsi, tandis que je faisais la tournée des créches a Paris
avec mon gros ventre, en Allemagne mon ami Tina, enceinte comme
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mo

1, préparait, elle, un grand voyage avec mari et enfants grace a

I’allocation parentale. Peut-étre devrais-je accoucher de mon deuxi¢me
en Allemagne? Non, j’assume mon coté «Rabenmutter»! A propos,
saviez-vous que contrairement a ce que dit la 1égende, les corbeaux ne
sont pas de mauvais parents? Au contraire, au sens strict, «mere
corbeauy» pourrait donc étre un compliment!

2. En vous basant sur le texte et votre connaissance de la vie en

Ukraine, complétez le tableau.

En En En
France Allemagne Ukraine

La durée du congé maternité

Le concept/ le sobriquet de
«mere corbeauy

Le concept/ le sobriquet de
«mere pouley

La natalité

La durée du congé parentale

Le plafond/ le minimum de
’allocation parentale

Le droit a une place en creche

agrwdE

o

3. Traduisez en francais:
Bonu nopyunnau TUTHHY CBOIM OaTbKaM.
Harme posnydenss (3 IUTHHOIO) IpoiLIo 6€3 mpobiiem.
Bu orpumaeTe miciie B siciax 3a 1Ba MicsIIl.
SIka TpUBAIIICTH MICIANOIOTOBOI BIIITYCTKHU?
[i ponmma moOKOBaHa, IO BOHA XO4Ye NPALIOBATH OAPa3y ILCIA
HapOJKEHHS AUTHUHHU.
Slkuii mpuKIaa BU Ta€Te BAIIUM JITSIM?
Bona Hapoawia quTHHY 3a KijbKa JAHIB 10/ 4epe3 KiJibKa JHIB Micis
CBSITA.
Konu BiH 3HOBY 00ilHSB Mocay MiHicTpa?
SlkuM Tpi3BUCHKOM HOTO HATOPOIUITH?
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10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.

17.

18.

19.
20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

30
31
32

“Maru-BopoHa” — 00pa3Huil HiMEI[bKUIl BUCIIIB.

Bona noBHicTIO IpHUCBATHIIA ce0€ CBOIM ITSM.

BiH 3aHaATO OMIKYETHCSI CBOTMH HAIIAKAMH.

Sk MOXXHA YHUKHYTH TaKO1 CUTYaIlii?

Yu OTpUMYIOTH JOMOMOry (3a OaThbKIBCTBO) HIMIN, sIKi MarTh
miTei?

Jlep>kaBa xoue 3a0€3MeYNTH 3pOCTaHHS HApOKYBAaHOCTI.

Sk Ha3zuBaeTbCs Tepios, Koiau MaTu (0aThbKO) HE TMpalfoe, mob
3aJUIIATHCS BAOMA 3 HEMOBIISIM?

Sk moBoAUTH ceGe AUTHHA B 3aJIC)KHOCTI BiJl TOTO, XO4Y€ BOHA MUTH
9K icTu?

Matu npunuHmia cBor mnpodeciiiHy AlSUIbHICTD, MO0 MOTIsSAaTU
3a JUTHHOIO.

Sxuit MakcuMyMm (MiHIMYM) BUILIAT 1O AOTIIALY 32 TUTHHOIO?
OcrtanHi momiTH4Hi (comiaibHi, €KOJOriuHi) mMmoAaii 3MIHIOIOTH
MEHTAJIbHICTD JIOACH.

$1 BTOMHBCS JOTJISATH 32 TUTHHOIO!

Ile renianbHUN peKIaMHUN TPIOK!

51 BUpimuB y3sTH OATHKIBCHKY BiAITYCTKY!

Bakko >kuTH BTpHOX Ha OJIHY 3apIuiaTy.

[e mizepHa momomora!

Horo pimenns mokye/ moKyBao MeHe!

VY yomy cyTh nmpobsiemu?

Ile mpaBo 3amucaHo B HIMEIILKOMY 3aKOHi.

51 moBuHeH 0O01lTH KabiHETH yCiX YMHOBHUKIB, 100 OTPUMATH LIIO
Jomnomory!

. 51 Gepy Ha cebe BIANMOBIJAIBHICTh 32 MOTX JITEH.

. Bcynepeu ToMy, 1110 TOBOPSATH JIHOAH, 1€ XOPOIIl OATHKH.

. 1o o3Hayae 11€ CJIOBO Y TOUHOMY CEHC1?

4. Vous connaissez sans doute des parents qui ont mis leur(s)

enfant(s) a la creche. Imaginez votre conversation a ce sujet (vous leur
posez les questions ci-dessous, ils vous répondent):

1.
2.

Pourquoi avez-vous confié votre enfant a la créche?
Quel age avait votre enfant quand vous 1’avez confié(e) a la creche?
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3. Aviez-vous fait la tournée des créches pour y trouver une place ?
Avant ou apres la naissance de votre enfant?

4. Votre séparation avec I’enfant s’est-elle bien passée?

5. Quelle est la durée du congé maternité en Ukraine?

6. Combien de temps ... est-elle restée a la maison avec votre enfant?

7. Pourquoi a-t-elle décidé de retourner travailler?

8. Lui était-il difficile de reprendre son poste?

9. Etait-elle contente de recommencer a travailler?

10. Peut-on I’affubler du sobriquet de «Rabenmutter»?

11. Voudrait-elle se consacrer entiérement a votre enfant?

12. Les Ukrainiens font-ils beaucoup d’enfants?

13. Y a-t-il beaucoup de créches dans votre ville?

14. Est-ce difficile de mettre son enfant en créche en Ukraine?

15. Touchez-vous une allocation parentale?

16. Durant quelle période allez-vous toucher votre allocation parentale?

17. Quels sont le plafond et le minimum de I’allocation parentale en
Ukraine?

18. Que fait I’Etat ukrainien pour booster la natalité?

19. ..., seriez-vous prét a pouponner votre enfant?

20. Connaissez-vous des péres qui ont pris un congé parental?

21. Vos salaires et votre allocation vous suffisent-ils pour vivre a trois?

22. Assumeriez-vous facilement la situation de «mére poule» («papa
poule»)?

5. Et si «Karambolage» parlait de la France et de ['Ukraine...
Rédigez un texte pour expliquer aux Frangais comment vivent les
parents ukrainiens ayant un bébé et ce qu’ils font s’ils décident de
reprendre leur activité professionnelle.

BUCHOBKM  TA  TIEPCIIEKTHMBU  TTOAAJIBIINX
HAVYKOBHUX TIOIIYKIB. IlpaktuyHuil J0OCBiI BUKOPHUCTAHHS
noiOHUX pPO3pOOOK, M0 0a3yIOThCS HAa ABTEHTHYHOI BiJEOMPOIYKII,
CBITUUTH MpO e(EeKTUBHICTb 3alpOIOHOBAHOI TEXHOJIOTIl  JUIs
(dopMyBaHHS €THOCOLIOKYIBTYPHOI Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMIETEHLIN y
CTYJEHTIB, $KI BHMBYaIOTH (PaHIy3bKy MOBY, TOX HEPCIEKTHUBH
NoJajblIuX HAYKOBUX TIOMIYKIB MK BOadaeMo y CTBOPEHHI
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TUAAKTHYHOTO  KOMIUIGKCY Ha  OCHOBI  MaTepianmiB  mepemadi
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FORMATION OF INTERCULTURAL COMPETENCE AMONG
THE FUTURE BACHELORS IN A FIELD OF
INTERNATIONAL RELATIONS IN THE PROCESS OF
TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Our societies and educational environment are constantly
changing because of continuous global political and economic
transformations. The global challenges we face will require future
bachelors in a field of international relations with strong and well-
developed competence for innovation and creativity, who are able and
inclined to think out of the box, to observe and analyze critically and to
solve problems through collaborative learning and working.

Intercultural, or cross-cultural, competence is a crucial skill-set in
today’s global workplace, where future graduators are more likely to
interact with co-workers, vendors or customers from different cultures
and countries, and need to work productively with people who have
been shaped by different values, beliefs and experiences. Due to the fact
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that language and culture are closely related, it has now become
commonplace to state that foreign language learning should be viewed
in an intercultural perspective.

Key words: intercultural competence, international relations,
higher education, future bachelors, professional development, cognitive
approach, brainstorming, foreign language.

®OPMYBAHHSA MI)KKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
MAWBYTHIX BAKAJIABPIB COEPU MIZKHAPOJHUX
BIJJTHOCHH ¥ MMPOLIECI BUKJIAJJAHHA IHO3EMHOI MOBH

Hami cycrninbeTBa Ta OCBITHE CepEeOBUIIE MOCTIHHO 3MIHIOIOThCS
yepe3 CTPIMKI IIOOanbHI IMOJITHYHI Ta E€KOHOMIYHI IEPEeTBOPEHHS.
['moGanpHl BUKIMKM, 3 SIKHMH MH CTHUKAaEMOCH, IMOTpPeOyBaTUMYTh
MaliOyTHIX OakanaBpiB y ramxy3i MiKHAPOJIHUX BITHOCHH 13 CUIBHOIO Ta
no0pe pO3BHHEHOI0 KOMIIETEHIIIEI0 B raiy3i iHHOBAIliii Ta TBOPYOCTI,
K1 37]aTHI Ta CXWIbHI HECTAHJAPTHO MUCIIUTH, KPUTUYHO CIOCTEPIraTu
Ta aHAJII3yBaTH MPOOJIEMU 3a JIOTIOMOTOIO CIUIBHOI pOOOTH HAaBYAHHS i
CIIIBIIpAIIi.

MixkynpTypHa a00  MDKKYJIbTypHa  KOMIETEHTHICTh €
HaBAX/IMBIIIUM  KOMIUIEKCOM  HaBUYOK Ha  ChOTOJHIIIHbOMY
mo0anbHOMY poOOYOMYy MicIli, Je¢ MailOyTHI OakajaBpyd dacTile
B3a€EMOJIIOTh 13 KOJIeTaMH, NOCTayaJbHUKaMU abo 3aMOBHHMKaMH 3
PI3HUX KYJIbTYyp Ta KpaiH, 1 iM HMOTPIOHO MPOJYKTHBHO MpAalfOBaTH 3
JIOBMH, SKI MAlOTh Pi3HI IIHHOCTI, NMEPEKOHAHHS Ta IMEPEeKUBAHHA.
Uepes Te, 110 MOBa Ta KyJIbTypa TICHO TIOB’sI3aHi, 3apa3 CTAJI0 3BUYHUM
CTBEpKEHHSIM, 1[0 BHMBUYEHHS I1HO3EMHUX MOB CIiJI PO3IJISIATH B
MDKKYJIBTYPHINA EPCTIEKTUBI.

Kiaro4oBi cioBa: MDKKYJIbTYpHa KOMIIETEHTHICTh, MIKHApOJHI
BIJHOCUHHM, BHIA OCBiTa, MaiOyTHi OakanaBpu, npodeciiHui
PO3BUTOK, KOTHITUBHUI MMiJIX1/1, MO3TOBUH MITYpM, iHO3€MHA MOBA.

PURPOSE AND OBJECTIVE OF THE RESEARCH. The
problem of formation of intercultural competence of future bachelors in
a field of international relations is connected with the real process of
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intercultural communication and requires not only a high level of
professional and communicative competence skills, but also the ability
for independent reflexive awareness of their own forms of behavior for
intercultural communication. The analysis of our investigation in the
field of professionally directed teaching of foreign languages shows that
in the process of intercultural communication even those specialists who
are fluent in a foreign language are still experiencing great difficulties in
understanding the meaning of foreign professional communication.

The objective of our research is to organize the formation of the
intercultural professional competence among the future bachelors in a
field of international relations in accordance with the requirements of
higher education internationalization in the process of teaching foreign
languages.

RESEARCH METHODOLOGY  (MATERIALS AND
METHODS). Once the dimension of culture has been recognized to
language, the foreign language teachers have been experiencing a period
of great change. The Common European Framework for Foreign
Languages (CEFFL) highlights the acquisition of cultural aspects in the
process of teaching and learning a foreign language, making it a
mandatory requirement not only from the point of view of
communicating efficiently, but also from an active and constructive
perspective that can be further applied at a social, professional and
cultural level [7].

The approach of teaching foreign languages in higher education in
a field of international relations is to provide students with a theoretical
and practical knowledge and skills, which can be wused for
communication in professional settings.

To understand the notion of intercultural communicative
competence we have to define the phenomenon of communication itself.
Communication is a consistent part of our everyday life. However, our
knowledge about all the processes communication encompasses is very
limited. The term is very broad. It is used in a variety of ways, for any
kind of influence exercised by a system on another or any kind of action
that is aimed at open expression of thoughts, feelings or exchange of
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information. Communication means influencing other people by using
signs (in broader sense) in order to make them understand the message.
Communication thus generally requires two participants: a sender,
addresser, communicator who transmits (directly or indirectly) and an
addressee, an interpreter who receives the information. Roles of these
participants alternate during the process of communication [2].

stmSuch methodological aspect is a great opportunity for students
to acquire useful skills of oral and written communication in business
and professional environment, including computer-based translation of
business documents, economic and financial texts full of professional
terms. Methods are based on the state-of-the-art methodology of
specific purposes, as well as Ukrainian and foreign theories of
translation used in training specialists of top-qualification.

Teaching — learning of foreign languages build analytical,
consulting, scientific and professional skills in future bachelors.
Teaching also includes seminars, workshops, panel discussions, master
classes, participation in Ukrainian and international scientific and
practical conferences.

Teaching of foreign languages in the context of the competence-
based paradigm of education is focused on intercultural competence
formation, which involves recognition of cultural diversity, acquisition
of foreign language standards, ability to identify dissimilarities that may
prevent from understanding while communicating with representatives
of other cultures, construction of new behavior patterns according to the
standards and values of different cultures.

Intercultural competence attracts attention of numerous scientists
V. Andrushchenko, M. Byram, N. Galskova, N. Gez, G. Hofstede, P.
Kaikkonen, V. Khymynets, A. Kozak, I. Safonova and others to the
components of education aimed at the formation of competencies,
necessary for effective social and professional activities, the integral
parts of which are mobility, independence, constructiveness, and
readiness for intercultural interaction.

Analysis of the definitions of the concept intercultural competence
allows concluding that the term is considered by scientists as — the
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quality that helps a personality to fulfil himself or herself within a
dialogue of cultures and adapt to the conditions of other culture, to
successful and effective intercultural communication. [3].

Intercultural competence of personality while foreign languages
teaching is the ability to orient oneself in various types of cultures,
value-based systems and communicative standards, implement
knowledge within the dialogue of cultures, adapt to the conditions of
other culture and joint activities and cooperation with representatives of
other cultures. The impact of a cultural aspect on perception is
particularly apparent when it comes to communication between people
from different cultures. This is due to the fact that, when interacting and
communicating with each other, people from different cultures take
different perceptual experience as a premise. Thus, in monocultural
communication the link between background and new experience serves
as a cognitive basis for establishing cohesion between them, allowing to
avoid fails in communication, while the incongruity of individuals’
cognitive structures often leads to misunderstanding and intercultural
conflicts in intercultural interaction. The cognitive component takes into
account knowledge of culture, history, national characteristics and their
everyday implementation, rules of intercultural communication and
methods of cultural analysis. The processual component consists of the
strategies used in situations of intercultural contacts.

O. Leontovich differentiates the communicative, speech and
cultural components in the structure of intercultural competence. It
provides a set of skills to assess the communicative situation and
correlates communicative intentions with the predictable choice of
verbal and non-verbal means [5].

In our research, we inclined that intercultural competence has a
hierarchical structure and covers sociocultural knowledge and abilities,
skills to correlate and analyze elements of culture, language,
communicative strategies, and experience in foreign language used for
intercultural communication.

Accordingly, intercultural competence can be presented by a
combination of such components as value-based, cognitive, activity, and
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cultural. The value-based component reflects the maturity of
educational and cognitive, professional and social motives; the
awareness of importance of intercultural interaction during personal and
professional development; understanding of cultures equality through
contrast and analysis.

RESEARCH RESULTS AND DISCUSSIONS A teaching foreign
languages requires the use of verbal and non-verbal action to achieve a
particular purpose in a particular communicative situation. A
communicative task must be set in such a way that it clarifies the
purpose of communication, showing a communicative intention, and
serves as a springboard for communication. Moreover, a communicative
task also serves as a way of facilitating students to use certain strategies:
compile, organize, rank, comment, compare, contrast. The variety of
communicative tasks are designed to activate various strategies and
techniques that focus on the formation of concepts, ability to find
relevant information, ability transform the information from one form
into another (for example from text to the diagram), ability to prove
your point of view.

While teaching a foreign language, a variety of authentic materials
should be used, including reading passages, video watching, visuals,
such as photographs, diagrams, maps, charts, tables, etc. Using an
authentic document, teachers should make sure that the students are
provided with its context, that is the type, date, and place of publication,
the intended audience, the author’s political, social, religious or cultural
outlook, as well as the intention the author had in mind — to convince
the readers of the rightness of his or her ideas, to produce a change in
the readers” mind, to amuse, t0 criticize or to encourage a certain
behavioral pattern. The role of the teacher is to help students to analyze
the strange information they get and make it familiar by making sure
that the learning experience is a positive one, not a cultural encounter
that overwhelms them, influencing them negatively. The desired
change in attitude and reconsideration of values take place in a positive
working environment.

Teachers are responsible for creating it so that their students can
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develop the other intercultural components which will help them to
successfully interact with people of other cultures and identities. In a
professionally oriented foreign language course, in addition, teachers
can provide role games, project method, brainstorming and other
methods which students can perform. With such activities future
bachelors will be able to perform a successful project presentation,
students use a variety of forms and methods of work, which indicates
the flexibility of thinking, the development of creativity, independence,
and intellectual activity in future profession. In a professionally oriented
foreign language course, this technology can be effectively used at all
stages of training, but its role at the stage of mastering the language in
the field of a particular specialty is quite significant.

Research materials, moreover, can be used by university teachers
and methodologists in the system of advanced training and retraining of
educators to improve the educational process of teaching a foreign
language, in general, and the formation of intercultural competence, in
particular. Experimental work on the formation of intercultural
competence of students by means of English language teaching has been
carried out in the faculty of international relations. The group of future
bachelors was exposed to English language classes with the use of
different methods such as case-study, project method, and
brainstorming. These methods helped students to enrich their
vocabulary, to correct grammar in speech, to work on problem-solving
and teamwork as well as to train in presenting themselves and defending
their points of view. The experiment has revealed that more than a half of the
students in the target groups are aware of intercultural competence
phenomenon. They came across it, know the field it is used in.

CONCLUSIONS AND PROSPECTS OF FURTHER
SCIENTIFIC RESEARCH. Therefore, learning a foreign language must
prepare the student for real life situations, for various intercultural
changes and experiences. This process must not be confined to
simulating communication situations, but should allow the student to
accomplish various tasks that are not merely linguistic. The main
objective of these tasks is to prepare students for their professional
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career, on the one hand, and to make them assume responsibility for
their learning, on the other hand. This provides them the opportunity of
becoming social actors, having the competence to solve concrete tasks
and be autonomous.

In conclusion, from our own experience in teaching foreign
languages in the faculty of international relations, in particular, we
stress the idea that first of all learners should become aware of their own
stereotypes and overcome them in order to be able to efficiently
communicate in coming in contact with individuals and groups of
individuals belonging to different cultures.
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TEPMIHOJIOTTYHA BA3A COLUAJTBHO-IEJATOTTYHOT'O
CYIIPOBOJY IHO3EMHMX CTYJIEHTIB SIK EJEMEHTY
IHTEPHALIIOHAJII3ALIT OCBITH

[Tpencrasnene IOCIILIKEHHS PO3KpHUBAE CYTHICTB
dbyHIaMeHTalIbHOT TEPMIHONOTIYHOT 0a3u  ColiaJbHO-TIEeJaroriyHoro
CyIpoOBOIY 1HO3EMHUX CTYJICHTIB, a came MOHATh

«IHTepHaIllOHaTI3allis» Ta «IHTEepHAIlIOHaI3allisl OCBITH». BusBIEHO,
IO 1HTEpHAIlOHAJI3allisl € TOKa3HUKOM MOOUIBHOCTI, B TOMY YHCII B
akaJeMiuHii cepi, 110 TPU3BOIUTH 10 3POCTAHHS KIJTHKOCTI IHO3EMHHUX
cTyneHTiB. byB mpoBeneHuil aHaii3 Mo3HA4Y€HOI MOHATTEBOI 0a3u, 110
JO3BOJIUJIO OOTPYHTYBaTH Oe3mocepe/Hild BIUTUB IHTEpHAIllOHATi3aIlil
OCBITHM Ha PO3BHUTOK aJamTalllfHOI CTPYKTYPH 3aKjagy OCBITH, METOIO
KO € MIATOTOBKA OCOOMCTOCTI 10 TepeOyBaHHS B YMOBaxX HOBOTO
COIIIOKYJIBTYPHOTO  cepefoBHINa. HarosjomeHo Ha  BaXJIMBOCTI
JIBOPIBHEBOi KOHCTPYKLIi I1HTepHalliOHali3alii, [0 CKJIaJaeTbcs 3
IHTEpHalllOHaI3alli] KaMIIyCy Ta OCBITHBOI MiArOTOBYOT MPOTrpamH.
KawuoBi ciaoBa: akajgemiyHa MOOLIBHICTh, TIiIo0ami3aris,
OCBITHIM =~ 0oOMIH, ajanTamiiiHa  iH(pacTpyKTypa,  IHTerparis,
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HOJIKYAbTYPHUN YMHHHK, KaMITyC, OCBITHSI Iporpama, IBOPIBHEBICTh
IHTepHaIllOHaTI3a1lii.

TERMINOLOGICAL BASIS OF SOCIAL AND
PEDAGOGICAL FOREIGN STUDENTS’ SUPPORT AS AN
ELEMENT OF INTERNATIONALIZATION OF EDUCATION

The presented research reveals the essence of the fundamental
terminological base of social and pedagogical foreign students’ support,
namely the concepts of «internationalization» and «internationalization
of education». It was found that the internationalization is an indicator
of mobility, including in the academic sphere, that leads to an increasing
of the number of foreign students. An analysis of this conceptual
framework was conducted, that allowed to justify the direct impact of
the internationalization of education on the development of the adaptive
structure of the educational institution, the purpose of which is to
prepare the individual to be in a new socio-cultural environment. The
importance of a two-level internationalization structure consisting of
campus internationalization and internationalization of an educational
training program is emphasized.

Key words: academic mobility, globalization, educational
exchange, adaptive infrastructure, integration, multicultural factor,
campus, educational program, two-level internationalization.

AKTYAJIBHICTb OBPAHOI TEMHW  JOCJIKEHHS.
CeiToBUH Tmporiec riodamizaiii 0e3MmocepeHbO BIUIMBAE HAa OCBITHIO
chepy, IO BHUpPAXAETbCS B 30UIBIIEHHI aKageMI4HOi MOOITBHOCTI
CTYJICHTIB, SIKl CTaBJISATh METOI OTPUMAHHS OCBITH, a TAKOX y4acThb y
HETPUBAINX 3ax0Jax (KOH(pEpeHLisAX, KPYIIUX CTONAX TOIO). Y 3B'SI3KY
3 1UM, BHMHHUKAae moTpeda OUIbII JETaJbHOTO BHMBUYEHHS YMOB
aJanTaniiHol MIATOTOBKM TaKUX CTYACHTIB J0 MepeOyBaHHS B HOBUX
COLIIOKYJIBTYPHUX YMOBaxX, MIO JO3BOJIUTh BHKOHYBAaTH €(EKTHBHY
MDKOCOOHCTICHY B3aeMO/1i10. ToMy, aKkTyallbHUM € TIPOBEIEHHS aHalli3y
pe3yNIbTaTiB HAYKOBUX MOIIYKiB BUEHUX, IO JO3BOJIUTH CPOPMYITIOBATH
byHaaMeHTalbHy TOHATTEBY 0a3zy TEPMiHIB «IHTEpHAlLllOHAJI3aIii» Ta
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«iHTepHaIlioHami3allii ocBiTH» (3 BUSABIEHHSAM ii piBHIB). Taki 3HaHHS
MOXYTh JIOIIOMOITH B TOJAIBIIOMY PO3BUTKY JOCTIAHHUIIBKUX
HANpsSIMiB BUBUYEHHS aJaNTalliiHUX 3aXOJiB aKaJeMidHOI MOOLIBHOCTI
1HO3EMHHX CTYJICHTIB.

META TA 3ABJIAHHA AOCJIIIXKXEHHSA. BinnmosigHo 110
aKTyaJbHOCTi, (DOPMYIIOEMO METy JOCHIDKEHHS — IpoaHaTi3yBaTH
HAyKOBY 0a3y TpaKTyBaHb TOHATh <«IHTEpHAIIOHATI3aIlisl» Ta
«HTEpHAIlIOHAJI3AIlil ~ OCBITH»  JUIsI  BUSBJIEHHSA  JBOPIBHEBOI
KOHCTPYKLIi NOJIKYIbTYPHOTO YNHHHKA.

PE3VJIBTATU TA OBI'OBOPEHHA  JOCJIKEHHA.
30UIbIICHHST KITBKOCTI CTYJCHTIB, SIKi HABYAIOTHCSA B IHIIMX KpaiHax
Oyn0 HachiakoM riobainizarlii, sika HalOIbII aKTUBHO MPOSBHIIACST Y
npyriii monoBuHi XX cromitTs. 3rigHo 3 BucHOBKamu lO. Taiixmep,
«rnobanizalis MoB’A3aHa 3 KOHKYPEHIE€I0, YIMPaBIiHHIM PUHKaMHU Ta
nepegavyero Komepuiiaux 3HaHb» [11, c. 95]. Inmmmum crioBamu,
3aCTOCOBYIOUHM JaHE BH3HAYEHHS CTOCOBHO 1HO3EMHHX CTYIEHTIB, MU
MOXXEMO TOBOPHTH PO Te, IO riiodamizaiis (SKka € OCHOBOIO caMme
IHTepHalllOHaMi3aIlil OCBITM) cTajga [UIsl 1HO3EMHHMX CTY/CHTIB
MOTHBAIIMHAM  (aKTOPOM, 3aBISKA  SKOMY JEMOHCTpyBaiacs
HEOOXITHICTh dbopMyBaHHS HaBHYOK, 110 CIIPUSIOTH
KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI Ha TJ100a1bHOMY PUHKY Ipaii. B minomy, sk
6e3mocepeiHbO TI00AI3AIHUN TTpoLlec CIPHUSIB PO3BUTKY HaBUAHHS
32 KOPJOHOM, TakK 1 30UIbIIEHHS KIUIBKOCTI TaKWX CTYJEHTIB
3a0e3meuyBaio  PO3LIMPEHHS  MOXIMBOCTEH  MIKHAIIOHAIBHOTO
CIIBPOOITHUIITBA, B TOMY YHCJi B OCBITHIN cdepi, 10 MPHU3BEIO 110
BUHUKHEHHS  TaKUX [MOHSTh, SK  «IHTEepHAIIOHATi3alis»  Ta
«IHTEpHAIlIOHAJI3aIlisl OCBITWY. 3arajoM, MUTaHHS ajanTallii IHO3eMHUX
CTYJICHTIB Ta CTpaTeriii CTBOPEHHS ONMTUMAJIbHUX MiArOTOBUMX MPOTpPam
posrsipanucs Oaratbma aociigHukamu, sk-oT: P. Ammiran, K. Jlosc
[2], E. bepn [4], I'. bapton, K. I'apteir [3] Ta iH. Aje Hac IiKaBUTh
caMe  JIOCHI/DKCHHS ~ BHW3HAYCHHUX  IIOHSATH, a came  —
«IHTepHAIlIOHAI3allis» Ta «IHTepHAI[IOHAII3aIlis] OCBITH».

Tak, Bunuii opran BukoHaBuOi Biagu €Bporneiicbkoro Corosy -
€Bporeiicbka Komicis 3a3Havae, 1m0 «iHTepHAaIlOHATI3a1lis PO3YMI€ThCS
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SAK TPOLEC Ha pI3HUX PIBHAX (MI00aMbHUM, I1HCTUTYIIHHMIA Ta
IHIUBITyaIbHU), 1110 IHTETPYE MI>KHAPOIHUM BUMIP y BCl IHCTHTYITIHHI
chepu» [9, c. 9]. Omxke, 3BaKaOYM HA HABEACHI XapaKTEPHCTHUKH,
BU3HAYAEMO I1HTEPHAIIOHAJI3AIIO0 Y SKOCTI 0araropiBHEBOi CHCTEMH
KOMITOHYBaHHSI PI3HOCTIPSIMOBAHUX COLIOKYJIBTYPHHUX OCOOIHMBOCTEH
IHIWBIIA y TVIOOANBHUM, THCTUTYHIMHUN Ta IHIWBIAYyalbHUH TPOCTIP
TOJICPAHTHOTO BiTHOIIICHHS.

VY BUMNaAKy HALIOTO JTOCIIKEHHS BOKJIMBUM € BU3HAYCHHSI OLIbIII
KOHKPETHU30BaHOI TMOXIJHOI BiJg «iHTepHAIlOHami3amii», a came
iHTepHarioHam3amnii  ocBitu. Tak, O.Hirenko 3a3Havana, 110
«IHTEpHAIlIOHATI3allis OCBITH € OJHUM 13 UYWHHHUKIB CTaHOBJICHHS
[J100aTFHOTO MPOCTOPY BUIIOI OCBITH U KJIACU(DIKYEThCS SK 30BHILIHS
(MDKHapoJIHa aKaJeMidyHa MOOUIBHICTB) 1 BHYTPIIIHS (BIPOBAKEHHS
CBITOBUX CTaHJApTiB, IHTEpHALlIOHAII3AIllsl HABYAJIbHHUX KYPCIB,
MDKHapOAHHX mporpam tomo)» [1, ¢. 206]. V To xe ygac, T. J[xi0in Ta
M. XaH 3a3Havai, 10 «BU3HAYCHHS IHTEpHAIIOHAITI3aIlli BHIIIOT OCBITH
CTOCYETBCSI TPOIIECY IHTerpamii MiKHApPOAHOTO ab0 MIXKYJIbTYPHOTO
aCIeKTy y HaBYaIbHi, JOCIIAHUIBKI 200 ciyx00Bi (yHkii» [7, c. 196],
a K. Kpixkan-Mitpa Tta A.bBopca mnpuwiiiuid 10 BHCHOBKY, IO
«IHTepHAIlIOHATI3allil0 BHIIOI OCBITU ... CIIJ PO3YMITH SIK MPOIEC
1HTerpanii Mi>KHapOJJHOTO MIKKYJIBTYpPHOT0 a0 rio0aibHOro BUMIPY B
OCHOBHI (pyHKIIIT cucTemMu ocBiTu» [6, c. 187].

v JOCTIKEHH1 1O. Taiixnep «IHTepHallloHaI3alis
pPO3TISAAETbCA B AKOCTI  (DI3UYHOT  MOOLIBHOCTI, aKaJeMIuHOTO
CIIBpOOITHUIITBA, TIepeaayl 3HaHb, a TAKOX MDKHApPOIHOI ocBITU» [11,
c. 95]. TakuM YWHOM, 3TiIHO JAHOTO BHU3HAYEHHSM, MH MOKEMO
BUIIJINTH OCHOBHI YMHHUKH, SIK1 MpUTaMaHH1 SBULLY
IHTepHalllOHami3aIll OCBITH, cepel SKUX: MOOUIBHICTh CTYACHTIB
(IHO3eMHI  CTYAEHTH BHSBJSIOTH  3[aTHICTh /10  aKaJeMIYHOL
MOOUIBHOCTI, 110 Tependayae BMIHHS TpaHC(HOPMYBATHUCS, PETYISPHO
HiABUIIYIOYM CBiM mpodeciiHuil piBEHh B TOMY HampsiMi, SIKUH Yy
NeBHUM MOMEHT Yacy € HalOUIbII TNepCHeKTUBHUM); CHIBIpaId
aKaJIEeMIYHOTO XapakTepy (€ MOXIIMBICTIO MIKHAPOIHOT B3aEMOIIT Mk
HAaBYAJILHUMU 3aKJIaJJaMH, [0 CIpPHsE MiJBUIICHHIO MPOoQecioHamizMy
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CTYJCHTIB, BUKJIaJ]a4iB 1 HABUAIBHHUX 3aKJIaJliB B LUJIOMY. AKaaeMidHe
CIIBPOOITHUIITBO TIPEJACTABICHO PI3HUMH TIporpaMamMud 3 OOMIHY
CTYACHTaMH, CHiBpOOITHUKAMH HABYAJIBHOTO 3aKJIady, MPOBEACHHSIM
CHITbHUX KOH(MEpeHIIH 1 BUIAAHHSAM CIUJIBHUX HAyKOBUX 30IpHUKIB
tomo). TakuMm dYWMHOM, IHTEpHAI[IOHANI3alisg OCBITH SBJSE COOOIO
KOMIUIEKC 3aXO0/IiB, B IKUX MOXYTh OpaTH y4acTb HaBYaJIbHI 3aKJIaau 3
pizHux kpain. Takoro poay cHiibHE CHIBPOOITHUITBO CIIPHSE
MiJBEICHHIO MDKHAPOJHOI OCBITH I €IWHI CTaHIAPTH, IO TaKOX
CIPSIMOBAHO Ha PO3BHTOK 3aKJaJiB BHINOI OCBITH JEpKaB, B SIKUX
piBEHb TaKMX 3aKJIaJiB 3HAXOJUTHCA HAa HHU3BKOMY aKaJeMIi4HO-
HAyKOBOMY PiBHI.

Jlocnikyroun  COLianbHO-TIEAaroriuHuid  CYIpOBiJl 1HO3EMHHX
CTYACHTIB y SIKOCTI CHCTEMH HIiATOTOBKH, MU TIOBUHHI PO3YMITH KHM €
1HO3eMH1 CTYJEHTH 1 YoMy iM moTpiOHa miaTpumMka. Tak, B TOCIiHKEHHI
P. Bpicnina, iHO3eMHI CTyJEHTH XapaKTepU3yBaJIUCS SIK 0COOW, SKi
TUMYacOBO MPOXKUBAIOTh B 1HIIIHM KpaiHi /UIg y4acTi B MIKHAPOJHOMY
OCBITHBOMY OOMiHiI [5], TOOTO BOHH € Oe3MocCepeTHbO YYACHUKAMH
MDKHApOJHOTO  OCBITHBOTO  MPOLECY, Ta TBOPISMH  IOHSTTS
«IHTepHAIlIOHAI3allisl OCBITH», sKe, 3rigHO 3 BHCHOBKamm J[x. Haiir,
Oy710  BH3HAUEHO, K  «IIpolec  IHTerpamii  MIDKHApOJHOTO,
MDKKYJIBTYPHOTO a00 TIJI00aNbHOTO BHMMIpIB B 1T, (QYHKIT BHILOT
ocBiTh» [8, c. 2]. Takum uMHOM, MOBa Wae Tpo Te, IO
IHTEepHAIIOHATI3allisl OCBITU BKJIFOYAa€ KOMILIEKC (DaKTOpiB, HEOOXITHUX
JUIST B3a€MOJII MDK TMpeACTaBHUKAMH JEp)KaB, a came: MiKHapOJHe
CIIBPOOITHUIITBO, KYJAbTYpHI 3B’s13KM Ta rioOamizamis. Jlo Toro x Bci
npezcTaBieHl (pakTopu TOBHHHI 00’€HYBaTHCS y MeXaX CHUCTEMH
BuIoi ocsith. OnHak, HEOOXIAHO BIA3HAYUTH, IO JaHE BU3HAYECHHS
HaJa€ JOCHUTH 3arajbHi MOHSATTA, [0 BHUMAralwTh IHTerpamii a0
OCBITHBOT'O TIPOLIECY, 1[0 HE JO3BOJISE 3PO3YMITH, IO CaM€ € CYTHICTIO
IHTepHaIlloHaIi3a1ii.

CBO€r0 4eproro, Jemo iHIIEe BU3HAYEHHS I1HTEPHAIIOHAI3AIT
ocBiTH gae O. OUTypryT, 3riJHO 3 SIKHM, 1€ «ITOCTIHHMIA, OPIEHTOBAHUI
Ha MaiiOyTHe, OaraTorIaHOBHUM, OPIEHTOBAHHWI Ha JIJAEPCTBO MPOIIEC,
KU Crpusie 3MiHI BHYTPIIIHBOI AWHAMIKM HAaBYAJIBHOTO 3aKJIady IJist
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BIJIMOBIIHOT ajanTarii pi3HOMaHITHUM, TJI00ATBHO OPIEHTOBAHUM,
peryasipHO MIHJIMBHM 30BHIIIHIM ¢aktopam» [10, c. 374]. JliiicHo,
HasBHICTb 1HO3EMHHUX CTYJICHTIB Nepeadadae 3MiHY oOpraHizaliiHHX
MOJIOKEHb 3aKjaay BHUIIOI OCBITH, TOMY IIO B TaKOMY BHIIAIKY
HEOOXIJTHO CTBOPEHHSI BIAMOBIAHOI iH(OPACTPYKTYpH Ui MiIATOTOBKH 1
HOIATPUMKH TPEICTaBHUKIB 1HIIMX KpaiH. JlaHe BU3HA4YeHHS HaJae
HEOOXiIHYy 1H(pOpMAIliI0 MO0 MPOLeCy, TAKUM YUHOM HOTO MOXHA
CXapaKTepHU3yBaTH Yy SKOCTI MOBHOIIHHOTO. 3BEPHEMO yBary Ha acrexT,
10 BHMarae yTOYHEHHs, a caMe JIIepCTBO, HAa SIKE W OPIEHTYETHCS
mpoliec iHTepHaIioHam3aiii ocBiTu. Tak, He TOBHOI MipOIO 3po3ymiia
polib came JlijepcTBa y 30UIbIIEHHI PI3HOMJIAHOBOI CHIBIIpaIi Mix
HAaBYAILHUMHU 3akiafjaMu. ToMmy, BBaXKa€MO BKa3iBKY JIiJepcTBa B
SIKOCT1 OCHOBHOTO €JIEMEHTY HEJJOPCUHHUM.

PosrnsHyBIIM BHUCHOBKM JOCHIHHMKIB, MH MOKEMO HaJaTH
BJIaCHE BH3HAUEHHs iHTEpHAaIioHami3amii ocBitu. Tak, Ha Hally AyMKY,
e npoyec 83aemodii cmyoeHmie ma OC8imHIX YCMaHo8, w0 NOCMIliHO
PO3BUBAEMBC MA BKAIOYAE CMBOPEHH HeoOXiOHoi IH@pacmpykmypu
onsa aoanmayii ma inmezpayii iHO3eMHUX CMYOeHmi8 00 COYIaNIbHO-
axkaodemiuno2o nepeby8aHHs 8 YMO8ax HOB0I KYIbmypu.

ApanTaitist 10 HOBOTO COI[IyMY 3YMOBIIIO€ 3aJIyU€HHS 1HO3EMHUX
CTYJICHTIB /IO aKaJIeMIYHOTO Ta CYCHUIBHOTO MPOCTOPY HABYAIHHOTO
3aKiagy Ta TrpoMagd. TakuM UYHMHOM, AaKTyalbHUM 3aBXKIU €
NONIKYIbMYPHULL YUHHUK K €JIEMEHT I1HTepHAaIlloHai3aIli OCBITH, Y
MeXax SIKOTO BiIOYBAa€ThCS TICHA B3a€MOJisl MPEICTABHUKIB PI3HUX
KYJIBTYD.

TakuM YHMHOM, TPYHTYIOUHMCh Ha HaBEJECHUX BHU3HAYEHHSX
JOCIIITHUKIB,  PO3YMIEMO  «IHTEpPHAI[IOHATI3aIlll0  OCBITH»  fK
JIBOPIBHEBUM  MpoLEC  MIDKHApOJHOTO  OCBITHBO-CIIPSIMOBAHOTO
CHIBPOOITHUIITBA, 110 CKJIAJAETHCS 3 PO3BUTKY aKaJeMIYHOTO OOMIHY
MK HaBYaJIbHUMHU 3aKlaJaMH Ta KpaiHaMu, a TaKoX iHTerparii
CTaHJapTiB 3 PO3POOKM Ta BIPOBAIKEHHS TMpOrpaM MiATOTOBKH
CTYACHTIB y HalllOHAJIbHY CHUCTeMY HEBHOi KpaiHW, 10 poOuTH Il
YaCTUHOIO TJI00anbHOI (IHTEpHAI[IOHATI30BaHOI) Mepexi HaJaHHS
OCBITHIX TIOCITYT.
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OTxe, IHTEpHAI[IOHAJI3AIIF0 BapTO MOJUIMTH HA JBI CKJIAIOBI, a
camMe: IHTepHallloHaJi3aIilo Kammycy (Tpolec MepIioro piBHSA) Ta
IHTEpHAIIOHATI3AIlI0 OCBITHBOI TPOTPaMH 3 MIATOTOBKH 1HO3EMHUX
CTYJICHTIB (MPOIIEC APYTOTO PiBHS).

Tak, b. BexTep Bu3Ha4ae iHTEpHAIIOHATI3ALIIO AK «TaKy, IO
BUXOAHWTh 3a MeEXi MOOILIBHOCTI Ta pPOOUTh CHJIBHHMM aKIEHT Ha
BUKIIQJ]aHHI, HaBYaHHI Ta CTBOPEHHI OOCTAaHOBKH KYJIbTYpHOTO
po3MmaitTssy [12, c¢. 6]. Omxke, IHTepHAIllOHATI3AIlIS KaMITyCy
BiIOyBa€ThCS, B TEpIILy 4YEpry HE 3aBISKH 301TBbIIEHHIO KITBKOCTI
IHO3eMHHMX CTYJICHTIB, a TpW OuIbII TICHIH IX B3aemomii 3
NpeJCTaBHUKaMU MiCLIEBOi TpoMajiy (aKaJeMi4HOl YM COIIaJbHOI), a
TaKOX MOTJIUOJEHH] akaJeMiyHOi MOOITBHOCTI, IIO CTBOPIOE IEBHY
CHCTEMYy, B OCHOBI SKOi MIIOTh KiJIbKa HAampsMiB, KOXXEH 3 SKHX
IpEJCTaBiIsle€ BaXJIMBY CKJIAJIOBY YCHIIIHOI aKaJeMiuHOi Ta colLianbHOT
JISUTBHOCTI CTyAEHTa 3 iHIIOI KpaiHu. Takoro pomy HampsMH, IO
HiATBEPKYETbCcA BUCHOBKaMHU b. Bextepa, Mo)kHa cxapakTepusyBaTH,
SK OCBITHBO-KYJIbTYPHUH Ta JIHTBICTUYHUH (IO JO3BOJSIE TOBOPUTHU
Opo MiABUIICHY yBary Ha BHKJIaJaHHI, HaBYaHHI (B TOMY 4YHUCIHI
KOMYHIKAI[ifHIM HaBHYKaM Ta BMIHHAM TIPOBOJUTH e(eKTuBHE
CHUIKYBaHHsI 1HO3€MHOIO MOBOIO) Ta PO3BUTKY KYJIBTYPHOT'O PO3MAITTS
B OCBITHBOMY  CEPEIOBHII  NUIAXOM  MIATPUMKHA  TPATUIIH,
NpUTAMaHHUX CTYJEHTaM 3 PI3HUX JIEpXKaB).

BUCHOBKU TA I[MEPCITEKTHUBUA [MOAAJIBIINX
HAVYKOBHUX TIOLIYKIB. OTxe, iHTepHallOHATi3allisl OCBITH €,
OJIHOYACHO, TOHATTAM aKaJEeMIYHO 1 COLIaJbHO CIPSAMOBAaHUM Ta
XapaKTepU3yeThCsl 0€3M0CcCepeIHbOI0 B3aEMOIEI0 1HO3EMHHX CTY/IEHTIB
3 MPEICTaBHUKAMH 1HIIUX KYJIBTYp. Y TOH K€ Yac, Ba)KJIMBE 3HAUYCHHS
Mae ajamnTaliifiHa MiArOTOBKa, 110 TIOBMHHA 3a0e3euyBaTuCs
BIANOBIAHOIO  1HQPACTPYKTYporO  3aaisl  SKICHOTO  3aly4eHHs
0cOOMCTOCTI A0 MIArOTOBYMX 3axoAiB. KpiM Toro, BaKIMBO
JNOTPUMYBATHCS ABOPIBHEBOCTI IHTEpHAI[IOHANI3ALll, 110 CKIAIa€ThCS 3
IHTepHaIllOHaJTI3allii KaMITyCcy Ta OCBITHBOI Iporpamu. Y 3B'SI3KYy 3 LIUM,
BaXUIMNBO PO3YMITH, 110 PO3TJSHYTa HaMHU HAayKOBa TEPMIHOJIOTIYHA
0a3a € TUIBKM TMEpIIUM €TallOM BHMBUYEHHS CHUCTEMM COLIaJIbHO-
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MEeAaroriyHoro CyMpOBOJY 1HO3EMHUX CTyIEHTIB. ToMy, momambIri
HAayKOBI PO3BIJIKM TIOBMHHI OyTH cCHpsiMOBaHI Oe3mocepeHh0 Ha
CYTHICHI XapaKTEPUCTHKH IiITOTOBYHX IPOTPAM.
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INEPEBAT'U TA HEJJOJIIKU BUKOPUCTAHHSA
MVIIAT®OPM COURSERA TA PROMETHEUS

VY crarTi NOpeACTaBiI€HO pe3yNbTaTH aHali3y BHUKOPHUCTaHHS
Cy4JaCHHMX BITYM3HSHUX Ta 3aKOPJOHHUX OCBITHIX OHJalH-mmaTdopM. 3
aKTyaJbHOCTI  JIOCHIJUKYBAHOT'O THMTAaHHS BHUIUIMBAE  3HAYYIIICTh
JOCBITy, HAOyTOrO  HAyKOBIIMM y  Tally3l TMENaroriku  Ta
iHpopMalifHUX TEXHOJOTiH, AKUH MpPEICTAaBICHO B aHali3l HayKOBHUX
Jokepen crarTi. ['imores3a, BUCyHYTa Ha MOYATKy JOCTIIKEHHS Ta sKa
CTBEp/KyBajla, 110 CTpIMKa MOMYJspu3allis JUCTAHIINHOTO pPeXUMY
HAaBYaHHS € ICTOTHUM Ba)KEJIEM PO3BHUTKY OCBITHBOTO MpoIlecy, Oyma
MOBHICTIO MiATBEepKeHa. BUCHOBKY, HaBEACHI Yy KiHIIl CTATTi, MICTSTh
y3araJbHEHHS MPOBEACHOTO aHali3y Ta PEKOMEHJAIIi J0 MOJAIBIIOrO
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O3Sy 3alPOIIOHOBAHOI TEMH, OCKIIBKHA Hapa3i BOHA € HE MOBHICTIO
OCIIIIPKEHHOIO.

KawuoBi cioBa: iHpopManiiHO-KOMYHIKAIIHHI  TEXHOJOTI,
JMCTaHIIfHE HaBYaHHS, OHJIAWH-TUIAT(OpMa, OCBITHE CEPEIOBHIIE,
HABUYKH, KOMIIETEHTHOCTI, TIPOIIEC HABUAHHSI.

ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF USING
COURSERA AND PROMETHEUS PLATFORMS
The results of the analysis of modern domestic and foreign
educational online platforms usage are presented in the article. From the
relevance of the research follows the significance of the experience
gained by scientists in the field of pedagogy and information
technology, which is presented in the analysis of scientific sources of
the article. The hypothesis set at the beginning of the analysis, which
claimed that the rapid popularization of distance learning is a significant
lever in the educational process development, has been fully confirmed.
The conclusions given at the end of the article contain a summary and
recommendations for further consideration of the proposed topic, as it is
not fully explored.
Key words: information and communication technologies,
distance learning, online platform, educational environment, skills,
competencies, learning process.

AKTYAJIBHICTb OBPAHOI TEMU JOCIIPKEHHS. B namui
JHI BCECBITHsS Mepexa [HTepHeT crtasa He Jyumie IuatGopmoro ams
JO3BLLIA, ane W HeoOXiJHUM 1HCTPYMEHTOM JJisl HaOyTTs HOBHX 3HATH
Ta TOKpALICHHS NPAKTUYHUX HABUYOK JIIOJUHU Yy OyAb-sKid TOYIl
CBITY. 3aBASKH MPOXO/KEHHIO PI3HOMAHITHUX OHJIAMH-KYpCIB, JIIOAMHA
MOK€ CAMOBJOCKOHAJIOBATUCh Ta MIATBEPAUTH 3400yTI 3HAHHS
cepTUdiKaTOM, SKUH OTPUMYE MiCs YCHIIIHOTO 3aBEPLICHHS Kypcy
HaBuaHHS. He3Bakaroum Ha Te, 10, Yepe3 PO3MOBCIOKEHHS KOPOHO
BipycHOi xBopoou COVID-19, onnaiiH-HaBYaHHS 3apa3 € BUMYIICHOIO
HEOOXITHICTIO, caMe€ TaKHil PEeXUM HaBUaHHS Bce OuabIne 1 OlabIine
NpUBa0IIIOE€ Cy4acHYy MOJIOJb 0 iHTEpakiii i3 3MICTOM HaBYaJIbHHUX
kypciB [1, ¢.130-131; 3, c¢.68]. Came moemHaHHS BXKe 3700yTHX
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JIOACTBOM 3HaHb Ta BUKOPUCTaHHA Cy4yacHMX iH(opMauiiHo-
KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTIH Ma€ BEJIMYE3HWH BIUIMB Ha MPOIEC
HaBYaHHA CchOrojHi [3, ¢.66; 5, ¢.78; 8, ¢.89]. Tox, 4u MOKIUBO
JIIOJIMHI HaBYATHCh AMUCTaHIHO? Ha me nmutanHs cnpoOye BiaMOBICTH
aHaJi3, IpOBEICHUI HAMH Y LIl CTATTI.

META TA 3ABJAHHA JOCIIIKEHHS. 3apa3 icuye 6arato
BiTum3HsHuX (Prometheus, Ed-Era tomo) Ta 3akopmonnux (Google,
Coursera, Microsoft Tomo) ocBiTHIX MmIaTGOPM, BUKOPUCTAHHS SIKUX
MOJKE€ CTaTH Y HaroJi He JUIIe JJisi caMooCBiTH [7, ¢.98-99; §, ¢.15], ane
M mijg Yac HOJaHHs CBOEl KaHAMJATYpU Ha SKyChb IOCaay y BiAOMiH
kommaHii [2, ¢.45]. Takuii cran peuyeil € 3BUYaHUM JIJIsi aHTJIOMOBHUX
[5, ¢.56] kpain cBity Ta €Bpomnu [4, c.54], ane, Ha kanb, B YKpaiHi
TaKMi MiaXig He € OQImiifHO MPUHHATHM Ha JEepKaBHOMY piBHI.
OTtpumanHs Takoro ceptudikaty, HapHUKIAJ, MIC/IA KypCcy HaBYaHHS Ha
ocBiTHIHN mnardopmi Coursera, MOXe HagaTH MPETCHICHTY Ha MOCaIy
NesiKi TepeBard, ajae He Moke oQiliiHO 3acBIMYUTH HAOyTiI 3HAHHS Ta
HABUYKH JIFOIMHU MICIsI TPOXOPKEHHS KypCy HaBUAHHS.

METOAOJIOI'TA AOCJIKEHHS. ¥V nHammi# crarti METOa0M
31CTaBHOTO Ta CTATHCTUYHOTO aHaNi3y OYJI0 MPOBENEHO MOCIHIHKEHHS
HU3KU IIepeBar Ta HEOJIKIB BUKOPUCTAHHS aMEpUKAHCBKOI OCBITHHOT
mwiarpopmu  Coursera Ta  yKpaiHChKOI  OCBITHBOI  mIaTGopMu
Prometheus, BHUCBITJIEHO OCHOBHI TEXHIYHI BHUMOTM Ta HpPOTpaMHi
XapaKTepUCTUKU BHUIIE 3a3HAYEHUX IHCTPYMEHTIB JJsl AMCTAHLIHHOTO
HaBYaHHS, OCHOBHUMH 3 SIKHX, HA HAIIY TyMKY, €:

— BapTICTh BUKOPUCTAHHS, OCKUIBKM CaM€ BapTICTh HAaBYaHHS €
OJTHIEIO 3 HAWBAXIMBIIIMX XapaKTEPHCTUK, KOJIU MH TOBOPUMO PO
piBeHB JOCTYITHOCTI OCBITH [6, €.67; 8, ¢. 9];

— MoBa 1HTepdeicy — OUIBIIICTE  OCBITHIX  MIaThopMm
CTBOPIOBAJIUCh AHTJIOMOBHMMH IH)XKEHEpPAMH 1 € CKIQJHUMH IS
OTIaHyBaHHS, OCKUIBKM HE YCl1 MOTEHILINHHI CTYIEHTH BUIBHO BOJIOJIIOThH
aHTJIIMCBKOI0 MOBOIO;

— iHTerparis 3 cepenosuiiem Google;

— BU3HAHHS OTPUMAHUX CcepTH(]iKaTiB HA MIKHAPOJHOMY PiBHI -
3/1aTHICTh TOIIyKaya MiJTBEPAUTH HaOyTI HaBUYKU 0e3 HeoOXiAHOCTI
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NPOXO/KEHHS JIOJIATKOBOTO TECTyBaHHS 3 OOKYy MOTEHIIIHOTrO
poboroxasis [2, ¢.54];

- momepenns upodeciiiHa oOpieHTallis - 30aTHICTH TPOUTH
JEKUIbKa KypCiB Ta BU3HAYMTHCH 13 00JIaCTIO 3HaHb, ¢ JIOJIMHA XOTijaa
0 3100yTH TofankILy npodeciiiny ocBiTy;

- reorpadiyHa JOCTYIHICTh HABYAHHS - MOMJIMBICTh KOPUCTYBaya
IPOXOJUTH KypcH, Iepe0dyBaioyM came CBOIX KpaiHi MHOCTIHHOTO
POKUBAHHS;

- IMIUTEMEHTAIlisl 3A00yTUX HABUYOK ISl MOAAIIBIIOTO MTO€AHAHHS
ix 13 wMahOyTtHiM mnpodeciiHMM JO0CBiIOM Yy pi3HHX cdepax
KUTTEISITTHHOCTI.

PE3VJIbTATU TA OBI'OBOPEHHA
JOCIIPKEHHS. Tocmikyrodn OCBITHI IIATGOPMHU JTUCTAHIIIHHOTO
HAaBYAaHHS, MM BIIMITUIM OCHOBHI XapaKTePUCTHKH, 3a3Ha4YeHl B
Tabmumi 1.

SIKk MM MOXeMO OauMTH 3 TaONMIl, HABEAEHOI HIDKYE, KOXKHA 13
3a3HAYCHUX IIATGOPM TUCTAHIIIMHOTO HABUAHHS Ma€ CBOi MepeBark Ta
HEJIOJIKH, alle OCHOBHUMHU 3 TIepeBar MO)KHA Ha3BaTH HACTYIIHI:

—IHTepHaJi3allisl OTPUMaHMUX Pe3yJIbTaTiB HABYAHHS;

—o¢iuiiiHe BU3HAHHS CepTHQIKATIB Ta AWIIIOMIB, OTPHUMAHUX
HIC/Isl YCHIIIHOTO 3aBEpUICHHS KypCy HaBUaHHA He Juiie 3 OOKy
MaifOyTHIX poOOTO/IaBIIB, aje i 3 OOKY OCBITHBOTO MPOCTOPY KpaiHu;

—CTaHJapTH3aIlisl CTBOPEHHS KypCiB HAaBYaHHS Ta KOHTPOJIb 3a
JOTPUMaHHSIM BUMOT JI0 HaBYaHHS 3 OOKY JepKaBHUX BiJIOMCTB;

—TIOCTiIiHE OHOBJIEHHS BMICTY HaBYaJIbHUX KYpPCIB BHKJIaJadyaMH
HaWKpaIuX BUIIMX HABYAIBHUX 3aKJIAJIIB YChOTO CBITY.
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Coursera ma Prometheus

Tabnuys 1.
OchosHi xapakmepucmuku niam@opm OUCMaHYiliHO20 HABYAHH

Kpurepii o1iHku Coursera Prometheus
BapTicth BUkopucTaHHs BeskourtoBHo / Be3komtoBHO
IInatHo

PeecTpauis

Peectpauis yepes
O0O0JIIKOBH 3amKcC
Google, Facebook aGo
€JIEKTPOHHY ITOIITY

Peectpauis yepes
€JICKTPOHHY IOIITY

Moga iHTepdeiicy

AHrIIiicbKa,
HIMEILbKa, ICIaHChKa,
pociiicbka,
¢dpaHy3bKa,
KOpelchKa, KUTalchbKa
(mexiyibKa qiaJIeKTIB),

YkpaiHcbKa,
pociiiceka Ta
aHTJilCBKa, IpoTe
MEePEKIIaJAr0ThCS
JIMIIIE OKpeMi
YaCTHUHH, BCE iHIIIE

MOPTYTralbChKa, 3aJIMIIAETHCS
SITOHCBHKA YKpPaiHCHKOIO

IaTyiTuBHO 3po3yminuil intepgetic | Tak Tax

Mertoau noaaBaHHs YYHIB 10 VY4HI 10AaI0THCS V4HI 101aI0THCS

mwathopMu CaMOCTIHWHO. CaMOCTIHHO.

Buxinauii ko ninargopmu 3axpuTui 3axpuTui

HasBHicTh TapreToBaHOi pexiiaMu Tak Hi

mig gac poOOTH 3 eJIeMEHTaMH

mrathopMu

OOMexeHHs y KIJIBKOCTI YJacHUKIB | BincyThHe BincytHe

HaBYAJIBHOTO MPOIECY HA OJUH
3apeecTpoBaHuil OOIIKOBUI 3amuC
BUKJIagaya

MoKNIHBICTh KOHTPOJIO YCITINTHOCTI
HaBYaILHOI JisUILHOCTI 6aTbKaMu

SIKIo GaThKU MAroTh
JIOCTYII 10 OOJIIKOBOTO
3aMnucy y4Hs

SIk110 6aThbKU MaroTh
JIOCTYI 10
00JIIKOBOTO 3a1uCy
YUHSI

MOKITUBICTh MpaloBaTH He TUTbKK | Tak — 1 s Jluure yepes BeO
y BeO Bepcii miatdopmu, aie i B KOMIT FOTEPY, 1 It orysigay
OKpeMOMYy TOAaTKy Ha cMapTQoHi cmapthony

a0o0 IUTaHIIETHOMY MEPCOHAIBHOMY

KOMIT FOTepi

MosximBicTh AU EPEHITIIOBATH BincyTtas Bincytas
CTpaTerilo HaBYaHHS Y9IHS 32

pe3yJbTaTaMi BUKOHAHHS HUM

3aBJaHb

MOKIMBICTE MPAIIOBAaTH B MaJIUX BincytHs BincytHst

Y1 BCJIMKUX Ir'pynax Hal
BHUKOHaHHAM IICBHOI'O 3aBJAaHHA
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BHCHOBKU TA [MEPCITEKTUBU [MOAAJIBIINX
HAYKOBUX TIOIIYKIB. IligBoas4u MiACYMKH PO3TJISHYTOI HAMH
TEMHU, CJiJI 3a3HAYUTH, IO HA METI CTBOPEHHS HOBHX OCBITHIX OHJIAH-
wiathopM Mae OyTH camMe HaBYaHHSA Ta JOTPUMaHHS SIKICHHX
CKJIQJIOBUX OCBITHBOTO MPOILIECY, a HE KOMEpIliaii3allisi HaBYaHHSI, K 1€
peam3yeThCsl aMEPUKAHCHKUMHU OCBITSHaMHU. JIOCTYIHICTH OCBITH €
NpPaBOM KOXXKHOTO TpOMAaJsSHUHA HE3QJIeXKHO BiJ WOro  Mics
MIPOKUBaHHS, BipocmoBigaHHsA abo Biky. Came OCBiTHI IiaThopmu
3JIaTHI 33JJ0BOJILHUTH MOTPEOU JItO/ICH Y HaBYaHHI Ta CAMOPO3BUTKY.
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®OPMYBAHHSA IHILIOMOBHOI JIEKCUYHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYIEHTIB B YMOBAX
JTUCTAHIIIMHOTI' O HABYAHHS
B konTexcti rimoOamizamiiiHMX ~TEHAEHLINM  HEBIJ €MHUM
CKJIaTHUKOM TpO(deciiiHOi KOMIETEHTHOCTI CydacHUX (axiBLiB €
3/1aTHICTh 1 TOTOBHICTHb 3[IHCHIOBATH I1HIIOMOBHY KoMyHikamiroo. Lle
aKTyali3ye Ba)KJIHMBICTb OBOJIOHIHHS AHTIIMCHKOI0 MOBOIO SIK MOBOIO
MDKHAPOJHOTO CHUIKyBaHHS. BuBueHHs Oyab-siKoi 1HO3€MHOi MOBU Ha
3acajax KOMYHIKaTHBHOTO TMIAXOMy BKIIOYAa€ PO3BUTOK YOTHUPHOX
OCHOBHHX BHUJIIB MOBJICHHEBOI JiS7IbHOCTI (TOBOPIHHS, YNTAHHS, TUChMa
Ta ayaifOBaHHS), KU HEMOXIIMBHI O€3 3HaHb JIEKCHKH. PO3BHTOK
CIIOBHUKOBOTO 3amacy — Ii¢ OaraTOKOMIIOHEHTHHUH TMPOIEC, SIKUI
BKJIIOUAE TOE€JHAHHS MPSIMHUX IHCTPYKIIM BUKIJIaAaya 13 3a0XOYEHHSIM
CTpaTeriii aBTOHOMHOTO HaB4aHHA. Binrak, mocrae mpobiema BHOOpY
ONTUMAJIBHUX  cTpaTerii  (opMyBaHHS  IHIIOMOBHOI  JIEKCHYHOT
KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBayiB BUILIOT OCBITH.
KiarouoBi cjoBa: IHIIOMOBHA JIEKCMYHA KOMIICTCHTHICTD,
KOMYHIKaTUBHUH MiJIX1/, HaBYalbHA CTPATETisl, TUCTaHI[IiiHEe HABYaHHSI.

FOREIGN LEXICAL COMPETENCE DEVELOPMENT
OF STUDENTS IN THE CONTEXT OF DISTANT LEARNING
The ability and willingness to communicate at the international
level is one of the essential skills of modern professionals. In this
context, the importance of their competency in English as an
international language increases. Learning any foreign language based
on the communicative approach includes the development of four
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language skills (speaking, reading, writing and listening). In addition, an
important element in second language acquisition is vocabulary
knowledge. Since vocabulary development is many-sided process which
includes direct instructions combined with encouragement of student’s
independent learning strategies, there is the need to choose the best
strategies for foreign lexical competence development of students.

Key words: foreign lexical competence, communicative
approach, learning strategy, distant learning.

AKTYAJIBHICTb OBPAHOI TEMM JOCJIJIKEHHS.
AHTmiicbka MOBa yXe MPOTATOM TPUBAIOTO NeEpiofy (YHKIIOHYE 5K
3acid MXKHAPOAHOT KOMYHIKaIIii B yCiX chepax Jr0ACHKOT AiSITBHOCTI.

Came TOoMy (oOpMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOT
KOMIIETEHTHOCTI — aKTyajbHa IpoliemMa MiAroToBKH (paxiBiiB OyIb-
SKUX  CHeliaJbHOCTeH. BakIMBOIO  MEpenyMOBOIO  OBOJIOIHHS
IHIIIOMOBHOIO ~ KOMYHIKaTHBHOIO  KOMIIETEHTHICTIO €  JIGKCHMYHA
KOMIIETEHTHICTh — 3JATHICTh JIOJAWHU 1O KOPEKTHOTO O(OPMIICHHS
CBOIX BHCIIOBIIIOBaHb 1 pO3yMiHHSI MOBJICHHS 1HIIUX, sika 0a3yeThcsl Ha
CKJIaAHINA 1 JUHAMIYHIA B3aeMOjii BIAIMOBIAHMX 3HAHb, HABMYOK Ta
JICKCUYHOI YCBIOMJIEHOCTi. JIekcHyHI HaBUYKM JIeKaThb B OCHOBI
ay/liF0BaHHsI, TOBOPIHHS, YUTAHHS Ta MUChMA, BJITAK HABYAHHS JIEKCUKHU
€ 3ac000M HaBYaHHS YCiX BUJIIB MOBJIEHHEBOI JisSUTBHOCTI.

[Tonpu BUCOKMIA piBeHb 0013HAHOCTI CTYJIEHTIB 13 HEOOX1JHICTIO
PO3BUTKY CBOTO CIOBHHKOBOTO 3amacy, (OpMyBaHHS 1HIIOMOBHOT
JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTAaHOBUTH TI€BHI TPYAHOUI SIK ISt
CTYAEHTIB, TaK 1 JUIs BHUKJIagadiB 1HO3eMHOi MoOBH. Lle Moxe Oytu
3YMOBJCHO sIK HE3HaHHSIM Ta/ab0 HeOaXaHHSIM  BHUKJIaJIaviB
3aCTOCOBYBAaTH Kpalll MiJXOAM, TEXHIKH, TEXHOJIOTii y HaBYaHHI
nekcuku [1, c¢. 205], Tak i HEBOJIOMIHHIM CTyICHTaMHU €()EeKTHBHUMHU
HaBYAJILHUMU CTPATETisIMHU.

KomnerenTHicHuid miAXiJy y Cyd4acHii oOCBITI mnependaydae
PO3BHUTOK Y CTYACHTIB PI3HUX yMiHb Ta HaBUYOK. OCKUIBKM OJHHUM i3
HalizaTpeOyBaHimMX yMiHb XXI CTOMTTS cTano yMIHHS BUYWTHCH,
HAOYTTS CTy/J€HTaMH 3HaHb, YMiHb Ta HaBUYOK, IO JO3BOJSIOTH IM
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e(eKTUBHO CAaMOCTIHO PETyJIIOBATH MPOIIEC BIACHOTO HAaBYAHHS, CTAJIO0
OJIHIEI0 3 TOJOBHUX IiJied ocBiTH. Ilepexin BUIMX HaBUYAIBHUX
3aKJIaiB HA TUCTAHLIHHY (OpMY HAaBUAHHS, NIOB’S3aHUH 13 MAHAEMIEIO
COVID-19, Takox miacuIuB HEOOXIJHICTh 3POCTaHHS OCOOMCTICHOT
AKTUBHOCTI CTY/ICHTIB, 3/JaTHOCTI JI0 MOJICIIFOBaHHS BJIIACHOT HABYAILHOT
TpaekTopii. MOXIHMBICTh CaMOCTIHHO  3IHCHIOBATH  HaBYAJIbHY
JISUTBHICT 3 OBOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO 3a0€3MeUyI0Th HaBYaIbHI
crparerii. ToMy IIJTKOM OYEBHIHMM € HEOOX1IHICTh HaBUaHHS, BUOODPY
Ta 3aCTOCYBaHHS CTYACHTaMH IHIUBIAyaJlbHUX CTpaTerii BUBYCHHS
1HO3€MHOT MOBH.

META TA 3ABIAAHHSA AOCIIJKEHHS. Metoro Hamoro
JOCTIPKEHHs € KOHKpEeTH3allil CHocOo0iB 3aCTOCYBaHHS CTYIEHTaMHU
KOMIUIEKCY HaBYAJIBHHUX CTpaTerii s ¢GopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI
JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI B YyMOBax JIUCTAHIIIHHOIO HaBYaHHS.
JloCSITHEHHSI METH YMOXIIMBIIIOE PO3B’SI3aHHS TAaKUX 3aBlaHb, SK-OT:
3’sCyBaHHSl 3MICTOBOTO HANOBHEHHSI MOHSATH IHIIOMOBHOI JIEKCHYHOT
KOMITETEHTHOCTI Ta HaBYaJIbHOI CTPATETii; aHaIi3 HayKOBO-METOAMYHUX
MiIXOJIB 10 BU3HAYCHHS THITIB CTPATErid HaBUYaHHS 1HO3EMHOI MOBH;
BUOKPEMJICHHS ~ HAWTOUIIBHIIIUX  CTpaTerid  ansd  ¢GopMyBaHHS
IHIIIOMOBHO1 ~ JIEKCMYHOI ~KOMIIETEHTHOCTI CTYyJEHTIB B YMOBax
JMCTAHIIITHOTO HABYaHHSI.

METOHOJIOTTIA  AOCIIIKEHHA (MATEPIAJIM  TA
METO/IN). BupimeHHs BH3HAU€HHMX 3aBJaHb B1I0yBajJoCch 3a
JIOTIOMOTOK0 CHUCTEMHOI'0 aHalli3y 3apyOiKHOI HAayKOBO-METOAMYHOI
JmiTepaTypu ¥ (paxoBHX BUIaHb, a TaKOX KOHTEHT-aHAII3y MOOUIBHHUX
J0JaTKIB Ta [HTepHeT-calfTiB A1 BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

PE3VJIbBTATU TA OBIOBOPEHHA JOCII’KEHHSA. B
aHIJIOMOBHIM HayKOBO-METOJIUYHIN JiTeparypi icHye Oe3id MiIXoIiB
JI0 BU3HAYEHHS CYTHOCTI ¥ THIIB CTpaTeriii HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH.
3araqpHe BHM3HAUCHHsS MOJSATa€ B TOMY, L0 HaByYalbHA CTpaTeris
CKJIAJIAETBCS 3 PO3YMOBOi a00 MOBEIIHKOBOI TiSTILHOCTI, TOB’S3aHOT 3
NEBHUM €TaIroM B IIJIOMY IPOIEC] 3aCBOEHHS 200 BUKOPUCTAHHS MOBHU
[3, c. 529]. 3-momix pi3HUX Kiacudikaliid cTpaTerii HaBYaHHS MOBH,
Haltoibm nomupeHuM € noAin M. O’Menni i A. YaMOT HaBYAbHUX
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CTpaTeriii Ha METaKOTHITHBHI, KOTHITUBHI Ta COLialbHO-a()eKTUBHI [6,
c. 46]. MeTakorHITUBHI CcTpaTerii HaBYaHHS 3aCTOCOBYIOTH IS
IUIAHYBAaHHS, KOHTPOJIIO 1 OI[IHIOBAaHHS HABYaJIbHOTO IPOLECY.
KOrHITUBHUMH CTpaTeTisIMU MOCITYTOBYIOThHCS MM 4ac Oe3mocepeHboi
pobotu 3 HaBuanbHUM MatepiasioMm. CouianbHO-aeKTUBHI cTparerii
BUKOPUCTOBYIOTb 3 METOI0 CIUIBHOIO BHKOHAHHS 3aBJaHHS YU
BUpILMICHHS MpOoOJiieMH ab0 3 METOI KOHTPOJIO BIACHUX MOYYTTIB
(ctpaxy, hpycTpairii, 1eMOTHBAIII] TOIIO).

Po3rnsiHeMO Mi€BICTh OKpECICHHMX HaBYAIbHUX CTpaTeriil Juis
OBOJIOAIHHA CTYAEHTaMH I1HIIOMOBHOIO JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHICTIO.
3acBOEHHS JIEKCMYHUX OJMHUIL 3a3BUYail BiIOYBAa€TbcA Yy Taki IBa
eTanu, fK-OT: CeMaHTu3alis W aBromaru3auisa. CemaHTH3alis —
PO3KPHUTTSI 3HAUEHHS JIEKCHMYHOI OJMHMII — MOXKE BiIOyBaTHCH
nepexiagHuM  abo OesmepeknagHuM crnocodoMm. Bubip cmocoOy
CeMaHTH3allil 3aJIeKUTh Hacammepea Big (GOpMH camoOi JIEKCUYHOI
ONMHUI, 11 3HAYEHHA, CIOJY4YyBaHOCTI, 30iry abo po30DKHOCTI 3
BIJIMOBIITHUKOM B DpigHId MOBI. ABTOMarwW3amis Jiii 3 HOBUMH
JEKCUYHUMM OJUHMLSMHU BKIIIOYAE OBOJIOAIHHSA CTYyAEHTaMH (OpMOIO,
3HAUCHHSAM, (DYHKITIEIO JISKCHYHOI OJTMHUII Ta 3aCTOCYBAHHSI JICKCUYIHOT
OJIMHUIIl B YyCIX BHJAX MOBJICHHEBOI MisSUTbHOCTI. BimmoBigHo [0
KOMYHIKaTHBHOTO Tinxonay [5, c. 279], iHIIOMOBHY JIEKCHKY 3 CaMOTO
oYyaTKy BHUBYaIOTh 0€3 3acTocyBaHHS pigHOi MoBU. OnHak, 3aais
YHUKHEHHS! MOTEHUIWHUX MpoOJieM 3 JIEKCUKOI0 — CIIiB, Kl MalOTh B
pi3HUX MOBax IMOJIOHI GOpMHU, ITPOTE pi3HE 3HAYEHHS, A00 AaHTIIHCHKUX
CIiB, SIKI HE MalOTh BIJMOBIHUKIB y PiJHIA MOB1, MOKHA BJIaTUCS IO
iXHBOTO MepeKIaay Ha PiiHy MOBY.

Ha wnamy nymky, HalieheKTHBHIIIE ONMaHyYBaHHS CTYACHTaMH
AHIJTIMCHKOI JIEKCMKM B YMOBax JMCTaHIIIMHOTO HaBYaHHS MOXIIMBE
3aBISKH BUKOPUCTaHHIO MOOUTRHUX JIOAaTKiB Ta [HTepHeT-caiTiB. Lle
00yMOBJIEHO TaKUMHM IIepeBaraMu LIUX PecypciB, AK-OT: aBTEHTHYHICTb,
JOCTYMHICTb, aKTYalIbHICTh, 3pYUYHICTh y BHKOPUCTaHHI TOWIO.
OCKUTbKH LIJbOBI KOMIIETEHTHOCTI (haxiBILliB OpPIEHTOBaHI Ha MOTpeOU
HEe JIMIIe PUHKY Tpami, a ¥ camux 3700yBayiB BUIOI OCBITH, BHOIp
JEeKCUYHOI TEMaTHKH Ta CHOcOoO0IB HaBYaHHSA JIEKCHYHOTO Marepiaty
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BiZIOyBa€ThCSA 13 3aly4EeHHSM CTYAEHTIB. [ BHU3HAYCHHS BIACHUX
notped y HaBYaHHI, opraHizauii Ta IUIaHyBaHHI BHUBUYEHHS JIEKCHKH,
MOHITOPHHTY TIOMHJIOK 1 OIIIHKH YCHIXy OOpaHuX HaBYAIbHUX
cTpareriit 3100yBayl MOCITYTOBYIOTHCS METaKOTHITUBHUMU
cTparerisiMiu. B onmaHyBaHHI CTyIEHTaMU JIEKCHUKH Ba)KJIMBE 3HAYCHHS
BIJIIrPalOTh TAKOXX TaKi KOTHITHUBHI CTpaTerii, sK-OT: MHEMOTEXHIKa,
YMOBUBIJ, 3aMilleHHA. MHEMOTEXHIKa BKJIIOYAE 3araM’sITOBYBaHHS
CTIB Ha OCHOBI acomiamiii Ta iXHBOrO TpYIyBaHHA 3a pPI3HUMHU
O3HAKaMU. YMOBHBOJM Ta 3aMIICHHS TPEHYIOTh MOBHY 3JI0TaJKy Ha
OCHOBI  TIOTEpeIHIX 3HaHb (BU3HAYECHHS  CJIOBA), KOHTEKCTY,
CHHOHIMIT/aHTOHIMIT TOIIIO.

Mobinsuuii gomatok Vocabulary for IELTS mictuth jekcuky 3
TEM, sIKi BKIJIFOYEHI 0 MDKHAPOJHOI CHCTEMH TECTYBaHHS aHTJIICHKOI
mosu (International English Language Testing System). Koxxna Tema B
MOOITPHOMY JOJATKy MICTHTh CIHCOK CIB 13  jAediHimisamuy,
TPAHCKPUIILII€I0, 3BYKO3allMCOM BHMOBH, IPUKIAJAOM BXHUBAHHS Yy
KoHTeKcTi. CeMaHTH3alis JIEKCHYHUX OJWHHIB BigOyBaeThcs 0e3
3allydyeHHsl pinHOI MOBHU. ABTOMarH3allisi nependayae BOpaBU Ha
BIJITBOPEHHST TPABOIKACY CIIIB Ta BCTAHOBJICHHS BiJITOBIJHOCTI MiX
CJIOBOM Ta HOT0 3HAYEHHSI.

UucnenHi A0CHiHKEHHST BUSBWIH JII€BICTh MOOUIBHOTO JOJATKY
Quizlet B omaHyBaHHI IHIIIOMOBHOI JICKCHKH. 30KpeMa, CTYAEHTH 3
pI3HHX KpaiH 3aCBiAYMIM TO3WUTHBHUM BIUIMB HA PO3BUTOK iXHBOTO
CIIOBHHKOBOTO 3amacy Takux ommii Quizlet sk Flashcards, Match,
Spelling and Quizlet live [2]. 1li BuaM IisSUTBHOCTI CTUMYIIOBAIA
CTYJIEHTIB MPAKTHKYBATHUCS Yy MPABOIUCI CIIiB, 3MaraTUcs y HIBUAKOCTI
iX 3amam’TOBYBaHHS, BUUTHCS MPAIFOBATH B TPYITl Ta HABYATHCS OJIUH
BiJl ojtHOr0. OTKE, OKPIM KOTHITUBHMX CTpaTeriif, BOHU 3aCTOCOBYBAIIU
Takl coliajgbHO-a)eKTUBHI CTpaTerii, sIK-OT: CIIBIpAl, TUTaHHS IS
YTOYHEHHs, CaMOCTiiiHa po3MoBa. TakuM YHMHOM, KOMILIEKCHE
3aCTOCYBAaHHS HaBYAJILHUX CTPATETIH CIPHUSIIO 3amaM’ STOBYBAHHIO CIIiB
Ha TpUBAIIIINKA mepioa. BapTo 3a3HaunTH, 110 3arajJoM BHKOPUCTaHHS
MOOUTHHUX JTOJATKIB JO3BOJISIE PO3IIUPUTH OOMEXKEHY KiTbKICTh TOJUH,
BUJIUICHY HA BHMBYCHHS I1HO3EMHOI MOBH, Ta BHHECTH HaBUYAIbHHMA
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npolec 3a MeXi ayJuTOpiid; Halae HaBYAJIBHIM MporpaMi THYYKOCTI,
npodeciiftHOT CIIPSIMOBAHOCTI, a CTy/IeHTaM — aBTOHOMII y HaB4YaHHi [7,
c. 28].

Intepuer-caiit EngVid nHamae Oe3KOmITOBHI Bieo pPOKH Bix
JOCBITUEHUX YUYUTEIIB-HOCIIB aHTJIMCHKOI MOBH, a TaKOX pecypcu u
MaTepian I CTYACHTIB Ta BHUKIanadiB. Taki ypoKH 3 BHBYCHHS
nekcukw, sik-ot: “‘Learn English with a tree?!”, “English Heteronyms:
Different words that look the same/”, “Improve you English vocabulary
with astrology! Personality and professions” HeoqMiHHO TPUBEPHYTbH
yBary CTyJCHTIB YyXe caMuUM cBOoiMH Ha3Bamu [4]. L{ikaBoro, Ha HaIy
IYMKY, € i7iest pO3LUIMPEHHs CIOBHHMKOBOTO 3aracy 3a PaxyHOK SIBHINA
noBHOI ab0 yacTkoBoi omoHiMmil. Tak, Ha ypori “Learn English with a
tree?!/” yuutens MpEICTABIISIE CIOBA, TOB’s3aH1 13 JEPEBOM i3 IXHIMHU
napam, siki € OMOHIMaMu a00 oMo OHaMHU.

Tabnuys 1
HasBu yacTuH fepeBa Ta ixHi OMOHIMH/OMO(OHH

Yacmunu depesa

Omonimulomoponu

bark (n) — xopa

bark (v) — raBkatu

trunk (n) — croBOyp

trunk (n) — GaraxHuk

leaves (n) — nucts

leaves (V) — 3anumiae

branch (n) — rinka

branch (n) — Biguinenus

root (n) — KopiHb

route (n) — mapupyt

wood (n) — nepeBuHa

would (v) -  #omomixHe
JECIIOBO

log (n) — xoo1a

log (n) — BaxTOBHMIA KypHAT

Jlexcuka, mpexacraBieHa Yy JIOTIYHIM CTPYKTypl, IHpPOHUKAE Yy

nam’siTh  rubmie i1 Ha jgoBmie, a (oHeTHYHi 30irM OMOHIMIB Ta
OMO(OHIB  J03BOJISIIOTH  PO3IIMPUTH  CIOBHUKOBMM  3amac  Ta
MiHIMI3yBaTH TPYJHOIIl y IXH1i BUMOBI Ta MOJAJIBIIOMY 3aCTOCYBaHHI.

HieBuM cmocoboM  aBTOMarTu3allli JEKCHMYHOI OJIMHHIN €
CTBOpeHHs MeHTanbHOi Kaptu (Mind mapping), siky MoxxHa 30yayBaTH
K TPaJAMIIITHUM CIOCOOOM, Tak 1 3a JIOMOMOTOI0 OHJANWH-PECYpCiB,
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Hanpukian i3 MindMeister (www.mindmeister.com). OxHum i3 BUIIB
rpa¢gigyHOro OpraHaizepa Moxe OyTH MPEICTaBICHHS IEBHOTO MOHSITTS
i3 Horo BU3HAYCHHAMMU, MIPUKJIAAaMU Ta aHTHUIIPUKIIAJJaMU.

What is it?
Food that is high in calories from sugar
or fat with little dietary fiber, protein,
vitamins or minerals.

Examples: Non-examples:
burgers, 1 | fruit,
crisps, vegetables,
popcorn, | . [ lean meat,
biscuits, | | poultry,

ice-cream, fish,
noodles J\_L dairy

What does it look like?
o Food that is unhealthy but quick
and easy to eat.
o Food that is no good for health
because it is high in fat, sugar, artificial
substances.

Puc. | MenranbHa kapta mosstTs «junk foody

OTtxe, 3amydeHHsa IHTepHeT-pecypciB A0 mpouecy (opMyBaHHS
JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB Ja€ 3MOTY OJIHOYACHO 3aisiTH
KOTHITUBHI (BUBYEHHS JICKCHUKH y CTPYKTYpl, OJHOYACHUH BILJIMB Ha
30pOBI Ta CIIYyXOBI PEIENTOpH) Ta COIlabHO-aDEeKTUBHI CTpaTerii
(mo3utuBHI emolii Big T0OPO3UUIMBOTO CTAaBJICHHS BHKJIA/IadiB,
I[IKaBOTO BUKJIAJly MaTepiaiy).

ABTOMaTH3aIlisl JEKCUYHOI OJWHMII Ha piBHI i BXKWUBaHHS B
YCHOMY 1 HHCEMHOMY MOBJIEHHI BHMMara€ 3acTOCYBaHHS COLIaJbHO-
aeKTUBHUX CTpaTerid MPaKTUKU B CHUIKYBaHHI 1HO3€MHOIO MOBOIO.
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Oco6mmBO ePEeKTUBHUM Y LLOMY KOHTEKCTI € CIIJIKYBAaHHS 3 HOCIIMHU
MOBU 4epe3 [HTepHeT-MeceH/KEepH, BiIeO 3B’SI30K, EIEKTPOHHE
JMCTYBAaHHS TOWIO. TaKoX ICHYIOTh Pi3HI MPOEKTH 13 3aTy4e€HHS MOJIOI1
n0 MbkHapogaHoi cmiBoparii. 3okpema, ENGIN € 6e3K0ImTOBHOO
IpOTpaMolo, siKa Ja€ MOXKIUBICTh YKPaiHCHKUM CTYACHTaM M030yTHCS
MOBHOTO 0Oap’epy, TOKpAalIUTH pPO3MOBHY aHIJIIHCBKY, a TaKOX
NO3HAWOMUTHUCS 1 MOJAPYXKHUTUCS 3 OJHONITKAMU 3 IHIIMX KpaiH CBITY
3aBJISIKU IIOTHKHEBUM PO3MOBaM 3 BOJIOHTEPAMH-HOCISIMH aHTITIHCHKOT
MOBH.

BUCHOBKM  TA  MEPCIHEKTUBU  [TOJAJIBIINX
HAYKOBHUX TIOLIYKIB. IlincymoByrouM TONEpEAHIH BUKIAJ,
3a3HaYMMO, W10 e()EeKTUBHE HABYAHHS JICKCHKH € PE3yJIbTaTOM
KOMIUIGKCHOTO Ta THYYKOTO 3aCTOCYBaHHS HaBYaJIbHUX CTpaTerii
AKICHO pi3HUMH criocobamu. HaBuaHHS 13 3aIy4eHHSIM 1HANBIAYaIbHUX
HAaBYAJILHUX CTpaTerid BIiJINOBINAa€ TPUHIIUAIIAM CTYACHTOICHTPU3MY,
KOMIIETEHTHICHOTO Ta KOMYHIKaTUBHOTO IiJXOMIB, OCKUIBKH BOHO
3a0e3reuye 1HTETpaIlito, pelIeBaHTHICTh 3HAHD Ta MOXKIIUBICTh IXHBOTO
3aCTOCYBaHHSA B  KOMYHIKaTUBHUX  CHTyamisx. [lepcrieKTuBoro
NOJANIBIINX  JOCHIDKEHb BBAXAEMO HAYKOBI TMOIIYKH CIIOCOOIB
MiBUIICHHS OOI3HAHOCTI CTYJIEHTIB MpO CTparerii HaBYaHHS Ta
320X0YCHHS 1X JI0 KOMIUIEKCHOTO 3aCTOCYBAHHS IIMX CTPATETiil 3 METOIO
JMOCATHEHHS TO3UTUBHHUX pE3YNbTaTiB y HaBUaHHI ¥ ycHimHOT
MOIAJIBIIIOT OCBITH Ta CAMOOCBITH.
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INCLUSIVE EDUCATION IN ISRAEL AND UKRAINE
The present paper aims to describe the Israeli special education
system as related to the National Special Education Law, and to
appraise existing trends. It concentrates on three major aspects which
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are changes in special education concepts, structural changes locally and
nationally; and curricular perspectives. Every child is entitled to learn,
according to his or her own abilities. In order to provide equal
opportunities. a number of special support systems and specifically
adapted educational modes have been developed for children with a
variety of difficulties and disabilities. It explains the meaning of
inclusive education in Ukraine and reveals the problems of its
implementation in the current situation. This paper describes different
approaches and different economic possibilities in Israeli and Ukrainian
special education.

Key words: inclusion, children with disabilities, special
approach, socialization, rehabilitation, psychotherapy, specific
curriculum.

THKJIIO3UBHA OCBITA B I3PAIJI TA YKPAIHI

Jana poOoTa Mae Ha METI ONKMCATH CHUCTEMY CIeLialbHOT
IHKITFO3UBHOT OCBiTH B I3paini, sk 11 Bu3Hauae HamioHampHMIA 3aKOH PO
CHelliaJIbHy OCBITY Ta OLIHWUTU ICHYIOUl B HIM TeHAeHIil. YBary
30CEPEKEHO Ha TPHOX OCHOBHHUX aCIIEKTax, a caMe 3MiHaX KOHIISIIIii
CHEIiaIbHOT ~ OCBITH, CTPYKTYpPHHUX 3MiHaX Ha MICHEBOMY Ta
HaIllOHAJTFHOMY PIBHSIX; Ta HaBUalibHI MepcrekTuBU. KoxkHa AuTHHA
Ma€ TpPaBO BYMTUCS BIAMOBIAHO JO CBOIX MOXJIIMBOCTEH. 3 METOIO
3a0e3MeyeHHs pIBHUX MOKIMBOCTEN. IS JITEH 3 pI3HUMH TPYJHOLIAMU
Ta BaJjaMM OyJI0 PO3pOOJIEHO s CHELiaIbHUX CHCTEM MIATPUMKH Ta
CHEIlaJIbHO  aJalTOBaHUX  HABYAJbHUX  PEXUMIB. Y  poOOTi
MOSACHIOETbCS ~ 3HAUEHHs  1HKIIO3MBHOI OCBITM B YKpaiHi Ta
PO3KpUBAIOThCA MpoOIeMH ii BIPOBAUKEHHS B CYYacHIM CHUTYyalli.
ABTOpPHM ONMCYIOTH Pi3HI MIJXOAU Ta Pi3HI €KOHOMIUHI MOXIIMBOCTI B
13paibChKiN Ta YKpaiHChKIN CHeliabHIi OCBITI.

KawuoBi caoBa:  iHKIIO3is, JITH 3  OOMEXKECHHUMH
MOXJIUBOCTSIMH, OCOOJMBHMM TMiAXiJa, comiamizaiis, peadimiTaris,
NICUXOTepallis, KOHKpPETHa HaBYalbHa porpama.
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"Education is the right of every person, which has great
significance and potential. The principles of freedom, democracy and
sustainable development are built on education ... nothing more is
needed, no other goal than education for all ... ”(Kofi Annan 1998).

RELEVANCE OF THE SELECTED RESEARCH TOPIC. The
right to education for all children, regardless of their disability, is a
fundamental right. The National Education is making unprecedented
efforts to improve mainstream education for children with disabilities.

PURPOSE AND OBJECTIVE OF THE RESEARCH. The
objective of this research is to learn the situation with inclusive
education in Israel and Ukraine, compare different approaches to it and
exchange positive experiences.

RESEARCH RESULTS AND DISCUSSION. In Israel, they
believe that all children should learn. Even lying children with serious
mental disorders are assigned to a certain school and study at home
because they are able to distinguish sounds, tastes, aromas, fix their
gaze, respond to appeals. A small number of students, due to the
complex history of the disease have home schooling or study in special
institutions. However, in Israel there are projects for their socialization:
joint sports, holidays, concerts, excursions with students of regular
schools, summer camps, mutual "visits": children from special
institutions spend a day in a public school, and vice versa.

Most children with special educational needs attend regular
schools according the law of 1998. That made the system of inclusive
education the most friendly to children with special educational needs.

In Israel, it is not a question of inclusion in general, but of
choosing one of its types for the needs of a particular child. It all starts
with the programs of early diagnosis and intervention "From prevention
to inclusion™. Experts believe that the focus should be on helping early
childhood and preschoolers to prepare them for mainstream school. For
example, cerebral palsy is detected within a few months of birth. Just as
early, they may help, for example, children with Down syndrome, with
poor eyesight or hearing. Even those diagnoses that are difficult to
diagnose from birth unambiguously (for example, autism), are detected
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with the help of tests to 1-2 years. Such children are advised to
correctional nurseries, and from 3 years - kindergartens.

There are also inclusive centers for students aged from 0 to 21 in
Israel. Due to additional classes, some children with special educational
needs do not finish high school at the age of 17, but at the age of 21, and
this does not depend on the level of intelligence. The centers are semi-
commercial, but 40% of the funds for their maintenance come from the
state budget. Specialists and specially trained volunteers work here. In
some centers, everything is arranged: an early diagnosis project,
inclusive nurseries, kindergarten, school, college, as well as a restaurant,
cafe, hairdresser, gym, where only people with disabilities work.

The schools have special classes, they are mixed classes: half of
the lessons is spent with the class, the rest of the time is for individual
lessons with an assistant. There are also those who study in a regular
class, but accompanied by a tutor. There are students who have extra
daytime or reduced workload, so they go home earlier. Children with
intellectual disabilities can take the program in an easy form, and they
do not attend some very complex subjects (for example, science).

Students may be offered alternative activities (for example,
children, who cannot speak, learn another type of communication -
sharing images and symbols, others may rewrite dictations from the
printout, not by listening, for those who suffer of dyslexia dictations on
gadgets are offered, they do not write. Of course, there are children who
study according to the regular program, but additional conditions are
created for them (for example, if they are in wheelchairs). The type of
inclusion is always chosen  collectively: with parents, teachers,
psychologists, rehabilitation specialists.

In the most advanced schools there is a separate dining room,
lounge and exit for the students with special needs . There are also desks
with high sides, where they can be alone and not see classmates,
weighted vests that bring a sense of calm for autism. There are
additional lessons: reading comprehension, "priming”, a preliminary
study of the lesson to be considered in class, or training the type of
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activity to be used, visual "translation" of texts (photos, videos, pictures,
reference signals).

There is also free rehabilitation three times a week outside the
school: work with a psychotherapist, sand therapy, hippotherapy (horses
involved), canine therapy (dogs involved), Blomberg therapy (the use of
rhythm), neurocorrection, cerebellar stimulation, bioacoustic correction.

Inclusion is also a special training for all other students. From
the 1st grade, children study texts about people with special educational
needs, about decent behavior, and the possibility of interesting
relationships, and about how talented children who are unlike others can
be. They also learn to communicate with a wide variety of people. For
children without special educational needs, this experience is, so to
speak, a task with an asterisk for communication.

Before introducing a child to a certain group, the class is
carefully studied: problems with discipline, class structure, sociogram
(who are informal leaders, who are outsiders). When a new classmate
comes with special educational needs, experts consult and select a
neighbor at the desk, a calm temperament, a tolerant child. Of course,
the kids do not show it and seat everyone as if by accident. This class
will also provide additional activities that allow classmates to help and
cooperate.

There is also the so-called reverse inclusion: children from
regular classes are sent to certain lessons or for a few weeks to special
classes. This is done to prevent bullying, as well as when the child
needs special attention for a short period: if he is behind due to illness,
psychological problems and so on. The effectiveness of inclusion in
Israel is determined not so much by academic achievement in learning,
but by changes in behavior, relationships with teachers and students, life
competencies. That is, they measure growth from the starting bar, not
standards or classmates' success. If a child who has not spoken is able to
retell the text he or she has read, he or she should be proud of himself or
herself.

Educational policy in Ukraine is to enable every child, regardless
of their needs and other circumstances, to fully realize their potential,
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benefit society and become its full member. The Law of Ukraine “On
Education” defines the concept of a person with special educational
needs. This is "a person who needs additional permanent or temporary
support in the educational process in order to ensure their right to
education." That is, this category may include not only students with
disabilities, but also internally displaced people, refugee children and
children who need additional and temporary protection, students with
special language educational needs (for example, those who receive
general secondary education in languages that do not belong to the
Slavic language group).

Inclusive education has been introduced in our educational
institutions relatively recently. The integration processes in the
educational system began in the 90s after the collapse of the USSR and
the radical restructuring of the state system due to the adoption of
national anti-discrimination legislation.

According to Law Ne 2541-VIII on Access to Education for
Children with Special Needs, published in the official parliamentary
edition “Golos Ukrainy”, local authorities must ensure access to
buildings, structures and premises of educational institutions. At the
request of parents, inclusive groups must be formed in kindergartens,
schools and out-of-school institutions. [1].

The teacher is the main figure who implements educational
tasks, because inclusive education is not a political task, but first of all a
pedagogical one. Much depends on the teacher, from the emotional
mood to his knowledge. Today, many organizations prepare teachers for
inclusion, for giving an inclusive lesson: institutes of educational
development, institutes of advanced training, public organizations.
Inclusive education is not the creation of separate classes for children
with special needs, but learning in regular classes. This approach allows
a child with a disability to feel belonging to a community (a group of
friends, school), which is not possible in closed institutions (boarding
schools). The presence of a disabled child in the classroom means an
additional burden on the teacher, because he needs to create special
conditions for such a student, to apply an educational program that
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corresponds to his abilities and capabilities. The issue of additional
funding remains open. The teacher working in a classroom where there
are two or three special children, should receive a surcharge. We need a
school board that would help the teacher. To succeed, students and
teachers need special conditions and support. When admitting a student
with special needs to the class, the teacher must know well what kind of
child it is, learn about its capabilities and strengths. The experience
shows that inclusive education is an undeniable benefit not only for
students with disabilities, but also for those who study regularly. We see
that they are becoming more positive and tolerant.

CONCLUSIONS AND PROSPECTS OF FURTHER
SCIENTIFIC RESEARCH. We’d like to say that a closer collaboration
between the special education and the "regular education systems would
give advantage for teachers and for students with special needs. Plus, in
the order support the changes in objectives, roles and structure of Israeli
special education, there is a need not only for collaboration between
special and ordinary education systems, but also for the involvement of
families, communities, universities, and research centers. The
introduction of inclusive education is a complex, ambiguous and
multifaceted problem, which combines a number of relatively
independent scientific and applied areas, requires consideration and
development of legal, psychological and pedagogical, program content,
socio-psychological principles. We see prospects for further research in
the development of curricula, forms, methods of teaching in accordance
with the needs of inclusive education and borrowing the positive
experience of Israel.
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The scientific work concerns the issues of the professional
training of translators and interpreters comparing the educational
process in the European countries and Ukraine. The authors highlight
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the features of this process which is determined by the need for
translators to master quite complex types of activities. They distinguish
the main components of the qualified specialist in the sphere of
translation namely listening comprehension of authentic speech, taking
into account the natural tempo for native speakers, peculiarities of
pronunciation and speech channel; generation of speech in a foreign
language, taking into account both its phonetic organization and tempo,
norm and style; interaction of different worldview positions, ideas about
the world, cultural traditions; taking into account the personal
characteristics of communicants, which is carried out with the help of
the ability to recognize markers of a person's speech characteristics at
all levels of the language.

Key words: professional training, translators, interpreters,
educational process, curriculum.

MPO®ECIMHA MIATOTOBKA IEPEKJIAJIAYIB B
€BPOIII I YKPAIHI: IOPIBHSIJIbHUI AHAJII3
HaykoBuit  mopobok  posrisgae  npobiemu  mpodeciiiHol

HiATOTOBKM TIEPEKIagadiB,  IMOPIBHIOIOYM HAaBYAIBHUN TIpolec B
€BPOMNEHCHKUX KpaiHax Ta YKpaiHi. ABTOpH BHUIUIAIOTH OCOOJMBOCTI
BOTO TMIpoLleCy, SKUM BU3HAYAETHCS MOTPEOOI0 NeEpeKyajadiB y
OBOJIOJIIHHI JIOCUTHh PI3HOIJIAHOBHUMH BHUJAMH AisUIBHOCTI. BoHH
BUJIJISIFOTH OCHOBHI KOMIIOHEHTH YMiHb 1 HAaBUYOK KBasi(hiKOBAaHOTO
crieliajicra B raiysi nepekiagy, a caMme ayAiloBaHHS 1 pO3yMIHHSAM
ABTEHTUYHOTO MOBJICHHS 3 ypaxXyBaHHSM MPHPOIHOTO TEMITy HOCIiB
MOBH, OCOOJMBOCTEH BHMMOBM Ta MOBHOIO KaHajly; HOPOKEHHS
MOBJICHHS 1HO3€MHOI0 MOBOK 3 YypaxyBaHHSM SK (DOHETHYHOT
opravizauii, Tak 1 TeMIly, HOPMHM Ta CTWIIO; B3a€EMOJis PIZHUX
CBITOTJISIAHMX TO3MIIH, YSABIEHb PO CBIT, KYJIbTYPHUX TpaauLil;
BpaxyBaHHS 0COOMCTHUX 0COOTMBOCTEN CHIIKYBAHHS, IO 3/1HCHIOIOTHCS
32 JIOTIOMOTOI0 3JaTHOCTI pO3Mi3HABaTH MAapKepH MOBIICHHEBHX
XapaKTePUCTHK JIIOMHU Ha BCIX PIBHSAX MOBH.
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KawuoBi ciaoBa: mpodeciiina miaAroroBka, mnepekianayi,
HepeKiafiadi yCHOTO MOBJICHHS, HAaBUAIBHHH IpOIeC, HaBYalbHA
nporpama.

RELEVANCE OF THE CHOSEN TOPIC OF THE RESEARCH.
Meanwhile, the question of the compliance of the university training of
specialists with the demands of the labor market is quite acute, as well
as the compliance of the Ukrainian educational standard with
international requirements.In this work, we will consider this problem
by comparing the program of university training for translation
specialists with the requirements of the labor market and the
requirements for certification of translators abroad.

Ukrainian employers often reproach the system of modern
national higher education for being overly “theorized” of the
educational process, as a result of which the graduate has a sufficiently
deep theoretical knowledge in his field, but is often completely
unprepared for real work at the enterprise. Such a specialist has to
"complete his learning™ [1], and this leads to additional investments. In
response to this, universities declare that they cannot prepare a specialist for
a specific enterprise, and a graduate who has received good theoretical
training is able to adapt to current conditions in a fairly short time.

For any translator or an interpreter in addition to a good
knowledge of the language, the most important is not only and not so
much the “specificity of an individual enterprise”, but the area in which
the translator is going to work. Knowledge must be deep enough to
allow one to understand and explain the phenomena, processes and
concepts that he will encounter in his work independently. This applies
primarily to technical translators, however, translations in such
humanitarian areas as jurisprudence and economics often require a very
significant revision if the translator is not well versed in the topic. But
distortion of the original, for example a legal text, can have very sad
consequences.

PURPOSE AND OBJECTIVE OF THE RESEARCH. The aim of
our work is to make the comparative data analysis on professional
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training of translators and interpreters in Europe and Ukraine through
the analysis of the proper curriculums and schedules.

MATERIALS AND METHODS. In translations, as in any type
of business, the only method of encouraging and retaining the customer
Is the high quality of products and services. We have tried to analyze
some curricula and programme or learning outcomes in the different
educational establishments as well as requirements for getting a job of
translator (interpreter).

RESULTS AND DISCUSSION. According to various resources
that estimated the statistical data, the translation services market in
Ukraine is growing by 20% annually, which is significantly ahead of the
global growth rate of 8%. The reasons for this growth do not differ from
those identified for the global segment of the translation industry: the
growth of the IT market and Internet technologies, the entry of new
international companies into the Ukrainian market, such a common
phenomenon as globalization.

In European countries the future translators gain the necessary
knowledge while studying at the universities and colleges. In some
countries there is an exam that should be passed by anybody who is
trying to start a career in the sphere of translation. In Ukraine there is no
official control for the education of those who works in translation.
Anybody who speaks a foreign language can get the job of the translator
or interpreter.

Foreign language communication of translators includes the
following components: listening comprehension of authentic speech,
taking into account the natural tempo for native speakers, peculiarities
of pronunciation and speech channel; generation of speech in a foreign
language, taking into account both its phonetic organization and tempo,
norm and style; interaction of different worldview positions, ideas about
the world, cultural traditions; taking into account the personal
characteristics of communicants, which is carried out with the help of
the ability to recognize markers of a person's speech characteristics at
all levels of the language.
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Having researched the job requirements and summarizing the
resources we have studied, we can state that a modern qualified
translator should:

— be an expert in the field in which he works;

— be able to handle office equipment and computers;

— possess the skills of working with text editors and design
programs;

— be able to work with special translation memory tools and
electronic dictionaries;

— competently use Internet resources;

— possess a blind ten-finger seal at a level of at least 200 signs a
minute;

— know and be able to apply the requirements and standards to the
translated text.

All of the above requirements mostly apply to translators. But
what about the oral interpreting? In general, graduate interpreters often
lack knowledge of basic business etiquette and some cultural
characteristics of native speakers. Serious shortcomings include the lack
of experience in public speaking, endurance. Good diction in the native
language also plays a very important role, because often enough
attention is paid only to the formulation of pronunciation in a foreign
language.

The competence-based approach in the process of professional
training of future translators is the process of mastering certain
competencies, which were defined and set out in 2009 in the pan-
European document "Competences for professional translators, experts
inmultilingual and multimediacommunication” ("Requirements for the
competence of professional translators, specialists in multilingual and
multimedia communication™) [2]. These requirements include 6 groups
of competencies:

1) linguistic (knowledge of grammatical, lexical and idiomatic
structures of working languages, the ability to use these structures in
translation)

230



2) thematic (subject) (the ability to find information
corresponding to the genre of the document)

3) intercultural, which is divided into two blocks: -sociolinguistic
(the ability to correctly linguistic forms depending on the
communication situation) and textual (the ability to understand and
analyze the microstructure of a document, recognize conceptual and
subtextual information of a document

4) technological (correction, layout, text editing, memory usage of
used translation systems and bases of terminological correspondences,
software for speech recognition

5) information retrieval (knowledge of ways to establish
information and genre correspondences; the ability to effectively use
software and search engines (text corpora, electronic dictionaries,
automatic translation systems))

6) providing translation services, which in turn is divided into two
blocks:

— abilities in the field of interpersonal relations (awareness of the
translator's social role, understanding of the need to meet the
requirements of the labor market, the ability to look for work in
accordance with the training profile, the ability to find an approach to
the client and negotiate)

— skills in the field of translation (includes the ability to create and
offer a translation that matches the goals and the translation situation).

All of the above components are interconnected with each other
and represent the end result of the process of professional training of
future translators and interpreters.

CONCLUSION AND PROSPECTS OF FURTHER SCIENTIFIC
RESEARCH. Based on the foregoing, the features of the process of
professional training of future translators are determined by the need for
translators to master quite complex types of activities, which, in turn,
determine the existence of approaches to organizing this process in
Ukrainian and foreign education. As a result of many years of practice,
specialists in the field of professional training of future translators and
interpreters have come to the conclusion that students are not always
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able to apply theoretical and linguistic knowledge to solve translation
problems. In the process of preparing future translators for professional
activity, abilities and competencies are more important than theoretical
knowledge.
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JTUJAKTUYHI OCHOBU ®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI
JUCKYCIMHOI KOMIIETEHIIII HA OCHOBI
ABTEHTHYHHUX XY/JOKHIX TEKCTIB

P03BUTOK y CTYAEHTIB yMiHb IPOJYKTHBHOTO, HECTAHJAPTHOTO,
TBOPYOI'O MHCJICHHS — COLIajJbHE 3aMOBJIEHHS HAILIOTO CYCILJIbCTBA.
OOrpyHTOBaHO HEOOXIIHICTH TEpPEXoay Bil PENPOIYKTUBHUX,
KOHTPOJIIOIOYMX CIOCOOIB HaBYaHHS /0 aKTUBHHX, IMPOJYKTUBHHUX, SIK1
3HAMIUIM CBOE BiJOOpPa)KEHHS B KOHILEMIISIX PO3BUBAIBHOIO HaBYAHHS.
MeToro JOCHIKEHHS € 3’4CyBaTH  OCHOBHI IICHXOJIOTO-IUJAaKTHYHI
3acaau (OpMyBaHHS MPOJYKTUBHUX CIOCOOIB HABUAHHS Ta BHSIBUTH 1X
BIUIMB Ha (JOPMYBaHHs AUCKYCIMHOT KOMIETEHIIT i 4ac 0OroBOpeHHs
XYJIOKHIX TEKCTIB. 3alpOMOHOBAHO MCUXOJIOT0- MeJaroriyHi KOHIENIi
Ta Teopil mpo Oe3nepepBHUN pPO3YMOBHUH PO3BUTOK AKTUBHOTO 1
3MICTOBHOT'O 3aCBO€HHS Marepiany. CxapakTepru30BaHO OCHOBHI O3HAKU
ABTEHTUYHOTO XYJI0KHBOI'O TEKCTY.

KuarouoBi cioBa: jguckycis, KoMIeTeHLis, Oe3nepepBHUN
PO3YMOBHUI PO3BUTOK, XYA0XKHINA TEKCT, MUCIICHHS], aHAJIi3, CHHTES.

Development of students’ productive, non-standard, creative
thinking skills is a social demand of our society. Necessity of transfer
from reproductive, controlling methods of teaching to active, productive
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ones, which were reflected in the concept of developing learning, is
grounded. To find out the main psychological-deductive basics of
formation of productive teaching methods and reveal their influence on
formation of discussive competence while considering fiction texts is
the aim of our investigation. Psychological-pedagogical concepts and
theories on continuous mental development of active and informative
text mastering are suggested. Main features of authentic fiction texts are
characterized.

Key words: discussion, competence, continuous mental
development, fiction text, thinking, analysis, synthesis.

B 1006y cBiToBoi iH(opmaruzalii HayKOBO-TEXHIUHUN MPOTPeEC
BUSBHB OJIHY 3 JIOMIHYIOUMX OCBITHIX TEHJIEHIIH — aKTUBI3aIliI0
OBOJIOMIHHS croco0aMy  Mi3HABaJbHOI  MTISUIBHOCTI, IO JAKOTh
MOXJIUBICTh ~ OTPHUMYBATH CaMOCTIHHO HOBI 3HaHHS. [nobanbHe
MNOKPUTTA IJIOTO CBITY 1H(OPMALIIHOIO CITKOIO — “HaByTUHOIO”
3YMOBMJIO HarajbHy TOTpe0y TMO€qHaHHSA iH(GOpMAIifHUX (opM
HaBYaHHS 3 ¢GopMaMu NPOAYKTUBHHMH, TBOPYUMH 13 BHUPaA3HOIO
JIOMIHAHTOIO B OCBiTI OCTaHHIX. JlOCHi/DKEHHS pPENpOIyKTUBHUX 1
NPOAYKTUBHHUX crmoco0iB HaBuaHHS y BH3 3acBimuye mnepeBakaHHA
1H(OopMaLIHHO-PENPOAYKTUBHUX (GOpM 1 CIOCOOIB  Mi3HABaIbHO-
KOMYHIKaTHUBHOI MiSNIBHOCTI HaJ MPOAYKTUBHUMH, TBOpuuMHU [18,
€.55]. I'moGanpHa iHopmaTH3allisi OCBITHROTO MPOCTOPY HE BUPIIIYE,
a MorauOIIIoE 110 po0IeMy.

HeoOxingHicTh mepexoay A0 aKTUBHMX, MPOAYKTUBHUX CIOCOOIB
HAaBYAHHS BiJl PENPOAYKTUBHHMX, KOHTPOJIOIOYMX 3HAWIIA CBOE
Bi10Opa’keHHS B KOHLEMIIAX po3BUBaJIbHOTO HaBuaHHA 1. Jlepuepa, B.
Jlsynica, M. MaxmyroBa, H. Tanuzinoi, Ta iH. B iX OCHOBI JexkaTh
npati BUJATHUX BITYM3HAHUX 1 3apyOiKHUX mncuxosyoris JI.
Burorcekoro, C. PyGinmreitna, A. JleontbeBa, b. AHanbeBa, I
l'anmemepina, k. bpynepa, V. Haiicepa, b. bpykca, XK. Iliaxe, siki
JOCTIIKYBAIH MPOOJIEMY PO3YMOBOTO PO3BHUTKY JFOIMHH.

Otrxe, s OOrpyHTYBaHHS  METOJIUKH  (HOpMyBaHHS
NPOAYKTUBHUX BHJIB  MI3HABAIBHOI MiSUNIBHOCTI JOIUIBHO 3pOOUTH
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aHaJIi3 TICUXOJIOrO-TIEarOTiYHUX KOHIENI[iM, 10 MOXYTh CIyTyBaTH
JTUTAKTUYHOIO OCHOBOKO PO3POOKH HEOOX1THOT METOTUKH.

Mera nociipKeHHsT — 3’sICyBaTH OCHOBHI TMICHXOJIOTO-TIEIOTOT1YH1
3acaqu (opMyBaHHS MPOIYKTUBHUX crioco0iB HaBuaHHA. [IpononoBaHa
MeTa MOTHBYE BHPIIICHHS TaKUX 3aBJaHb: MPOAHATI3yBaTH OCHOBHI
MICUXOJIOTIYHI Ta TeJaroriyHi KOHIEMIi Oe3MepepBHOTO PO3BUTKY
JIFO/IVHY 1 BUSIBUTH X BIUIMB Ha ()OPMYBaHHS IHIIOMOBHOI JUCKYCIHHO1
KOMITIETEHIIII il 4ac 0OrOBOPEHHSI XYI0XKHIX TEKCTIB.

Marepianu Ta MeToau nociimkeHHs. OCHOBHUMH MatepiajlaMu
IIOTO JOCIIKEHHSI € aBTCHTUYHHH I1HIIOMOBHUW XYTOXKHIM TEKCT 1
METO/MKA PO3BUTKY BCIX BHJIIB MPOJYKTUBHOI IiSUIBHOCTI JIFOJMHU.

Pesynbratn Ta 0OroBOpeHHS IOCHiDKeHHS. B 3apyOikHiid
ncuxoJorii Ta memarorini 3 60-UX  pOKIB  MHHYJIOTO  CTOJITTS
JOMIHYIOTH 11e1 KOTHITMBHOI mcuxouiorii Ta nengaroriku /J{x. bpynep,
VY. Haiicep, k. bpykc /, y BITUM3HSHIN TUAAKTHII PO3BUBAETHCS
KOHIENI[i PO3BUTKY TBOPUYOTO MHUCICHHS, TeOpis BHUPIMICHHS
HaByalbHUX mpoOsem / C. PyOiHmTeiH /, Teopis mpoOIEeMHOTO
HaByanus / . Jlepuep, A. Marttomkin, M. MaxmyToB /, KOHIIEMIIis
HaBYaHHS Ha OCHOBI TEOPETWYHMX Yy3araibHeHb / B. [laBumos, /.
EnbkoHiH /, Teopis iHTepiopU3allii 30BHILIHIX Jiil y BHYTpIlIHIN miaH /
[I. Tanbnepin /, Teopis HaBUaJdbHUX 3aJady Ha 0a3l MpobOIEMHO-
espictuuHoro migxoay / I Jlepwep, M. MaxmyToB /, Teopis
dbopmyBaHHS TIpUitoMiB po3ymoBoi AisutbHOCTI / H. Tanuzina, A. IBiH /,
TEOpisl MAIarHOCTMKM po3ymMoBoro po3Butky / JI.  Enbkonin, L
SkumaHCchKa/, TEOPist TBOPUOTO CaMOPO3BUTKY /A. AHIpEEB /.

B pamkax pisnpHicHoro minxony A. JleoHTeeB cdopmyntoBas
HOHSTTS PO PO3YMOBY JISUIbHICT K TCHUXIYHY JAiSUIbHICTB JIFOJIMHH,
sKa 3aCBOIOE BiZOMi 3HaHHS a00 BiKpuBae HOBI [9]. ABTOp KOHIENIIiT
YIpaBJIiHHS 3aCBOEHHSIM 3HaHb 1 (OPMYBaHHS JOTIYHOrO MucieHHs H.
Tanmuszina migkpecmtoBana: “HixTo He Oyne crepeyaTucs 3 THM, IO
KOXKEH YYUTENhb TOBHHEH PO3BHBATH JIOTiYHE MHCICHHS Y4HiB. OJHAK
KOHKPETHOi mporpamu (GOpMyBaHHsS JIOTIYHHUX TNPUHOMIB MHUCIIEHHS
noku-mo Hema” [17, c. 28]. Hemae Ttakoi mnporpamu pO3BUTKY
IOPOAYKTUBHOIO  QHAJITUYHOIO MHCJICHHA 1 B METOAMII HaBYaHHS
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iHo3eMHuX MOB 'y BH3.

Bupimenns 1iei mpoOiemMu 1 METOAMKa PO3BHUTKY BCiX BHJIIB
NPOJAYKTHBHOI MOBJICHHEBOI [iSUIBHOCTI, 30KpeMa, CMHCIOBOTO i
CTHJIICTUYHOTO aHali3y TEKCTy, MpUBEPTAM yBary 0araTbOX BUYECHHX-
metonuctiB / C.Donomkina, A.Beiize, JI.CmenskoBa, II. I'ypsiu, €.
[TaccoB, B. byx06ingep /. Sk 3a3HaualoTh BYCHI, aBTCHTHYHHI
XYJIOKHIA TEKCT BOJIOAIE OCOOJMBUMH O3HAKaMH 1H(QOPMAIIHHOCTI,
€MOIIIHHOCTI, 00pa3HOCTI, €CTETUYHOCTI, €TATIOHHOCTI MOBHOI (hopMH 1
CTWJIIO, IO pOOUTH WOr0 HAA3BUYAWHO e(EeKTUBHUM 3ac000M
dbopMyBaHHS AUCKYCIHHOT KOMIETEHIII y BCiX MPOAYKTUBHUX BUIAX
IHIIOMOBHOI AisITbHOCTI. BiH € edexkTHBHUM 3ac000M PO3BUTKY BMiHb
Ta HaBUYOK, OCOOJIMBO TAaKUX CKIAIHHUX ()OPM JIOTTUHOTO MHCIIEHHS
1HO3eMHOIO MOBOIO, SIK aHaJli3 TEKCTY, MIpKyBaHHS Ta BUCIIOBIIOBAHHSI.
Binomo, 110 HaBUYKa € CBIIOMO aBTOMAaTH30BaHa Oomeparlisi, a BMiHHSI —
CBIIOMO aBTOMATHM30BaHa Mdif. 3a UM NpaBUIOM  (QOPMYIOTBCS i
PO3YMOBI aHATITHUKO-CUHTETHUYHI HAaBUYKMA 1 BMIHHS, IO JIeXaTb B
OCHOBI NPOJYKTUBHOTO MUCIICHHS, $5KE€, CBO€I0 YEProro, € OCHOBOIO
PO3YMiHHS, aHAITI3y Ta IHTEpIIpeTallii aBTeHTUYHHUX XYA0XKHIX TEKCTIB.

Tpeba 3a3HAYUTH, IO OCHOBHUMU OJMHHIISIMA MHUCJICHHS € TaKi
foro ormeparlii, K aHaji3 1 CUHTE3, a0CTparyBaHHs, MOPIBHSHHS Ta
y3arajJpHEHHS SIK MOXIJHI BiJ aHamizy 1 cuHTe3y. Sk 3a3Hauae C.
PyOinmreiitn «MucineHHs — 11e THy4Ka CUCTeMa MUCICHHEBUX OIepariiil.
MucneHHsT — 1€ TepII 3a Bce aHali3yBaHHS 1 CHHTE3yBaHHS TOTO, IO
BUJUIEHO aHali30M. 3aKOHHM IIMX HPOIECIB CyThb 3aKOHM MHCIIECHHS.
AHati3 — 11e MUCJIEHHEBE PO3WICHYBAHHS MPEIMETIB, SIBUII, CUTYAIIiH 3
BUSIBJICHHSIM CYTTE€BMX 3B’SI3KIB MK HUMH. 3a/laya aHali3y — 3HAUTH 1
no0aunuTH B LIJIOMY YacTHHH, B CKIQJHOMY TMIPOCTE, B  E€IUHOMY
Oarato, B Hacmigkax mpuuuHu» [16, €.134]. I nani: «BMiHHS BUALTATH
CyTT€BE 1 BIJIBOJIKTUCS BiJI HECYTTEBOTO JIO3BOJIAE TEPEUTH 10
abcTparyBaHHS SIK OX1/IHOT B/l aHAIII3y omeparlii MUCIIEHHS, pO3yMOBOT
orepaiiii a6o po3ymoBoi aii» [16, €.122].

JI. Burotcekuit  posrasgae: «CuHTE3 SK CHIBBiJIHECEHHS,
CITIBCTABJIEHHS, BCTAHOBJICHHSA 3B’A3KIB MIXK €JIEeMEHTaMU IIJIOro,
BiJTHOBJICHHSI TIOPYIIEHOI aHani3oM e€aHocTi. CHHTE3 — Iie Tepexia Bij
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aOCTpaKkTHOTO /IO MHUCIICHHEBOTO BIJHOBIEHHS KOHKPETHOTO SIK
npoaHaizoBaHoro mutoro. CUHTE3 €  CHUCTEMHUM, KOJH CYTTEBI
O3HaKH, BUJICH] aHaJi30M, 00’ €JHYIOTHCS B MOPSJIKY 1X 3HAYEHHS.» [2,
C.199]. «VY3aranbHeHHsi, — 3a3Hayae JI. BHUroTChKUNA,— CHHTE3YE,
00’€THYyE CYTTE€BI 1 HECYTTEBI O3HAKH Y MOHSATIHHO-KaTeropiajlbHy
dbopMy, pe3yIbTaTOM YOTO MOXE OyTH MOOYy/0Ba HOBHX, CKJIQTHIIINX
BUCIIOBIMIOBaHbY» [2, €.200]. OTxe, aHami3 1 CUHTE3 pPO3IIIAAIOTHCA Y
IICUXOJIOT1] SIK OCHOBHI Omepailii MUCIEHHA a0o SK eJeMeHTapHi
pO3yMOBI [ii, SKi MPU IX 3aCBOEHHI MEPETBOPIOIOTHCS B aHATITHKO-
CHHTETUYHI HAaBUYKU. «YMIHHS Ta HaBUYKH aHAJi3y HEOOXimHI It
TBOPYOTO aKTy BUPIIICHHS 3a/1a4i, X04a CaM TBOPYHH aKT € aKT CUHTE3Y
MIEPETBOPEHUX B XO/Ii aHANI3y CKIaI0BUX 3a1a4in[12, €.78].

Mucnensst — 1e Buma ¢opMa aKTHBHOTO BiOOpaKeHHS
00’€KTUBHOI IIACHOCTI 1 PO3TISAAETHCA K acolliallisl ysIBICHb, 5K i,
K CUCTeMa MHCIeHHeBUX omnepaniii /C. PyOinmrein/, sk akr
NEePEeCTPYKTYPYBAaHHS CHUTYAIlii / TeIITaNbTIICUXOJOTIA /, K MOBEAIHKA
/6ixeBiopu3M /, SIK MOTHBAIITHUI TIpo1iec, K Oionoriunuii mpouec / XK.
[Tiaxxe /, sk cucremMa 0OpoOku iH(opMmarllii / KOTHITUBHA TICUXOJIOTIS /.
OTxe, Ba TUIIM MUCJICHHS — EMITIpUYHE, 10 ONMUPAETHCS HA YYTTEBI
o0pa3u 1 ysABIEHHS, 1 TEOPETUYHE, SKE BUXOIUTH 3a MEXKI YyTTEBOTO,
CTBOPIOIOTH TOHATTS, TEOpPii, MOJENi, TINOTe3d, TIEBHOIO MIPOIO
BiJIMIOBIAal0OTh IBOM BiJIOMHM THIIaM HaBUaHHS B TUIAKTHI, MO-TIEPIIIE,
3amam’sITOBYBaHHIO sIK “BIIOMTKY” 3HaHb y mam’sti — imprinting i, mo-
Jpyre, CaMOCTIHHOMY BIJIKpUTTIO HOBOI'O 3HaHHSI Yy MNpoOJIeMHil
cutyarii — idcait. Lli 1Ba TUMM HAaBYaHHS  BIANOBITAIOTH  JBOM
[UIIXaM HaBYaHHS — aITOPUTMIYHOMY, CYTh SIKOTO TOJIATAE Y 3aCBOEHHI
3HaHb Yepe3 BUKOHAHHS JIii 32 TOTOBUM 3pa3KOM Ta €BPUCTHIHOMY, IO
CTUMYJIIOE€ PO3BUTOK TMPOAYKTUBHOTO 1 TBOPUYOTO MHUCJICHHS Yepes3
BIJIKpUTTSI HOBUX 3HaHb y MPOIIEC] BUPILIEHHS MPoOIeM.

JI. Py6inwmetin BU3HAYa€ TPOAYKTUBHE MHCIEHHS SIK TPOIIEC
OTPUMAaHHS CYTTEBO HOBOTO 3HAHHS 1 BUIUISE BIIACHE MPOIYKTHBHHMA
KOMOIHOBaHUH piBeHb MUCJICHHS, 110 XapaKTepU3yeEThCS
MEPECTAaHOBKOIO €JIEMEHTIB B1JIOMOTro Ha 0a3i JIOTIYHOTO MHCIJICHHS, 1
TBOPUYUH PIBEHb, IO XAPAKTEPU3YETHCS OTPUMAHHIM TMPUHITUTIOBO
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HOBOTO MpPOAYKTY Ha 0a3i IHTYITMBHOTO, €BPUCTHYHOTO, TBOPYOTO
mucneHHs [16, €.122]. [IpoaykTuBHE MHCICHHS TOAUISAIOTH Ha JiBa
BUJU: aHAJITHYHE Ta CBPUCTUYHE. AHAIITU4YHE / JIOTiYHE, BUBIIHE /
3aCTOCOBYETHCS TMPU  BUPINICHHI  MPOOJIeM 1 XapaKTEePHU3YEThCS
MOCTIIOBHICTIO PO3YMOBHX Jiif, B pe3yibTaTi SKHUX, BCl EJIEMEHTH
poOJIeMHOT cUTYyalii miaaarThes aHami3dy. EBpuctuune, B OCHOBHOMY
IHTYITUBHE MHCJICHHS, SKOMY HE BJIACTHBA JIOTIYHA IIOCIIiJOBHICTh
pPO3YMOBHUX OIEpaliif, MPOSBISETHCS Yy MIBUAKOMY CHpUMaHHI
npeaMeTiB, iaed, 3amucity 1 Bigpasy, 0e3 KOIHOT AeHyKIlii, 1ae
pe3yJbTarT.

3 TOYKHM 30py MEAATOTIYHOT IICUXOJIOT1] MPAKTHYHO BCS HABYAIbHA
TiSUTBHICTh TOBMHHA OYyTH — OpraHi3oBaHa SIK CHCTEMa HaBYaIbHO-
Hmi3HABAIBHUX 3a/ad. 3ajada pO3TIAJAEThCs SK CKJIAaJHA CHUCTeMa
iHpopmarii nmpo 00’€KTH, SABUINA, MPOIECH, B SAKIH YacTMHA JaHUX
BU3HAYCHA, a PEUITY ITOBMHHA OyTH 3HaiijieHa. A. MaTOIKiH BBaXKae,
IO OJIHIEI0 3 TOJIOBHUX YMOB PO3BUTKY MHCICHHS € TMOMNEepeIHE
dbopMysTIOBaHHS 3aBJAaHHS, MPEAMETHUM 3MICTOM SKOTO € O00’€KTH Ta
BIJHOCHHH, fKiI TICHO B3a€MOIIOB’S3aHI MK C€0000. 3aBmaHHS YH
3aa4a TOBHHHI OyTH CcQOpMyIbOBaHI Tak, IO caMe  HEBiJIOME
noTpiOHO 3Haiitu 1 3acBoitTh. OTke, NUIECIPIMOBAHUI MPOIEC
PO3BUTKY MPOAYKTHBHOTO, TBOPYOTO MHCJICHHS CTa€ JIATCHTHUM,
CKpUTUM /s cTysieHTa. [ToOynoBa Takux 3ajad € METOO MeJaroriyHol
HayKu Ta 11 KOHKpeTHHX Mmeroauk. Came B Takuil cmocid Tpeba
MOJIENIIOBATH Mporiec (GOopMyBaHHS  JAMCKYCIMHOT KOMIETEHIi B
YCHOMY MOBJIEHHI Ha OCHOBI PO3yMIHHS, aHaIi3y Ta IHTeprpeTarii
IHIIIOMOBHOTO XY/I0’)KHBOTO TEKCTY.

BHCHOBKM Ta TEpCHEKTHBH IOAAJBINNX HAYKOBHX MOIIYKIB.
[Icuxonoro-nenaroriyHi KoHUeNmii 0e3nepepBHOTO PO3BUTKY JIIOJUHU
NOCTIMHO OHOBJIIOIOTHCS, @  BiATaK (YHKIIOHYIOTh, SK KUBHM
TUHAMIYHUNA OpraHi3M. [HTEHCHBHMII PO3BHTOK CYCIIJIbCTBA, HAYKH,
pPI3HOMaHITHI ~ COLIaJIbHO-€KOHOMIYHI, MOJITUYHI ¥  KyJbTYypHI
BIJTHOCUHM CIPUYMHSIOTH MOABY HOBHMX peallii Ta MOHATh, IO
noTpeOyIoTh  CBOTO BHMBUEHHS B paMKax BHIIE3ralaHuX Teopii.
Ilenaroriuni KOHLENIIIT — 116 OCHOBHUH 3aci0 0e3nepepBHOrO pO3BUTKY
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moauHu. BoHM — CyTh, 0araToacrneKkTHE  ICHUXOJIOTO-TeNaroriane
SIBHIIE, SKE 3HAXOJMUTHCSA Y ILEHTPI yBarm BYCHHX, IO 3aMarOThCS
miero mpobinemoro. OOcsar crTarTi HE Ja€  3MOTM  KOMILUIEKCHO
IpoaHai3yBaTH BCHO MPOOJEMATHKy 3a3HAYEHOT0 MHUTaHHA. €
JOUITBHUM Ta HEOOXiTHUM TMOJANbIIe JIOCTI[DKEHHS TEopid  Ta
KOHIICTIIII Oe3MmepepBHOrO PO3BUTKY JIOJWHUA BIATOBIAHO JI0 HOBUX
BUKJIMKIB Cy4aCHOTO JKUTTS.
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PO3BUTOK TBOPUOI'O IOTEHIIAJTY MAUBYTHIX
EKOHOMICTIB I YAC JJUCTAHIIMHOI'O HABUAHHS
NIJIOBOI AHTJIIMCHKOI MOBM.

Y  mpeacraBieHOMY HAyKOBO-IIEJAroriuHOMY  JOCIHIKEHHI
BUCBITJICHO OJIHE 13 MOXXJIMBUX HOBOBBEJICHb Y HABUAIBHUN TPOIEC
3aKJIaJiB BHUINOI OCBITH, K€ MOXKE 3HAYHO IIJIBUIIUTH €(PEKTHBHICThH
HaBYaHHS Ha Cy4acHOMY €Tall pO3BUTKY cychiibcTBa. Ha mpukiani
HaBYaHHS JUIOBOI aHINIIMCHKOI MOBU CTYJIEHTIB JAPYroro, TpeTboro Ta
YEeTBEPTOTO KYpCiB  (DaKylIbTETy MEHEKMEHTY Ta MapKEeTHHTY
KuiBcbkoro mnomitexHiuHoro iHCTUTYTY imeHi Irops Cikopcbkoro
OMMCAHO JAOLIIBHICTh Ta €(EeKTHBHICTh 3aCTOCYBAaHHS HaBYAJIbHUX
KypCiB, pO3MiIlIeHUX Ha m1atdopmMi WWW.COUrSera.org, sk iHTerpoBaHol
CKJIaJIOBO1 HaBUYalIbHOTO mporiecy. [IpoBeneHe MOCHIIKEHHS CBITYUTH
Ipo Te, 110 3aCTOCYBAaHHS JaHOTO HaBYAIBHOTO pecypcy € e(heKTUBHUM
i Yac MAUCTAHIIMHOIO HAaBYaHHSA [QUIOBOI aHIJIINHCHBKOI MOBH 3
BUKOPUCTAHHSAM CepBICY ZOOM B yMOBax CBITOBOi HaHjeMii, crpusie
peasnizalii TBOPUYOro MOTEHIialy CTYACHTIB, MOTINOIIOE X mpodeciiiHi
3HaHHS, PO3BUBA€E HaBYAIbHY aBTOHOMIIO.

KuarouoBi ciaoBa: HaBuanbHi pecypcu Mepexi I[HTepHer,
iHpopMaliiiHi pecypcu Mepexi IHTepHeT, HaBuanbHa Matrdopma,
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JioBa  aHrJiiickka  MOBa,  aHIUIIChKa MoBa  IpodeciiiHoro
CIIpSIMyBaHHS, TUCTAHIIHHE HaBUYaHHS, MallOyTHI €KOHOMICTH, (axoBi
KOMIIETCHTHOCTI.

DEVELOPMENT OF STUDENT’ CREATIVE SKILLS

DURING BUSINESS ENGLISH REMOTE TEACHING

The abstract discusses the issue of improving the efficiency of
remote Business English teaching to students of economic specialties
using educational Internet resources. The described method used for
Business English remote teaching involves the active independent work
of students with resources hosted on the platform www.coursera.org and
active discussion of the results of this work during their classes in zoom.
The results obtained indicate a high motivation of students to learning
Business English using educational resources hosted on the platform
www.coursera.org, the development of their creativity and autonomy.
Based on the results of the study, it can be argued that the use of
coursera massive open online courses in the framework of blended
learning method (both in Ukrainian and in a foreign languages) in the
teaching practice of higher educational establishments is very promising
for improving the quality of education not only in Business English but
also in other professional disciplines.

Key words: Business English; digital educational environment;
educational Internet resources, information Internet resources, remote
learning, future economists, educational platform, English for
professional purposes.

AKTYAJIBHICTb OBPAHOI TEMM JOCJIJDKEHHS. Ha
CYy4acHOMY TEXHOJIOTIYHOMY €Tari PO3BUTKY CYCHIIbCTBA y 3700yBayiB
BUIIOI OCBITHM HEOOX1AHO (OpMyBaTH KOMIIETEHTHOCTI Ta PO3BUBATH
pHCH XapakTepy, fKi iM JOIMOMOXYTb OyAyBaTH YCIIIIHY Kap’epy Yy
npodecitHOMy CepeOBHIII, IO IIBUAKO PO3BUBAETHCSA Ta 3MIHIOETHCS
[3;4;5;6;7]. Tlepemik TakuMx KOMIIETEHTHOCTEH Ta pHUC XapakTepy
BU3HAYCHO Yy HOBIM TEMaroriuHii mapaaurmi, sika Oyia po3poOsieHa
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npeacraBHukaMu 200 HaOUTBIINX TIT00ATBPHUX KOMITaHINA Ta oTpuMaa
na3By “Hasuuku XXI cromitrs” [4].

BinmoBimHO 10  OCHOBHHUX  TOJOXEHb  I€l  MapagurMu
nependavaeThesl, o JIF0IMHA HABYATUMETHCS IPOTATOM BCHOTO KUTTS 1
HaBYaJIbHI MPOTpaMU IMCUMIUIIH MOBHHHI Iependadatd pPO3BUTOK Y
JIOAVMHU HABUYOK KPUTUYHOTO MHCIEHHS Ta BHpILICHHS MpobiieM,
KpPEaTUBHOCTI, HABUYOK YCHIIIHOI KOMYHIKalii Ta CriBpOOITHHIITBA.
Kpim Toro, cam mpoliec HaBYaHHS BIAMOBITHO 1O IIi€i TapaJurMu,
MOBHUHEH CIIPHUTU PO3BUTKY Y CTYJEHTIB JONMUTINBOCTI, 1HIIIIaTUBHOCTI,
HAIOJIETIUBOCTI, aJaNTHUBHOCTI, HAaBUYOK JIIJIEPCTBA, KYJIbTYpHOI Ta
corianbHOI 00i3HaHOCTI [4;6;7].

TakuM YMHOM, Ha 3aHATTAX 3 AHMVIHCHKOI MOBH 13 CTYJEHTaMH
(baxyabTeTy MEHEIKMEHTY Ta MapKeTHHTY KHIBCHKOTO MOJIITEXHIYHOTO
IHCTUTYTYy Ta Ha 3aHATTAX 3 LUBUIBHOTO 3aXUCTy 13 CTYyIEHTaMH
[HCTUTYTY JHEepKaBHOTO VIPaBIIHHA Ta HAYKOBUX JOCIIKEHb 3
[UBIUIBHOTO 3aXUCTy OyJ0 3ampoBa/KEHO psJ HOBOBBEIECHB, IO
JO3BOJIMJIM  3HAYHO MIJIBUIIMTH  SIKICTh HABYAIBHOTO  IPOLECY
BIAMOBIAHO /10 BUMOT 4acy. Lli HOBOBBEJEHHS BUSBHIUCH OCOOIUBO
KOPUCHUMH Ta €(EKTUBHUMH IIiJ] 4ac JUCTAHI[IITHOrO HaBYaHHS, SKE
po3movasioch y 3akiafax BUIIoi ocBiTH 3 12 Oepe3ns 2020 poky y
3B’SI3KY 3 MaHAEMIEI0 Yepe3 KOPOHO BIPYCHY 1H(EKIIIFO.

META TA 3ABIAAHHA AOCJIDKEHHS. Takum uunHOM, Yy
JaH1i poOOTI MU OIMUIIIEMO Ta MPOAHATI3YEMO OJIHE HOBOBBECHHSI, SIKE
CHPUSIIO 3HAYHOMY IIJBHUILEHHIO SKOCTI HaBYAJBLHOTO MpOIECy Ta,
BIJINOBIIHO Cy4YaCHUM BHUMOTraM JI0 OpraHizailli HaB4ajibHOIO IMpOILIECY,
OMHMCAaHUMU Y HOBil neparoriyHiil mapagurmi “HaBuuku XXI cromitrs”
[4], 3a0e3meuyBasio PO3BUTOK Y CTYJIEHTIB HABUYOK HABYAHHS MIPOTITOM
BCBOTO JKWUTTS, BIJMOBIJHUX KOMIETEHTHOCTEM Ta pPHUC XapakTepy.
TakuM HOBOBBEJCHHSM CTajiO0 IIMPOKE BUKOPWUCTAHHS HABUAIBHUX Ta
1HpopMaLiiHuX pecypcis, PO3MILIIEHUX Ha iatdopmi
www.coursera.org.  EdekTtuBHICT  TaHOTO  HOBOBBEICHHS MU
PO3KpUEMO Ha MPHUKIAAI HABYAHHS JAUIOBOI AaHINIIHCHPKOI MOBH Ta
aHrmiicekoi MoBHM  mpodeciiiHoro chnpsmyBaHHsS |y KwuiBcbkomy
HOJITeXHIYHOMY 1HCTUTYTI iM. Iropst CikopchKkoro.
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Crin 3a3HaYUTH, II0 JOLUIBHICTH Ta €(PEKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS
pecypciB mepexi [HTepHeT gk iHbopMaIiitHOT MATPUMKH HaBYAJILHOTO
HpoIiecy, KU BKJIIOYAE BEIHUKY KIIBKICTh JUIOBHX 1rOp Ta MPOSKTHHUX
pobir, Oyira HaMM BXXE [IOBEJEHA Yy paMKax JIUCEPTaIliiHOTO
nocmikenns y 2012 pomi [3]. Ane BUKOPUCTaHHSI pecypciB Mepexi
IntepHer y TakoMy ¢opmari BUMaraB JOBOJII CKJIQHOI IPOLERYypH
BinOOpy Takux pecypciB Bukiamadem. IIpore, 3 Toro wyacy
PEBONIIOIIMHAA  PO3BUTOK TEXHOJIOTIM MPHU3BIB O TOro, WO 1
HaBYAJILHUHN TIpoIiec nepeloB y nudpose cepenosuile [2]. 3okpema,
OyJI0 CTBOPEHO Taki mIaThopMu K WWW.COUrsera.org ra Www.edx.org
1 SKICTh PO3MIIICHMX Ha IHMX IUaTGopMax HaBYAIBHUX pECypCiB
AHIJIIMCHKOI0O MOBOIO HE BHKIIMKAa€E CYMHIBY, 00 BOHA TapaHTYeThCS
yHIBEpCHUTETaMH po3poOHWKaMu. ToMy, BHHHUKIO 3alUTaHHS SKHM
YMHOM BUIl HaBYalbHI 3aKJIaAd YKpaiHM MOXYTb €(PEKTHUBHO
BUKOPHUCTATH IIi pECYPCH y HABUAITBHOMY IPOIIECI.

METOHOJIOI' A JOCIIIXKEHHS. ¥V naniit po6oTi Mu Hajzamo
JIIIIe 3arajbHy 1H(OPMAIIIFO I0JJ0 OCOOIUBOCTI OpraHi3allii HaBYaHHS
JIUIOBOi aHIIIMCBKOT MOBM 3 BHMKOPHUCTaHHSM HaBUAJIbHUX pPECYpCIB
wiathopMu  WWW.COUrSera.org.  3okpemMa, ONUIIEMO pe3yIbTaTh
HAIIOTO0  MEJAroriyHoro  CHOCTEPEXEHHS  IMOAO0  IiJBUILIEHHS
e(eKTUBHOCTI C€amMoro TMpolecy HaBYaHHSI Ta MIAKPINUMO JaHe
CIIOCTEPEIKEHHS pe3yabTaTaMu 3arajibHOTO COLI0JIOTIYHOTO
ONMUTYBAaHHS CTYJEHTIB CTOCOBHO €(EKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHS
pecypciB HaByaJIbHOI TUIATGoOpMH WWW.COUrsera.org y Tomy ¢opmari,
KU Oy/ie ONMCaHO HUKYE.

TakuMm 4YMHOM, TepIl 3a BCe, CIiJ 3a3HAYUTH, MO0 IOYAaTOK
naHAeMii  CIOHYKaB  pO3POOHMKIB ~ HaBY&JIbHOI  IIaTQOpPMHU
WWW.COUrsera.org mo moriuONeHHs CHiBOpali 3 3akiaaMHu BHIIOT
OCBITM y BChOMY CBITI HUIIXOM HIANHMCAaHHSA YIOJ, y paMKax SIKUX
CTYACHTH BHILUX 3aKJIQJIB OCBITH OTPUMYBAJIM O€3KOIITOBHUNA JOCTYI
70 HaBYAJIbHUX KYpCiB, BU3HAUEHUX aJIMIHICTPALI€I0 YHIBEPCUTETY Yy
criBHOpari 3 BIANOBITHUMHU (hakylbTeTaMu, Ta OTPUMAIN MOKIHBICTh
O0e3komToBHO  oTpumatu  ceprudikar. IlepeBaxkHa ~ OUIBIIICTH
HaBYAJIbHUX KYypCiB, PO3MilIeHMX Ha Miatdopmi WWW.COUrsera.org
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pO3pO0JIeHI Ta MPENCTaBICHI aHIIINChKOI MOBOW. KpiMm Toro, sk
nobpe  BimOMO, Il HaBYaJbHI KypCcH PO3pOOJICHI  HAHOLIBII
PEUTUHTOBUMH YHIBEPCUTETaMH CBITy 1 TOMY SIKICTh PO3MIIIEHUX
HaBUYaJILHUX MaTepialliB HE BUKIIUKAE KOJTHOTO CYMHIBY.

PE3VJIbTATU TA OBI'OBOPEHHS JOCJIIJPKEHHSA. Takum
YUHOM, CTYJE€HTH JAPYroro, TPEThOro Ta YETBEPTOTO KypciB (aKylIbTeTy
MEHE/DKMEHTY Ta MapKETHHTY MPALIOBAIA 3 HABUAIBHUMH KypcamMH
wiaropMu  WWW.COUISera.org sk  IHTETPOBAHOK  YaCTHHOIO
HABYAJILHOTO TMPOIECY 3 JIOBOI AHMTIMCHKOI MOBH Ta aHTITIHCHKOT
MOBH MPOQECIHOrO CHpPSAMYBaHHS MPOTSITOM BECHSIHOTO CEMECTPY
HaByaibHOTO poky 2019-2020.

Crig 3a3HauuTH, M0 MU HaJaldW CTYICHTaM MPaBO CaMOCTIMHO
obuparn Kypc Ha Ttuiargopmi WWW.COUrSera.org, moB’si3aHuid 3 ix
MaiiOyTHROIO Tpo(deciiHO iSIBHICTIO. 3 HAmol TOYKH 30py, IIe
3a0e3medyBaio Ta 3aJ0BOJBHSUIIO MOTPEOy CTYAEHTIB y aBTOHOMII,
PO3BUBAJIO HABUYKH CAMOCTIMHOTO NPUUHATTS pIilIe€Hb, KPUTUYHOTO
MUCJICHHS, JIonoMarajio (QopMyBaTH TakKi pPHUCH XapakTepy sK
1HILIaTUBHICTh Ta NOMUTIUBICTh. KpiM TOro, SIK BUSBHIIOCH, CTYICHTH
o0paJi 30BCiM Pi3HI KypCH, IO CBLAYMIIO MPO TE, IO BOHH IIKABIATHCS
30BCIM PI3HUMH acleKTaMH CBO€i MailOyTHBOT podeciiiHol qisSITbHOCTI.

PoGoTta 3 HaBwanbHOW0O MIaTGoOpMOI0 WWW.COUrsera.org Oyma
Oprafi3oBaHa TaKMM YUHOM, IO CTYACHTHU MPOXOAUIU OJUH THXKICHb
0o0paHOTO KYypCy BIOMA, IO 3aiiMalio y HUX BiA 2-X 10 4-X TOIUH
poOOTH, a MPOTATOM 3aHATh, Kl MPOXOJMJIN Yy cepBici ZOOM, poOuiIH
MPE3CHTAIII0 BUBYEHOTO Marepiajdy aHTJIMCHKOI0 MOBOIO, a TOTIM
BIJIMOBIIaNIM HA YHCIIEHHI 3aMUTaHHS CBOIX OJHOrpynHUKIB. [ToTpiOHO
3a3HAYUTH, OI0 IIiJ] YaCc HABYAJIBHOTO TMPOLECY BHABHIIOCH, IO
IpaloBaTH y cepBici z0OM ayxe epekTuBHO Ta 3pyuHo. Lleit cepic
JI03BOJIMB OY/Ab-IKOMY CTYIEHTY IpPOAEMOHCTPYBAaTH €KpPaH CBOTO
KOMIT FOTE€pY Ta 3pOOMTH MPE3eHTallilo y mporpami power point. XXBasi
OOTOBOPEHHSI TPOWAEHOTO KypCY aHTJIHCHKOI MOBOK CIPHSIIH
PO3BUTKY y CTYACHTIB HaBUYOK €(EKTUBHOTO CIIIJIKYBaHHSI ¥y
npodeciiiHiil cepi, 30KpemMa HaBUUOK BEJEHHS AUCKYCIH aHTIIHCHKOO
MOBOIO Ta HABHYOK CIiBPOOITHUIITBA, CIPUSITA PO3KPUTTIO T4 PO3BUTKY
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iX TBOpPYOro MOTEHIAy, HaBYaubHOi aBTOHOMIl. II[006 mepeBipuTH
MpOIIeCyalbHy MOTHBAIIIO CaMHX CTYICHTIB, MU TPOBEIIM PO3BiTyBaJbHE
COIII0JIOTIYHE OTUTYBAHHSI.

Y pamkax pgaHoi poOOTH MM HaBEAEMO pPE3YJILTaTH BiIIOBIII
CTYZEHTIB Ha TepIIe 3aMUTaHHs. TakuM YMHOM, TIepIie 3alUTaHHs MaJlo Ha
METI BU3HAUUTU JYMKY CTYAEHTIB IIOAO CTYNEHi KOPUCHOCTI
BUKOPHCTaHHS OHJIANH-KYpCIB Ul PO3IIMPEHHS CJIOBHUKOBOTO 3ariacy,
BUBYEHHS I'PaMaTHKH, PO3BUTKY HaBUYOK YUTAHHs], IIMCbMa, TOBOPIHHA Ta
ay[iIOBaHHS aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO, PO3BUTKY iX TBOPHYOIrO IMOTEHINATY Ta
ocooucrocti. CTyIeHTH Majli OILIHUTA OKPEeMi IapaMEeTpH PO3BUTKY
HABUYOK BOJIOMIHHS AHTJIMCHKOI0 MOBOKO 332 HACTYITHOI MIKAJOK: 1. y
HAWBUILIOMY CTYIIEHI KOPHCHO; 2. YK€ KOPUCHO; 3. OBOJI KOPHUCHO; 4.
Maibke HE KOPHCHO; 5. 30BCIM HE KOPHCHO. Y HAallOMy OIMTYBaHHI
NPUIAHAIO ydacTh 60 CTYIEHTIB APYroro Kypcy ¢GaxyabTeTy MEHEIKMEHTY
Ta MapKETUHTY, 1110 CTAHOBHUTH TPH TTOBHI TPYIIH.

BiamoBigHO [0 pe3y/ibTaTiB  OMUTYBAaHHS, BCI CTyAEHTH 0e3
BUKJIIOYEHHS BBAXAIOTh, LI0 poOOTa 3 OHJAH-KypcaMH IutaTopmu
WWW.COUrsera.org € HaiOUIbll eQEeKTUBHOI JJIsI PO3BUTKY HABHYOK
ayIifoBaHHA Ta PO3IMMPEHHS CIOBHUKOBOro 3amacy. [Ipubmusao 80%
CTYIEHTIB BBa)XarOTh, 110 poOOTa 3 OHJIAWH-KypCaMU CHpHSE PO3BUTKY
HAaBMYOK YMTAHHS aHIIIIHACHKOI0 MOBOIO; 70.5% CTyIEeHTIB 3a3HaYMIIM, IO
Taka poOOTa KOPHUCHA Ta CIIPHUS€ 3aCBOEHHIO IpaMaTHKH; 55 % CTYIEHTIB
BI/I3HAYaIOTh KOPHCHICTh OHJIAHMH-KYPCIB JJIsl PO3BUTKY HABUYOK MHChbMa
AHTJIHCBKOI0 MOBOIO; 56,3% CTYZEHTIB BBaXarOTh, IO MPOXOKEHHS
OHJIAIH-KYPCIB CIIpUSiE PO3BUTKY HABUYOK TOBOPIHHS aHITIHCHKOK MOBOIO.
Posrnsinaroun 11 MOKa3HMKHW, $IKI € JOCUTh 1H(OPMAaTUBHUMH, BapTo
3a3HAYUTH, 10 HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX, SIKI MPOXOAWIM y CepBici ZOom,
CTyAeHTH Oyiu 3aiiHATI, MEpPEeBaKHO, PO3BUTKOM HABHYOK T'OBOPIHHS
OCKLJTBKH POOMJIIH TIPE3EHTAIli] Ta MPUIMAIIA aKTUBHY y4acTh Y IUCKYCIsX 3a
TEMOIO iX mpe3eHTallii. OTpuMaHi pe3ynbTaTH MiIKPILIIOITh Pe3yabTaTy,
SKI MU OTPUMAJTH PAHIILIE 1 K1 CBIAYMIIM PO €(DEKTUBHICTH BUKOPUCTAHHS Y
HABYAHHI JUIOBOI aHMIMCHKOI MOBHM HaBYAJIBHHMX PECypCiB IUIaTgopmu
WwWw.edx.org y Takomy x opmari [1].
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BUCHOBKU TA MMEPCIIEKTHMBUA [MOJAJIBIINX
JOCIIJIKEHD. Takum 4YWHOM, BIIOBIIHO 1O PE3YJITATIB HAIIOTO
MEIATOTIYHOTO  CIIOCTEPEKEHHS, MOXKHA CTBEP/DKYBaTH, IO BKIIFOUCHHS
poOOTH 13 HaBYAIBHUMH IIaTGOpMaMH MOMIOHUMHU 10 WWW.COUrsSera.org
SK 1HTErpOBAaHOI CKJIAQJOBOI HABYaHHS JUIOBOI aHMIIIHCHKOI MOBH,
AHMTIACHKOI MOBH TIPO(ECIHOTO CIpsAMYBaHHS MOXKE 3HAYHO ITiABUIIUTH
e(peKTUBHICTh HaBUaHHA Ta COPUATA (POPMYBAHHIO Y CTYICHTIB
KOMITETEHTHOCTEH Ta PO3BUTKY PUC XapakTepy BIIIOBIIHO JO OCHOBHHX
HoJIOKeHb HOBOI nearoriynoi napagurmu “‘Haeuuku XXI cromitrs”. Kpim
TOr0, MOKHA 3POOWTH TPUITYILICHHS, 0 POOOTa 3 TAKUMH HABYAITLHUMH
matopMamMu sik WWW.COUISEra.org Moske OyTH KOPHCHOIO 1 Y BUKJIaIaHHI
IHIIUX CHELIATEHUX JUCLUAILTIH.
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